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Zbor-dva od avtorkataZbor-dva od avtorkataZbor-dva od avtorkataZbor-dva od avtorkataZbor-dva od avtorkata

U~ebnikot „Makedonski so maka“ e namenet samo za onie koi{to

o~ekuvaat uspeh. Ako ste takvi, mo`ete da po~nete so ovoj kurs.

Naslovot na u~ebnikot vi dava pravo:

1. redovno da prisustvuvate na kvalitetna nastava

2. na li~na uporna rabota

3. pravo da gre{ite i da ve popravaat

4. da barate dopolnitelni objasnuvawa

5. pravo na pottik i poddr{ka od lektorot

6. pravo na lektor-optimist.

Dokolku gi koristite dosledno navedenite prava, mnogu brzo }e

go po~uvstvuvate uspehot, odnosno }e go sovladate jazi~niot minimum

neophoden za prvi~nite umeewa – da razbirate i da zboruvate make-

donski, koristej}i gi usvoenite jazi~ni sredstva i materijal.

Ovoj kurs pretstavuva osnova za ponatamo{no izu~uvawe na

makedonskiot jazik, za razvivawe i prodlabo~uvawe na govornite naviki

vrz poslo`en leksi~ko-gramati~ki i tekstualen materijal.

Po`eluvaj}i vi uspeh vo u~eweto, vi ja pretstavuvam ekipata {to

se trude{e nad ovoj u~ebnik. Osven avtorkata, makotrpno rabotea: pred

s#, glavniot redaktor i recenzent, prof. d-r Emilija Crvenkovska –

glaven „vinovnik“ i inspirativen pottiknuva~ za pi{uvaweto na ovoj

u~ebnik, recenzentot, doc. d-r Aneta Du~evska. Tekstot na angliski go

prevedoa prof. d-r Elena Petroska i prof. d-r Pol Foster. Tie go

lektoriraa i angliskiot del od re~nikot. Lektura na ruskiot del od

tekstot napravi Olga Pawkina. Na site nim im ja izrazuvam mojata

ogromna blagodarnost.

PREDGOVOR

ЗЗЗЗбор-два од авторката
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Ne{to pove}e od recenzentiteNe{to pove}e od recenzentiteNe{to pove}e od recenzentiteNe{to pove}e od recenzentiteNe{to pove}e od recenzentite

U~ebnikot „Makedonski so maka“ od avtorkata Roza Tasevska ima

200 stranici kompjuterski obraboten tekst. Materijalot e podelen na

20 lekcii i re~nik. Vo sekoja lekcija ima gramati~ki temi, leksi~ki

temi, ve`bi. Materijalot za usvojuvawe e pravilno raspredelen po

lekcii so odredeni edinici od site podra~ja. Vo teoretskiot del se

opfateni site sodr`ini potrebni za po~eten kurs, po~nuvaj}i od

azbukata, pravopisnite pravila, pravogovorot. Vo gramatikata e daden

pregled na imenskite formi, na site glagolski vremiwa, na site

menlivi i nemenlivi zborovi. Site gramati~ki sodr`ini se objasneti

preku pravila i definicii, a za niv potoa se davaat soodvetni ve`bi.

Pri izlo`uvaweto na gramati~kiot materijal avtorkata se

potrudila, spored obrasci ve}e koristeni vo u~ebnici za stranci na

drugi jazici, da ja osovremeni metodologijata i preku soodvetni gra-

fi~ki re{enija. Gramati~kite nastavki se prika`uvaat vo druga boja

so {to na studentite im se dava mo`nost sami da gi voo~at karak-

teristi~nite formoobrazuva~ki nastavki i polesno da go formuliraat

gramati~koto pravilo.

Ovoj u~ebnik dava u{te edna novina {to be{e postojano suge-

rirana od slu{atelite na Me|unarodniot seminar za makedonski jazik,

literatura i kultura: site gramati~ki pravila se dadeni prvo na

makedonski, a potoa se prevedeni na ruski i na angliski jazik.

Vo leksi~kite temi e napraven izbor {to na studentot mu ovoz-

mo`uva sovladuvawe na osnovnite sferi potrebni za komunikacija,

po~nuvaj}i od dijalozi za zapoznavawe, profesija, snao|awe vo odredeni

neophodni situacii (vo grad, na pazar, vo restoran i sl.), pa s# do

leksikata {to ja nalaga modernoto vreme, odnosno globalizacijata i bez

koja ve}e ne se mo`e, a se odnesuva na komunikacija preku internet,

upotreba na mobilni telefoni i sl. Pri toa avtorkata se potrudila za

odredeni tehni~ki termini da najde makedonski soodvetnici (prenosliv

kompjuter; povrzan na internet i sl.). Vakov vid na osovremenuvawe na

leksi~kite sodr`ini za prvpat se sre}ava vo eden u~ebnik po make-

donski jazik za stranci.

Tekstovite prilo`eni vo u~ebnikot se odbrani taka {to davaat

dobra slika za kulturata, istorijata, obi~aite vo Makedonija. Zasta-

peni se i tekstovi od narodnoto tvore{tvo: pesni, poslovici, gatanki.

Ve`bite se odbrani spored soodvetnite gramati~ki i leksi~ki

sodr`ini i za sekoja ve`ba se dava model spored koj{to treba ponatamu

da se postapuva. Zboroformite vo modelot {to se predmet na ve`bata

se izdeluvaat so druga boja {to ja namaluva mo`nosta od zabuna pri

rabotata. Preku soodvetno odbranite sodr`ini i ve`bi u~ebnikot im

dava mo`nost na idnite korisnici da se steknat postapno so potrebnite
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jazi~ni ve{tini (izgovor, gramatika, re~nik), kako i so komunika-

tivnite ve{tini (~itawe, pi{uvawe, slu{awe i zboruvawe). Vo u~eb-

nikot ima pove}e ilustracii. Tie se pomesteni pome|u gramati~kite

partii koi se najslo`eni za strancite i na koi korisnicite treba da

posvetat pogolemo vnimanie. Ilustraciite pred tekstovite i pred

leksi~kite temi ja najavuvaat nivnata sodr`ina, so {to se postignuva

prvi~na podgotvenost za nivno polesno i pobrzo razbirawe i sledewe.

Poseben pridones vo u~ebnikot pretstavuva re~nikot. Makedon-

skite zborovi se objasnuvaat so ruska i so angliska paralela. Re~nikot

e izvonredno bogat i vo nego e odbele`an sekoj zbor {to se sre}ava vo

osnovniot del, a toa mnogu }e im ja olesni rabotata na negovite idni

korisnici. Sekoj {to }e se zafati sam da u~i }e mo`e odli~no da se

snao|a vo materijata i bez dopolnitelni re~nici.

Re~nikot e mnogu korisen i od aspekt na morfologijata na

formite bidej}i grafi~ki, so dve vertikalni crti e oddelen delot od

zaglavniot zbor {to ne se menuva pri formoobrazuvaweto, a potoa se

davaat nastavkite pri {to:

– kaj imenkite se ozna~eni granicite na korenskata morfema i

dodadena e nastavkata za mno`ina brat//(-}a), bro//j(-evi), bubre//g(-zi)

{to e korisno i od aspekt na fonolo{kite promeni, kako i na mno`in-

skite formi {to imaat specifi~ni obrazuvawa.

– kaj glagolite se davaat vo zagrada i aoristnite nastavki za

1 lice: postign//e (-av), po~n//e (-av), re//~e (-kov), sob//ere (-rav) ili za

1 l. edn. prezent: posto//i (-jam). So vakvoto pretstavuvawe na gla-

golskite formi vo re~nikot }e se nadminat golem broj problemi {to

se javuvaat pri usvojuvaweto na ova delikatno podra~je za stranci –

glagolskiot vid.

Re~nikot e korisen i za usvojuvawe na akcentot za{to vo nego se

odbele`uva akcentot kaj site primeri {to otstapuvaat od pravilata za

akcentirawe, a toa se nekoi stranski (dominíra) i doma{ni (bidéj}i,

godináva) zborovi.

Re~nikot dava pretstava i za zborovnite sostavi, frazeolo{kite

izrazi, poslovicite upotrebeni vo u~ebnikot i gi nadovrzuva na

zaglavniot zbor so romb: voz2en (od vozewe) � vozen red; gledawe � do

gledawe!; zagradi � vo zagradi; povrzan � povrzan na internet; rani

� koj rano rani dve sre}i grabi; selo � {pansko selo. Na vakov na~in

se pretstaveni i zborovnite sostavi {to opfa}aat lingvisti~ka

terminologija: op{t (-a) � op{ta imenka; zapoved2en (-na) � zapoveden

na~in; zbir2en (-na) � zbirna mno`ina; mo`2en (-na) � mo`en na~in i

sli~no.

Vo u~ebnikot „Makedonski so maka“ avtorkata Roza Tasevska

napravila s# da ne va`i ovoj ironi~en naslov na knigata. So ovaa kniga

na studentot makite mu se sveduvaat na najmala mo`na mera, odnosno i

Predgovor
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preku prevodot na pravilata, i so grafi~kata pretstava na nastavkite

i so izvonredno bogatiot re~nik {to gi sodr`i site zborovi upotrebeni

vo knigata, a osobeno so na~inot na koj{to se predadeni zborovite vo

re~nikot, so oznaka na na~inot na izveduvawe na osnovnite formi od

re~ni~kata edinica (mno`ina, vidski par i sl.) korisnicite na ovaa

kniga bez nikakva dopolnitelna literatura }e mo`at so lesnotija da go

sovladaat makedonskiot jazik. „Makata“ ja istrgala samata avtorka.

Mo`eme so zadovolstvo da ka`eme deka Me|unarodniot seminar

za makedonski jazik, literatura i kultura dobi soodveten u~ebnik vo

koj{to se preneseni site dosega{ni soznanija i novi metodolo{ki

pristapi {to se rezultat na edno dolgogodi{no iskustvo na avtorkata

Tasevska. Nejzinoto bogato lektorsko iskustvo vo lektoratite po

makedonski jazik vo svetot (vo 5 centri: Krajova, Praga, Hale, Viena,

Moskva), rabotata so slu{ateli so razli~en maj~in jazik (slovenski i

neslovenski), iskustvoto steknato so nad dve decenii rabota na letnata

{kola na Me|unarodniot seminar, sega go gledame oformeno vo edna

kniga, u~ebnik po makedonski jazik za stranci, {to }e im ovozmo`i na

site idni generacii polesno da go sovladuvaat makedonskiot jazik.

Va`no e da se istakne deka korisnici na ovaa kniga vo idnina }e

bidat slu{atelite na letnata {kola na Me|unarodniot seminar, site

studenti-makedonisti vo na{ite lektorati vo stranstvo, kako i stran-

skite studenti {to se zapi{uvaat na Univerzitetot „Sv. Kiril i

Metodij“.

Prof. d-r Emilija Crvenkovska

U~ebnikot „Makedonski so maka“ sodr`i predgovor, dvaeset

lekcii i re~nik. ]e se osvrnam oddelno na sekoj od ovie tri dela.

Vo predgovorot avtorkata go definira nivoto na kursot {to bi

se postignalo so koristeweto na u~ebnikot: sovladuvawe na jazi~niot

minumum, neophoden, pred s#, za jazi~nite ve{tini pi{uvawe, zboruvawe

i razbirawe makedonski vo osnovnata komunikacija. Od druga strana,

ovoj kurs pretstavuva solidna osnova za ponatamo{no izu~uvawe na

makedonskiot jazik, kako i za prodlabo~uvawe na spomenatite jazi~ni

ve{tini.

Samiot materijal na u~ebnikot e podelen vo dvaeset lekcii.

Sekoja lekcija sodr`i gramati~ki temi, ve`bi, tekstovi i dijalozi. Vo

nekoi od lekciite dadeni se i jazi~ni igri, pogovorki i gatanki. [to

se odnesuva do gramati~kite temi, treba da se naglasi deka se tie mnogu

ramnomerno raspredeleni me|u prvata i poslednata lekcija. Ramno-

mernosta se gleda kako vo redosledot na gramati~kite edinici, taka i
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vo opsegot vo koi se tie predadeni. So drugi zborovi, avtorkata uspeala

da go odredi to~no potrebniot minimum za ovoj kurs vo odnos na celata

gramati~ka problematika. Za odbele`uvawe se i jasno formuliranite

definicii i pravila, koi se prevedeni na ruski i na angliski jazik. Ona

{to otsekoga{ se bara od eden u~ebnik (osobeno za po~eten kurs), kako

od strana na tie {to u~at, taka i od strana na onie {to podu~uvaat, se,

sekako, ve`bite. U~ebnikot izobiluva so soodvetni ve`bi za sekoja

gramati~ka tema, dobro obmisleni i korisni. Posebna sve`ina na

u~ebnikot mu dava izborot na tekstovite i dijalozite. Tie se sovremeni,

funkcionalni i istovremeno informativni: opfa}aat temi od sekoj-

dnevniot `ivot, tipi~ni za vremeto vo koe `iveeme; sodr`at i raz-

govorna leksika, izrazi i frazi tamu kade {to e potrebno; se odnesuvaat

na pozna~ajnite prirodni i kulturni znamenitosti na Makedonija

(gradot Ohrid, planinata Gali~ica, Kameniot most vo Skopje, i sl.).

Isto taka, avtorkata se potrudila tekstot {to go dava vo lekcijata da

soodvetstvuva na odnosnata gramati~ka tema: na primer, vo lekcijata za

sega{noto vreme daden e tekstot Mojot obi~en den (zna~i se ve`baat

glagoli vo sega{no vreme); vo lekcijata za pridavkite go imame tekstot

Na pazar (se javuvaat golem broj pridavki), i taka natamu. Vakvata

postapka e za pozdravuvawe.

Za kvalitetot i korisnosta na u~ebnikot osoben pridones dava

re~nikot. So nego se opfateni site zborovi {te se javuvaat vo teksto-

vite i vo dijalozite, potoa gramati~kite termini, kako i fraze-

olo{kite izrazi. So ova vo golema mera se olesnuva rabotata so

u~ebnikot, t.e. na idnite negovi korisnici im se namaluva potrebata od

koristewe dopolnitelni re~nici. Inaku, re~nikot e trijazi~en:

makedonski-ruski-angliski. Informaciite za gramati~kite svojstva na

zborovite (zborovna grupa, rod, vid i sl.) se dadeni vo makedonskata

paralela. Tehni~ki, re~nikot e odli~no osmislen i izraboten.

Pred nas imame eden dolgoo~ekuvan, mnogu potreben i baran

u~ebnik po makedonski jazik za stranci (po~eten kurs). Dolgogodi{noto

iskustvo na avtorkata Roza Tasevska kako lektor po makedonski jazik

na stranskite univerziteti, kako i na Letnata {kola vo ramkite na

Seminarot, go napravilo svoeto: site nejzini akumulirani soznanija za

na~inite na predavaweto eden jazik kako stranski se kone~no preto~eni

vo eden sistematski, metodolo{ki i funkcionalno izraboten u~ebnik.

Doc. d-r Aneta Du~evska

Predgovor
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Ajde da u~ime makedonski!

Davajte izu~at\ makedonskij!Davajte izu~at\ makedonskij!Davajte izu~at\ makedonskij!Davajte izu~at\ makedonskij!Davajte izu~at\ makedonskij!

Let’s learn Macedonian!

MAK

RUS

ENG

DA SE ZAPOZNAEME!

Kako se vikate? Od kade ste? [to rabotite? Kade `iveete?

Dobro utro! Jas se vikam Ana Trajkovska. A vie? Kako se vikate Vie?

Viktor: Jas se vikam Viktor. Jas sum od Rusija.

Ana: Milo mi e! Ka`ete mi, Ve molam, {to rabotite?

Nada: Jas sum studentka, a Viktor e asistent.

A kako se vikate Vie?

Marta: Jas sum Marta. Jas sum od Polska. Jas sum biblotekarka. Jas

`iveam vo Krakov. A Vie?

Luka: Jas sum Luka. Od Italija sum. Od gradot Firenca. Jas sum stu-

dent. @iveam vo Skopje.

Kade `iveete ovde?

Jas `iveam vo hotel.

Kako se vika{? Od kade si? [to raboti{? Kade `ivee{?

Zdravo!

Kako se vika{?

Jas se vikam Ana. A ti?

Jas se vikam Marko.

Zdravo! Kako se vika{?

Zdravo! Jas se vikam Luka. A ti kako se vika{?

Jas se vikam Marija. Od kade si, Luka?

Jas sum od Firenca.

Zdravo! Kako se vika{?

Zdravo! Jas se vikam Aleksej. A ti?

Jas se vikam Nina. [to raboti{, Aleksej?

Jas sum student. A ti, Nina?

Jas sum asistentka.

Zdravo! Kako se vika{?

Zdravo! Jas sum Petar. A ti?
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Jas sum Sa{o. Petar, kade `ivee{?

Jas `iveam vo hotel vo Viena.

Od koja zemja ste? Od koj grad ste? [to ste po profesija?

Jas sum od Germanija. Od Bon sum. Jas sum istori~ar.

Jas sum od Italija. Od gradot Neapol sum. Jas sum nastavnik.

Jas sum od Rusija. Od Moskva sum. Jas sum studentka.

Nie sme od Albanija. Od Tirana sme. I nie sme studentki.

Nie sme od Polska. Od Krakov sme. Nie sme studenti.

Nie sme od Turcija. Od Istanbul sme. Nie sme asistenti.

Od kade ste Vie?

Jas sum od Romanija. Od Krajova sum. Jas sum profesor.

A Vie?

Jas sum isto taka od Romanija. I jas sum profesor.

Sekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izrazi

Leksi~ko-gramati~ki materijal
!!!!!

Jordan: – Da se zapoznaeme. Jas se vikam Jordan. Jas imam dvaeset i tri

godini. Jas sum student na Filolo{kiot fakultet vo Hale.

Makedonski jazik u~am edna godina. Vo Makedonija sum prvpat.

A Vie?

Marija: – Milo mi e. Jas se vikam Marija. Jas isto taka sum studentka.

Studiram istorija na Filozofskiot fakultet vo Praga. I jas

sum prvpat vo Makedonija.

Jordan: – @iveete vo Praga?

Marija: – Ne, vo Praga studiram. @iveam vo Brno.

Jordan: – A tuka `iveete vo hotelot ili privatno?

izvinete

se izvinuvam

prostete

`ivee

znae

u~i

pi{uva

~ita

se nao|a

dava

zema

dade

zeme

prvpat

Ve molam

rado

milo mi e

so zadovolstvo

s# e vo red

blagodaram

dr`ava

zemja

grad

stan

ku}a

zgrada

ulica

bulevár

telefËn

broj

elektrËnska po{ta

devojka

mom~e

1 ‡ Prva lekcija



t

Marija: – Vo hotelot.

Jordan: – Vo koja soba ste? ]e mi go ka`ete brojot, Ve molam?

Marija: – Da, zapi{ete. Soba broj sto trieset i dva.

Jordan: – Vi blagodaram mnogu. Do gledawe!

Marija: – Molam. Do viduvawe!

Koj e ova?

Ova e Viktor.

[to e Viktor?

Viktor e asistent.

Amerikanec li e Viktor?

Ne, toj e Rusin.

Ka`ete mi, Ve molam, koj e ova?

Toa e Nada.

[to e Nada po profesija?

Taa e studentka.

Od kade e Nada?

Nada e od Hrvatska.

Od koja zemja e Marta?

Marta e od Germanija.

So {to se zanimava Marta?

Taa e bibliotekarka.

A od kade e Luka?

Luka e od Italija.

[to raboti Luka?

Toj e student.

Ve`biVe`biVe`biVe`biVe`bi

Model: Dobar den! Jas sum Jordan. A Vie?

Jas se vikam Marija.

– Dobar den! Jas __________ Ivan. A Vie?

– Dobar den! Jas __________________ .

– Dobra ve~er! Jas___________Dragan. A Vie?

– Jas ________________ Marija.

PoslovicaPoslovicaPoslovicaPoslovicaPoslovica

Bez maka nema nauka.

�
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VTORA LEKCIJAVTORA LEKCIJAVTORA LEKCIJAVTORA LEKCIJAVTORA LEKCIJA

Makedonskata azbuka e kirili~na i ima 31 bukva. Od niv 5 se

samoglaski (vokali) i 26 soglaski (konsonanti). Vo makedonskiot

pravopis e zastapen fonetskiot princip. Ima otstapuvawa koi se

reguliraat so pravila.

Vokalite a, e, i, o, u se izgovaraat jasno i celosno i koga ne se

akcentirani, t.e. nemaat redukcija. Spored polo`bata na jazikot tie se

delat na vokali od preden red i vokali od zaden red. Ovaa podelba e

va`na zaradi pravopisnoto (ortografskoto) i pravogovornoto (orto-

epskoto) odnesuvawe na nekoi konsonanti pred vokalite.

V makedonskom /zyke ispol\zuets/ kirilli~eska/ azbuka. Make-

donskij alfavit sostoit iz 31 bukvy. V literaturnom /zyke imeets/ 5

glasnyh i 26 soglasnyh fonem. V osnovu makedonskogo pravopisani/

polo`en foneti~eskij princip. Slu~ai otstupleni/ ot foneti~eskogo

principa reguliruwts/ orfografi~eskimi pravilami.

Glasnie zvuki a, e, i, o, u v bezudarnom polo`enii ne podvergawts/

redukcii.

Glasnye zvuki v zavisimosti od mesta podxema /zyka klassifi-

ciruwts/ kak zvuki perednego i zvuki zadnego r/da.

Macedonian uses the Cyrillic alphabet and has 31 letters. There are 5 vow-

els and 26 consonants. The Macedonian orthography is phonetic. There are excep-

tions that are regulated by rules.

The vowels a, e, i, o, u are pronounced clearly and completely even when

they are not accented, i.e. there is no reduction. Macedonian has both front and

back vowels, according to the place of articulation. This distinction is important

for the orthography and the pronunciation of some consonants that proceed vow-

els.

Vokali od preden red Vokali od zaden red

e, i a, o, u

dete, list raka, nos, kum

Soglaskite (konsonantite) spored zvu~nosta se delat na zvu~ni,

bezvu~ni i sonanti. Osven h, sekoja zvu~na soglaska ima svoj bezvu~en

par.

MAK

MAK

RUS

ENG

!!!!!
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Soglasnye zvuki klassifiruwts/ kak zvonkie, gluhie i sonornye.

Based on the voiced/voiceless opposition there are voiced and voiceless

consonants, and sonants. Besides h, every voiced consonant has its voiceless pair.

Zvu~ni = b v g d | ` z y x

Bezvu~ni = p f k t } { s c ~ h

Sonanti = m n w r l q j

Vo literaturniot jazik vokalna funkcija ima i soglaskata r. I

toa: 1. koga e vo pozicija pome|u dva konsonanta (krv), 2. vo po~etokot

na zborot pred konsonant (’r|a) i 3. koga e vo zbor so prefiks {to

zavr{uva na vokal (za’r|a). Vo slu~aite pod 2 i 3 se pi{uva apostrof

pred r.

V kornevyh morfemah v opredelennyh foneti~eskih pozici/h -–

v na~ale kornevogo sloga pered soglasnoj, a tak`e me`du dvum/ soglas-

nymi fonema r vystupaet v slogovom (slogoobrazuwqem) variante (’r|a,

krv). V pervom slu~ae pered r pi[em apostrof.

In the Standard language r can function as a vowel: 1. between two vowels

(krv); 2. in initial position preceding a consonant ('r|a) and 3. in a word with a

prefix that ends on a vowel (za'r|a). In examples like 2 and 3 it is preceded in

writing by apostrophe.

RUS

ENG

!!!!!

ENG

RUS

MAK

srce

prv

prst

cvrst

’rti

’r|a

’r`i

’rbet

za’rti

za’r|a

za’r`i

l, q

L pred vokalite od zaden red (a, o, u) se izgovara tvrdo: ladno, lak,

lo{o, lokum, luk, luksuz.

L pred vokalite od preden red (e, i) i pred konsonantot j se

izgovara polumeko: libe, lek, Liljana, volja, fotelja, reljef, krilja,

iljada, medaljon.

Q se pi{uva pred vokalite od zaden red i se izgovara polumeko:

qubov, qubi, Qube, Koqo, Iqo, feqton, viqu{ka, Qubqana.

l, q

Pered glasnymi zadnego r/da     (a, o, u)     proiznosits/ tverdoe l: l: l: l: l:

ladno, lak, lo{o, lokum, luk, luksuz.

!!!!!

MAK

RUS
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Pered glasnymi perednego r/da (e, i) i pered j proiznosits/

polum/gkoe l: libe, lek, Liljana, volja, fotelja, reljef, krilja, iljada,

medaljon.

Q pi[ets/ pered glasnymi zadnego r/da (a, o, u) i proiznosits/

polum/gkoe l:  l:  l:  l:  l: qubov, qubi, Qube, Koqo, Iqo, feqton, viqu{ka,

Qubqana.

l, q

l before back vowels (a,o,u) is pronounced as a velar, “hard” l : ladno,

lak, lo{o, lokum, luk, luksuz.

l before front vowels (e,i) and before j is pronounced as a palatalized, clear

l : libe, lek, Liljana, volja, fotelja, reljef,krilja, iljada, medaljon.

The orthographic q comes before the back vowels and is pronounced as a

clear l : qubov, qubi, Qube, Koqo, Iqo, feqton, viqu{ka, Qubqana.

ENG

Tvrdo l pred a, o, u

lav

lak

lakom

kola

lo{

luk

lubenica

Polumeko l pred e, i, j

leb

leto

lekar

li~en

koli

zelje

iljada

Polumeko q pred a, o, u

qubov

qubovnik

qubezen

beqa

rubqa

Koqo

viqu{ka

!!!!!

Glasovite } i | se razlikuvaat po izgovor od k, g i pred vokalite

od zaden red i pred vokalite od preden red. Razlikata se obele`uva i vo

pravopisot.

The sounds } and | are distinguished in pronunciation from k, g before back

and front vowels. These distinctions are reflected in the orthography.

laga la|a kuka ku}a

lagi la|i kuki ku}i

no}, no}i, no}eva, no}na, doma}in, doma}inka, ga}i, sve}a, sve}i,

sre}a, sre}i, }ebapi, musta}i, sino}a, ~itaj}i, ve|a, ve|i, tu|, tu|a,

tu|ina, lu|e, ra|a, ohri|anec, me|a, |avol, zao|a.

Glasot y vo literaturniot jazik se sre}ava dosta ograni~eno: yid,

proyiren, yivri, se proyeva, yirka, yvezda, yver, yvono, yvoni.

!!!!!

MAK

MAK

ENG

2 ‡ Vtora lekcija
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!!!!!

The sound y in the literary language has limited range of use: yid,

proyiren, yivri, se proyeva, yirka, yvezda, yver, yvono, yvoni.

Glasot x isto taka ima ograni~ena upotreba. Redovno se sre}ava

vo nastavkata –xija, pred bezvu~ni konsonanti -~ija (so imenki {to

poka`uvaat zanaet, svojstvo na lice): ~orbaxija, alvaxija, saat~ija,

}ebap~ija, filmaxija, kompjuterxija, kafexija, falbaxija, qubovxija,

kavgaxija; se sre}ava i vo: axamija, xvaka, manxa, xeb, xemper, xbun.

The sound x also has a limited range of use. It is regularly used in the suffix

–xija , before voiceless consonants -~ija, (~orbaxija, alvaxija, saat~ija,

}ebap~ija, filmaxija, kompjuterxija, kafexija, falbaxija, qubovxija,

kavgaxija,  axamija, xvaka, manxa, xeb, xemper, xbun).

Sekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izrazi

Leksi~ko-gramati~ki materijal

MAK

ENG

ENG

Dobro utro!

Dobar den!

Dobra ve~er!

Dobrove~er!

Zdravo!

Kako ste?

Kako si?

Blagodaram, dobro.

Dobro sum.

Odli~no.

Ne sum dobro.

Lo{o sum.

I vaka i taka.

Normalno e.

S# e vo red.

Do gledawe!

Do viduvawe!

Prijatno!

]e se vidime!

Se gledame.

Do utre!

Dobra no}!

S# najdobro!

Dobar apetit!

Prijaten ru~ek!

Sre}en pat!

Na zdravje!

Dijalozi

– Zdravo Viktor! Kako si?

– Zdravo! Blagodaram, dobro sum. Kako si ti?

– Blagodaram, isto taka dobro.

– Prijatno!

– Do gledawe!

– Zdravo, Marija. Kako si?

– Blagodaram, normalno. A kako si ti? S# e vo red?

– Blagodaram, s# e vo red.

– Se gledame ve~er.

– S# najdobro. Se gledame.
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– Dobar den, Marta!

– Dobar den, Luka! Se raduvam {to te gledam.

– I jas. Kako odi?

– I vaka i taka. A ti kako si?

– Blagodaram, odli~no.

– Prijatno!

– Zdravo!

– Dobra ve~er, profesore!

– Dobrove~er, Marta! Kako ste?

– Vi blagodaram, dobro.

– Do gledawe!

– Do viduvawe!

Sekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izrazi

Leksi~ko-gramati~ki materijal

Sednete, Ve molam!

Otvorete gi knigite!

Zatvorete gi knigite!

^itajte, Ve molam!

Pi{uvajte!

Pro~itajte go ovoj zbor!

Pro~itajte ja ovaa re~enica!

^itajte poleka!

^itajte glasno!

Zboruvajte pobavno!

Zboruvajte pojasno!

Imate li pra{awa?

Imam pra{awe.

Mo`e li da pra{am?

Kako se ~ita ovaa bukva?

[to zna~i zborot…?

Objasnete mi, Ve molam!

Mo`e li da vlezam?

Mo`e li da izlezam?

Mo`e li da sednam?

Pomo{niot glagolPomo{niot glagolPomo{niot glagolPomo{niot glagolPomo{niot glagol     sum sum sum sum sum vo sega{no vremevo sega{no vremevo sega{no vremevo sega{no vremevo sega{no vreme

Ednina Mno`ina

1l. jas sum 1l. nie sme

2l. ti si 2l. vie ste

3l. toj e 3l. tie se

3l. taa e

3l. toa e

PrimeriPrimeriPrimeriPrimeriPrimeri

Jas sum Italijanec.

Ti si Italijanka.

Vie ste Germanec.

2 ‡ Vtora lekcija
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Vie ste Germanka.

Toj e Rusin.

Taa e Rusinka.

Nie sme Italijanci.

Vie ste Germanci.

Tie se Rusi.

Ve`biVe`biVe`biVe`biVe`bi

Model: Jas _____ Luka.

Jas sum Luka.

Jas ______ Ana. Tie ______ drugari.

Toj ______ Antonio. Nie ______ kolegi.

Ti ______ student. Vie ______ prijateli.

Model: _____ sum lekar.

Jas sum lekar.

______ e novinarka. ______ se drugari.

______ sme studenti. ______ e u~enik.

______ sum od Polska. ______ si dete.

______ ste seminaristi. ______ sme stranci.

PrimeriPrimeriPrimeriPrimeriPrimeri

– Dobro utro. Jas se vikam Ana.

– Kako se vika{ ti?

– Zdravo. Jas se vikam Marko.

– Od kade si?

– Jas sum od Rusija.

– Kade `ivee{?

– Jas `iveam vo Moskva.

– Na koja ulica `ivee{?

– Jas `iveam na ulica „Turisti~ka“.

– Kade `iveete?

– Jas `iveam vo Germanija. Vo gradot Bon.

– Na koja ulica `iveete?

– Jas `iveam na ulica „Prvomajska“, broj 5.

– [to ste po profesija?

– Jas sum medicinska sestra.
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– [to rabotite?

– Jas sum studentka.

– Kade studirate?

– Jas studiram vo Berlin.

– Kade rabotite?

– Jas rabotam na Univerzitetot vo Viena.

– Koi jazici gi znaete?

– Jas znam dobro germanski i ruski.

– A makedonski?

– Znam da ~itam i malku razbiram.

Ve`biVe`biVe`biVe`biVe`bi

Model: Dobar den! Jas se vikam Ana.

Kako se vika{ ti?

Dobar ________. Jas ________ Jordan.

Kako ________ ti?

Jas _________ Marija.

Model: Od kade si?

Jas sum od Ungarija.

Od _________ si?

Jas _____ od________________ .

Model: Kade `ivee{?

Jas `iveam vo Budimpe{ta.

Kade __________ ?

Jas ___________________________ .

Model: Na koja ulica `ivee{?

Jas `iveam na ulicata „Ilindenska“.

Na koja __________________________ ?

Jas __________na _____________ „Prvi maj“.

Model: Zdravo! Jas se vikam Marija.

Zdravo! Jas se vikam Zoran.

Zoran, kako se vika kolegata?

Toj se vika Ivan.

2 ‡ Vtora lekcija
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Zdravo! Jas __________ Marko.

Zdravo! Jas ___________ Ana.

Ana, kako ____________ kolegata?

Toj ____________ Luka.

Model: Od kade e Luka?

Toj e od Italija.

Kade `ivee toj?

Toj `ivee vo studentski dom.

Od kade _______ Ivan?

Toj _________ od _____________ .

Kade ___________?

Toj _________ vo studentski dom.

Model: Zdravo, Jordan. Kako se vika kole{kata?

Taa se vika Nada.

_______ Marko. Kako _________ kole{kata?

Taa ______________ Marija.

Model: Od kade e kole{kata?

Taa e od Germanija.

Od kade ___________________?

Taa _______________________ .

Model: Kade `ivee kole{kata?

Taa `ivee vo privatna soba.

Kade ______________________?

Taa _____________ vo hotelot.

Model: Zdravo, Marko. Kako se vikaat kolegite?

Zdravo. Taa se vika Tatjana, a toj se vika Oleg.

Zdravo, Luka. Kako _______________________ ?

Taa _________ Ana, a toj __________ Jordan.

Model: Od kade se kolegite?

Tie se od Rusija.

Od kade ______________________ ?

Tie _________________ Makedonija.
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Model: Kade `iveat kolegite?

Tie isto taka `iveat vo hotelot.

Kade ___________________________?

Tie __________________________ vo hotelot.

Model: Dobar den. Jas se vikam Xon.

Kako se vikate vie?

Jas se vikam Lena, a taa se vika Ingrid.

Dobar den. Jas _________________ Petre.

Kako _____________________ vie?

Jas ____________ Ana, a taa ____________ Marija.

Model: Vo koja soba `iveete?

Nie `iveeme vo soba broj dveste i pet.

Vo _________________________ ?

Nie ______________ vo soba broj trista i tri.

Model: Jas se vikam Marko. Jas sum student.

Jas `iveam vo Qubqana.

Taa, Marija, novinarka, Pariz, vo.

___________________________________

Jas, Lena, studentka, vo Hale.

___________________________________

Toj, Jordan, vo, asistent, Berlin.

___________________________________

Ti, Petre, re`iser, vo, Skopje.

___________________________________

Jas, Ana, toj, Marko, nie, vo, studenti, Belgrad.

________________________________________

Tie, Luka, toj, taa, Marija, vo, etnolozi, Moskva.

________________________________________

Ti, Nada, toj, Nikola, vie, profesori, vo, Var{ava.

___________________________________________

Toj, Karlo, taa, Sawa, tie, lektori, vo, Zagreb.

_________________________________________

Nie, Nada, taa, Marko, jas, u~enici, vo, Praga.

_______________________________________

2 ‡ Vtora lekcija
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TRETA LEKCIJA

Pokazni zamenki ova, toa, ona

Primeri

Ova e mojot prijatel. Ova se moite prijateli.

Toa e mojata prijatelka. Toa se moite prijatelki.

Ona e moeto dete. Ona se moite deca.

Ovoj prijatel e moj. Ovie prijateli se moi.

Ovaa prijatelka e moja. Tie prijatelki se moi.

Ona dete e moe. Onie deca se moi.

Ve`bi

Model: – Koj e ova? – Toa e Jordan.

– [to e ova? – Toa e univerzitet.

– _________ ova? Toa e student.

– _________ toa? Ova e Ana.

– __________ ona? Ona e kniga.

– __________ ova? Toa e masa.

Model: Ova e Nikola. Toj e student.

– Ova e Jordan. ___________ student.

– Ova e Ana. ___________ studentka.

– Ona e Marko. ___________ u~enik.

– Ova se Luka i Ana. ___________ asistenti.

Model: Jas se vikam Nikola. Imam dvaeset godini.

– Jas _______________. Jas ________ osumnaeset godini.

– Taa _____________ Ana. Taa _________ dvaeset godini.

– Toj __________ Jordan. Toj ________ dvaeset i pet godini.
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Taa se vika Ana. Taa ima dvaeset godini.

– _____ se vika Nikola. _____ ima ~etirieset godini.

– _____ se vikam Marija. _____ imam trieset godini.

– _____ se vika{ Jordan. _____ ima{ dvaeset i dve godini.

Prisvojno-pra{alni zamenki

^ij?  ^ija?  ^ie?  ^ii?

Primeri

^ija e knigava?

Knigata e moja.

A knigana {to stoi onamu?

Knigana e nejzina.

^ij e molivov?

Molivot e negov.

A molivon?

Molivon e tvoj.

^ie e detevo?

Deteto e na majka mu.

A deteno?

Deteno e nivno.

^ii se decava?

Decata se moi.

A decana?

Decana se nejzini.

^ij e re~nikot?

Re~nikov e na kole{kata.

A re~nikon?

Re~nikon e na Marija.

^ija e bluzata?

Bluzava e na Marija.

A bluzana?

Bluzana e na Ana.

3 ‡ Treta lekcija 25
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^ie e penkaloto?

Penkalovo e na Kire.

A penkalono?

Penkalono e tvoe.

^ii se cigarite?

Cigarive se na Martin.

A cigarine?

Cigarine se nivni.

^ij prijatel e ova?

Toa e moj prijatel.

^ija prijatelka e toa?

Ova e moja prijatelka.

^ie penkalo e ona?

Ona e moe penkalo.

^ii prijateli se toa?

Ova se moi prijateli.

Ve`bi

Model: ^ija e ovaa zapalka? Taa zapalka e moja.

^ij e ovoj ~ador? __________________________ .

^ija e ovaa kniga? __________________________ .

^ie e toa penkalo? _________________________ .

^ii se onie prijateli? _____________________ .

Model: Toa e nejzin brat. ^ij brat e ova?

Ova e tvoja tetratka. _______________________ ?

Toa e negov moliv. ________________________ ?

Ona se na{i prijateli. ____________________ ?

Ova e va{a u~ilnica. _____________________ ?

Ona e nivni drugar. _______________________ ?
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! Li~ni zamenki Prisvojni zamenki

jas moj, moja, moe, moi
ti tvoj, tvoja, tvoe, tvoi
toj negov, negova, negovo, negovi
taa nejzin, nejzina, nejzino, nejzini
toa negov, negova, negovo, negovi
nie na{, na{a, na{e, na{i
vie va{, va{a, va{e, va{i
tie nivni, nivna, nivno, nivni

Pro~itajte gi re~enicite:

Ova e mojot kolega. Toj e od Germanija.
Ova e mojata kole{ka. Taa e od Francija.
Toa e tvojot prijatel. Toj e od Ungarija.
Toa e tvojata prijatelka. Taa e od Polska.
Ona e na{a studentka. Taa e od Germanija.
Ona e va{ drugar. Toj e od Rusija.
Toa se moi prijateli. Tie se od Italija.
Ova se tvoi kolegi. Tie se od Japonija.
Ona se na{i sosedi. Tie se od Srbija.
Ovoj kolega e od Hrvatska.
Ovaa kole{ka e od Bugarija.
Toj student e od Grcija.
Taa profesorka e od Kina.
Toa dete e od Anglija.
Onoj u~esnik e od Albanija.
Onaa seminaristka e od ^e{ka.
Ovie studenti se od Slova~ka.
Tie profesori se od Finska.
Onie kolegi se od [vajcarija.

Pokaznite (demonstrativnite) zamenki vo sreden rod (ova, toa,
ona) koga se upotrebuvaat samostojno va`at za site tri roda i za
mno`ina.

Toa e ~ovek.
Toa e `ena.
Toa e dete.
Toa e moliv.
Toa e kniga.
Toa e penkalo.

MAK

3 ‡ Treta lekcija
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Koga e imenkata vo mno`ina i pomo{niot glagol e vo mno`ina.

Toa se lu|e.

Toa se knigi.

Toa se deca.

Koga se upotrebuvaat kako atribut demonstrativnite zamenki

imaat rod i broj spored imenkata.

Toj ~ovek e od Moskva.

Taa tetratka e tvoja.

Toa dete e na{e.

Tie penkala se tvoi.

Ukazatel\nye mestoimeni/ pri samosto/tel\nom upotreblenii

vsegda sto/t v srednem rode (ova, toa, ona), nezavisimo ot togo, v kakom

rode i ~isle stoit slovo, na kotoroe oni ukazyvawt.

Toa e ~ovek.

Toa e `ena.

Toa e dete.

Toa e moliv.

Toa e kniga.

Toa e penkalo.

Esli suqestvitel\noe stoit v mno`estvennom ~isle, to i glagol-

sv/zka stoit v mno`estvennom ~isle.

Toa se lu|e.

Toa se knigi.

Toa se deca.

V funkcii opredeleni/ ukazatel\nye mestoimeni/ soglasuwts/

s suqestvitel\nymi i izmen/wts/ po rodam (mu`skoj, ̀ enskij, srednij)

i ~islam (edinstvennoe i mno`estvennoe).

Toj ~ovek e od Moskva.

Taa tetratka e tvoja.

Toa dete e na{e.

Tie penkala se tvoi.

The neuter singular forms of the demonstrative pronouns (ova, toa, ona),

by themselves, refer to all three genders and to the plural.

Toa e ~ovek.

Toa e `ena.

Toa e dete.

Toa e moliv.

Toa e kniga.

Toa e penkalo.

When the noun has a plural form, then the auxiliary also has a plural form.

Toa se lu|e.

Toa se knigi.

Toa se deca.
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When the demonstrative pronouns are used as an attribute they agree in

gender and number.

Toj ~ovek e od Moskva.
Taa tetratka e tvoja.
Toa dete e na{e.
Tie penkala se tvoi.

So pokaznite zamenki se izrazuvaat i prostranstveni odnosi.
Ovoj, ovaa, ova, ovie poka`uva predmet ili lice blisku do govo-

ritelot;
Toj, taa, toa, tie poka`uva predmet ili lice {to se nao|a blisku

do sogovornikot;
Onoj, onaa, ona, onie poka`uva lice ili predmet {to e podaleku

od govoritelot i od sogovornikot.

Ukazatelxnwe mestoimeni] protivostavlenw po priznaku pros-
transtvennoj determinacii.

Ovoj, ovaa, ova, ovie ukazwvaet na predmet ili lico bli`aj[ie k
govor]\emu;

Toj, taa, toa, tie ukazwvaet na predmet ili lico bli`aj[ie k
sobesedniku:

Onoj, onaa, ona, onie ukazwvaet na predmet ili lico udalennwe
ot govor]\ego i ot sobesednika.

The demonstrative pronouns also designate a spatial relationship.

Ovoj, ovaa, ova, ovie refer to an object or a person close to the speaker.

Toj, taa, toa, tie refer to a person or an object that is close to the collocutor.

Onoj, onaa, ona, onie refer to a person or an object that is at a greater

distance from the speaker and the collocutor.
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Zapomnete: Negacijata ne samo kaj nema i nej}e (odre~na forma
od glagolot saka) se pi{uva zaedno. Kaj site drugi glagoli se pi{uva
oddelno.

! Pomo{niot glagol ima Odre~na forma nema
vo sega{no vreme

ednina mno`ina ednina mno`ina

1l. imam 1l. imame 1l. nemam 1l. nemame
2l. ima{ 2l. imate 2l. nema{ 2l. nemate
3l. imao 3l. imaat 3l. nemao 3l. nemaat
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Zapomnite:Zapomnite:Zapomnite:Zapomnite:Zapomnite: Otricatel\na/ ~astica nenenenene pi[ets/ slitno tol\ko s

glagolami nema i nej}e (otricatel\na/ forma ot glagola saka). So vsemi

ostal\nymi glagolami ~astica nenenenene pi[ets/ otdel\no.

Remember: The negation ne becomes a part of one word only with nema

and nej}e (negative form of the verb saka). With all other negative verb forms ne

should be written as a separate word.

Pro~itajte gi re~enicite

– Imate li semejstvo?

– Da, imam.

– Jas imam sestra.

– Ti ima{ brat.

– Toj ima roditeli.

– Taa ima kniga.

– Toa ima moliv.

– Nie imame vreme.

– Vie imate pari.

– Tie imaat ku}a.

– Imate li brat?

– Da, imam.

– Kako se vika?

– Toj se vika Blagoja.

– [to raboti?

– Toj e u~itel.

– Koj e ova?

– Ova e mojata sestra.

– Ima li taa deca?

– Da, ima. Taa ima sin.

– Se vika Goran.

– Dali imate vreme?

– Ne, nemam vreme.

– A pari imate?

– Ne, nemam ni pari.

– Ana ima li kniga?

– Ne, taa nema kniga.

– A moliv ima li?

– Ni moliv nema.
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ENG

– Imate li vreme za plivawe?

– Nemame mnogu. Treba da u~ime.

– Imaat li tie vreme?

– Ni tie nemaat.
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Pra{alni zamenski pridavki

Kakov?  Kakva?  Kakvo?  Kakvi?

(visok/nizok, dobar/lo{, ubav/grd, pameten/glup, vesel/

ta`en, bel/crn, interesen/zdodeven, strog/popustliv, vreden/

mrzliv, lesen/te`ok)

Primeri

– Kakov e tvojot prijatel?

– Mojot prijatel e visok.

– Kakva e tvojata prijatelka?

– Mojata prijatelka e ubava.

– Kakvo e tvoeto dete?

– Moeto dete e pametno.

– Kakvi se tvoite prijateli?

– Moite prijateli se veseli.

Ve`bi

Model: Kakov e tvojot prijatel? Mojot prijatel e visok.

– Kakva e tvojata kniga? _______________________ .

– Kakov e tvojot kolega? _______________________ .

– Kakvo e tvoeto mom~e? _______________________ .

– Kakvi se tvoite deca? _______________________ .

– Kakov e onoj student? _______________________ .

– Kakva e mojata maica? _______________________ .

Model: Mojata majka e vredna. Kakva e tvojata majka?

– Onie deca se dobri.  _______________________ ?

– Na{iot lektor e strog.  _______________________ ?
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– Nejzinata majka e vredna.  _______________________ ?

– Negoviot brat e ta`en.  _______________________ ?

– Va{eto penkalo e crno.  _______________________ ?

– Nivniot tatko e visok.  _______________________ ?

Pra{alnite ~astici

Dali? Li?

Pra{alnata ~astica (partikula) dali odi samo vo po~etokot na

re~enicata.

Voprositel\na/ ~astica dali upotrebl/ets/ v na~ale predlo-

`eni/.

The interrogative particle dali comes only in the initial position of the sen-

tence.

Primeri

– Dali znae{ makedonski?

– Da, znam malku.

– Dali si prvpat vo Makedonija?

– Da, prvpat sum.

– Dali zboruva{ makedonski?

– Ne, ne zboruvam.

– Dali razbira{ makedonski?

– Da, razbiram mnogu.

Pra{alnata ~astica li nikoga{ ne odi vo po~etokot na re-

~enicata. Se stava naj~esto zad zborot na koj sakame odgovor.

Voprositel\na/ ~astica li stavits/ posle slova, o kotorom stavits/ posle slova, o kotorom stavits/ posle slova, o kotorom stavits/ posle slova, o kotorom stavits/ posle slova, o kotorom

spra[ivaets/.spra[ivaets/.spra[ivaets/.spra[ivaets/.spra[ivaets/.

The interrogative particle li never comes in the initial position in the sen-

tence. It comes, the most frequently after the word that the answer is expected.
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– Odi{ li ~esto na koncert?

– Da, odam.

– Ne, ne odam.

– ^esto li odi{ na koncert?

– Da, ~esto.

– Ne, retko.

– Na koncert li odi{ ~esto?

– Da, na koncert.

– Ne, na kino.

Eden turist pra{uva vo hotelot:

– Dali ima meduzi ili otrovni ribi vo vodata?

– Sigurno nema! Ajkulite s# ~istat.

GLASOVNI ZAKONI I GLASOVNI PROMENI

Edna~ewe po zvu~nost (asimilacija)

Koga vo eden zbor ima dve soglaski razli~ni po zvu~nost tie se

edna~at. Vo izgovorot toa e redovno, a vo pravopisot ne e redovno.

Edna~eweto po zvu~nost i vo pravopisot i vo izgovorot se vr{i spored

vtorata soglaska. Ako e vtorata soglaska bezvu~na i prvata pominuva

vo bezvu~na: leb-[lep~e], breg-[brek~e], soba-[sop~e], sladok-[slatka],

`e`ok-[`e{ka], ma`-[ma{ki]; vo prefiksiranite zborovi: pretpladne,

pretsobje, ottuka, is~isti, rascuti; ako e vtorata soglaska zvu~na i

prvata pominuva vo zvu~na: gostin-[gozba], svat-[svadba], sretne-

[sredba].

Edna~ewe po zvu~nost samo vo izgovorot, no ne vo pravopisot:

vtornik [ftornik], vkupno [fkupno], trgovski [trgofski], begstvo

[bekstvo], drugpat [drukpat]; mlad ~ovek [mlat ~ovek].

Assimil/ci/ po gluhosti/zvonkosti imeet mesto i na pis\me, i vi na pis\me, i vi na pis\me, i vi na pis\me, i vi na pis\me, i v

proizno[enii:proizno[enii:proizno[enii:proizno[enii:proizno[enii:

Zvonkie soglasnye pered gluhimi oglu[awts/: leb-[lep~e], breg-

[brek~e], soba-[sop~e], sladok-[slatka], ̀ e`ok-[`e{ka], ma`-[ma{ki];
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Gluhie soglasnye pered zvonkimi proiznos/ts/ zvonko: gostin-

[gozba], svat-[svadba], sretne-[sredba].

Assimil/ci/ po gluhosti/zvonkosti tol\ko v proizno[eniitol\ko v proizno[eniitol\ko v proizno[eniitol\ko v proizno[eniitol\ko v proizno[enii:

vtornik [ftornik], vkupno [fkupno], trgovski [trgofski], begstvo

[bekstvo], drugpat [drukpat]; mlad ~ovek [mlat ~ovek].

When two different consonants, by the voiced/voiceless opposition, occur

next to one another in the same word they must become voiced or voiceless. This

happens regularly in pronunciation, but not always in the orthography. This assimi-

lation of voicing or devoicing depends on the second consonant always in pro-

nunciation and in spelling (orthography). If the second one is voiceless than the

first one becomes voiceless: leb-[lep~e], breg-[brek~e], soba-[sop~e], sladok-

[slatka], `e`ok-[`e{ka], ma`-[ma{ki]; in the prefixed words: pret-

pladne, pretsobje, ottuka, is~isti, rascuti; if the second consonant is

voiced the first one becomes voiced: gostin-[gozba], svat-[svadba], sretne-

[sredba].

There is an assimilation of voicing and devoicing only in pronunciation,

but not in spelling (orthography) in one word or across word boundaries between

two words: vtornik [ftornik], vkupno [fkupno], trgovski [trgofski],

begstvo [bekstvo], drugpat [drukpat]; mlad ~ovek [mlat ~ovek].

Pred sonantite ne se vr{i edna~ewe po zvu~nost nitu vo pi{u-

vawe nitu vo izgovor: tabla, svetla, mazno, mesno.

Proces assimil/cii ne ohvatyvaet slu~ai pered sonornymi

soglasnymi: tabla, svetla, mazno, mesno.

There is no an assimilation of voicing and devoicing before sonants either

in pronunciation or in spelling: tabla, svetla, mazno, mesno.

Zvu~nite soglaski na krajot na zborot

Na krajot na zborot mo`e da se napi{e zvu~na ili bezvu~na

soglaska. Se izgovaraat samo bezvu~no: leb [lep], voz [vos], grad [grat].

Zvonkie soglasnye na ishode slova oglu[awts/: leb [lep], voz

[vos], grad [grat].

At the end of the word there are voiced or voiceless consonants. They are

all pronounced voiceless: leb [lep], voz [vos], grad [grat].
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Ako stojat dve zvu~ni soglaski na krajot na zborot ednopodrugo,

pretposlednata se izgovara bezvu~no, a poslednata vo brzo zboruvawe

mo`e da ne se izgovara: do`d [do{
t

], grozd [gros
t

].

Na konce slova gruppy soglasnyh `d, zd v bystroj re~i mogut

proiznosits/ bez t, d: do`d [do{
t

], grozd [gros
t

].

If there are two voiced consonants at the end of the word one after each other,

the next-to-last is pronounced voiceless, and the last one might be not pronounced:

do`d [do{
t

], grozd [gros
t

].

Reduvawe, zamena na eden glas so drug: o-a rodi-ra|a, k-c u~enik-

u~enici, g-z bubreg-bubrezi, t-} fati-fa}a, prati-pra}a, d-| rodi-ra|a,

(nepostojani a, e, o) a-ø dobar-dobra, e-ø sre}en-sre}na, o-ø agol-agli.

Vo nekoi slu~ai glasovite se ispu{taat: radost-radosen, list-lisja.

^eredovanie^eredovanie^eredovanie^eredovanie^eredovanie: o-a rodi-ra|a, k-c u~enik-u~enici, g-z bubreg-

bubrezi, t-} fati-fa}a, prati-pra}a, d-| rodi-ra|a,(beglye glasnye a,

e, o) a-ø dobar-dobra, e-ø sre}en-sre}na, o-ø agol-agli. V nekotoryh

slu~a/h soglasnye opuskawts/: radost-radosen, list-lisja.

Alternation, a change of one sound with another: o-a rodi-ra|a, k-c

u~enik-u~enici, g-z bubreg-bubrezi, t-} fati-fa}a, prati-pra}a, d-|

rodi-ra|a, (fleeting a, e, o) a-ø dobar-dobra, e-ø sre}en-sre}na, o-ø agol-

agli. In some cases, some sounds are deleted: radost-radosen, list-lisja.

Akcent

Mestoto na akcentot kaj pove}eslo`nite zborovi ili grupa

zborovi obedineti so eden op{t akcent (akcentski celini), e na tretiot

slog od krajot, a kaj dvoslo`nite – na vtoriot. Ako se promeni brojot

na slogovite, akcentot se pomestuva na tretiot slog od krajot.

Na primer: bËg, bËgot, bËgovi, bogËvite, bogorËdica, bogo-

rodícata, slátko, slatkárnica, slatkarnícata.

Mesto udareni/ v mnogoslo`nyh slovah ili gruppah slov, obxe-

dinennyh odnim obqim udareniem zakrepleno za tret\im slogom,tret\im slogom,tret\im slogom,tret\im slogom,tret\im slogom,

s~ita/ ot konca slovas~ita/ ot konca slovas~ita/ ot konca slovas~ita/ ot konca slovas~ita/ ot konca slova.

Pri izmenenii ~isla slogov v slove udarenie preremeqaets/ na

tretij slog ot konca.

Na primer: bËg, bËgot, bËgovi, bogËvite, bogorËdica, bogo-

rodícata, slátko, slatkárnica, slatkarnícata.
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The placement of the stress is on the third from the final syllable in words

of three or more syllables or groups of words united by one stress (accentual units).

Two syllable words have stress on the second syllable from the last. When the num-

ber of syllables changes, the stress moves to the third from the last. For example:

bËg, bËgot, bËgovi, bogËvite, bogorËdica, bogorodícata, slátko,

slatkárnica, slatkarnícata.

Kaj nekoi vidovi zborovi ima otstapuvawe od tretoslo`noto

akcentirawe. Kaj glagolskiot prilog: ~itáj}i, pi{uváj}i, pliváj}i i

kaj prilozite za vreme: godináva, zimáva letËvo. Gi sporeduvame so

~lenuvanite imenki: godínava, zímava, létovo.

Nekotorye razr/dy slov imewt udarenie ne na tret\em, a na

vtorom sloge ot konca slova. Deepri~asti/: ~itáj}i, pi{uváj}i, pli-

váj}i; Nare~i/: godináva, zimáva letËvo.

There are some exceptions to this rule. The verbal adverb ~itáj}i,

pi{uváj}i, pliváj}i, and some time adverbs: godináva, zimáva letËvo, in

distinction to the definite noun forms godínava, zímava, létovo.

Primeri so prilozi

– Koga odi{ vo Ohrid?

– LetËvo odam vo Ohrid.

– Koga }e u~i{?

– Zimáva }e u~am.

– Koga }e se vidime?

– Godináva }e se vidime.

Primeri so ~lenuvani imenki

– [to }e prespie{?

– Zímava }e ja prespijam.

– [to }e pomine{ vo Ohrid?

– Létovo }e go pominam vo Ohrid.

– [to pomina?

– Godínava pomina mnogu brzo.
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GLAGOLI

Osnovna glagolska forma ili re~ni~ka forma vo makedonskiot

jazik pretstavuva formata za 3 lice ednina vo prezent i aorist (~ita/

pro~ita, u~i/nau~i, frla/frli, pra}a/prati, ra|a/rodi ). Osnovnata

glagolska forma vo aorist mo`e da ne se sovpa|a so 3 lice ednina (sedne/

sedna, napi{e/napi{a, ispee/ispea, zeme/zede).

Slovarnoj formojSlovarnoj formojSlovarnoj formojSlovarnoj formojSlovarnoj formoj glagolovglagolovglagolovglagolovglagolov v makedonskom /zyke prin/to

s~itat\ formu 3-go lica edinstvennogo ~isla prezensa ili aorista

(~ita/pro~ita, u~i/nau~i, frla/frli, pra}a/prati, ra|a/rodi ).

Slovarna/ forma glagola v aoriste u mnogih glagolov ne sovpadaet s 3-

im licom edinstvenogo ~isla (sedne/sedna, napi{e/napi{a, ispee/ispea,

zeme/zede)

The basic verb form, or the dictionary verb form in Macedonian is the

third person singular form in present or aorist tense (~ita/pro~ita, u~i/nau~i,

frla/frli, pra}a/prati, ra|a/rodi ). The basic verb form in aorist might not

be the same as the third person singular aorist tense form (sedne/sedna, napi{e/

napi{a, ispee/ispea, zeme/zede).

Glagolite mo`at da bidat od svr{en ili od nesvr{en vid (~ita/

pro~ita, u~i/nau~i).

Nekoi glagoli mo`at da bidat dvovidski (ru~a, ve~era, orga-

nizíra, planíra).

Ka`dyj glagol vo vseh svoih formah imeet vidovoe zna~enie -–

zna~enie sover[enogo ili nesover[enogo vida (~ita/pro~ita, u~i/

nau~i).

^ast\ glagolov imeet dvojstvennoe vidovoe zna~enie (ru~a,

ve~era, organizíra, planíra).

Verbs have a perfective or an imperfective aspect (~ita/pro~ita, u~i/

nau~i).

Some verbs can be bi-aspectual (ru~a, ve~era, organizíra, planíra).
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SEGA[NO VREME

Sega{noto vreme se obrazuva od nesvr{eni glagoli.

Spored vokalot na osnovata vo sega{no vreme glagolite se delat

na tri grupi: a-grupa, i-grupa i e-grupa.

Nasto/qee vrem/ obrazuets/ ot glagolov nesover[ennogo vida.

Po osnovam prezensa vydel/wts/ tri klassa (spr/`eni/) s tema-

ti~eskimi glasnymi a, i, e.

The present tense is formed from imperfective verbs.

According to the stem vowel in present tense there are three groups of verbs:

a-stem, i-stem and e-stem.

stanuva, se mie, se tu{ira, se bri~i, se oblekuva, se ~e{la, odi,

pojaduva, slu{a, zboruva, ~ita, pi{uva, slu{a, pra{uva, odgovara, se

vra}a, ru~a, se {eta, se son~a, pliva, sedi, u~i, izleguva, razgovara, pee,

legnuva

Sega{no vreme

ednina

1. slu{am 1. pijam 1. odam

2. slu{a{ 2. pie{ 2. odi{

3. slu{aø 3. pieø 3. odiø

mno`ina

1. slu{ame 1. pieme 1. odime

2. slu{ate 2. piete 2. odite

3. slu{aat 3. pijat 3. odat

Mojot obi~en den

Jas stanuvam rano. Odam vo bawata. Se tu{iram, gi mijam zabite

so ~etka. Se bri{am so krpa. Potoa se oblekuvam, se ~e{lam i odam na

pojadok. Obi~no pojaduvam xem, puter i salama. Pijam tursko kafe.

Potoa odam na lektorski ve`bi. Na ~asovite nie ~itame, pi{uvame i

zboruvame makedonski. Lektorot pra{uva, a nie odgovarame. Pra{uvame

i nie. Po ~asovite se vra}ame vo hotelot. Gi mijam racete, se odmoram i

odam na ru~ek. Potoa so drugarite odam na pla`a. Nekolku ~asovi

plivame, se son~ame i razgovarame. Pak se vra}ame vo hotelot. Ja

pi{uvam doma{nata zada~a i u~am. Po ve~erata izleguvam i se zaba-

vuvam. Odime na koncerti, vo restorani.
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� Ve`bi

– Koga stanuvate, Viktor?

– Jas stanuvam rano.

– Koga stanuva Va{ata kole{ka Marta?

– Taa stanuva docna.

– Koga stanuvate vie, Ana i Marija?

– Nie stanuvame vo sedum ~asot.

– A koga stanuvaat Luka i Antonio?

– Tie isto taka stanuvaat rano.

– [to pojaduvate, Viktor?

– Jas pojaduvam pr`eni jajca so sirewe.

– [to pojaduva Ana?

– Taa ne pojaduva. Samo pie kafe.

– Vie, Marta i Marija, pojaduvate?

– Da, nie pojaduvame sve`o ovo{je.

Stavete gi glagolite vo soodvetnata forma na sega{no vreme

Model: Jas (razgovara) _____________ so kolegite.

Jas razgovaram so kolegite.

1. Nie (pi{uva) ___________ doma{na zada~a.

2. Jas (pie) __________ ~aj od nane.

3. Ti i Marija (odi) __________ na pla`a so prijatelite.

4. Ti (se bri~i) ___________ sekoj den.

5. Marta (pra{uva) __________, a Luka (odgovara) ____________ .

6. Ana i Marija (pliva) _____________ so zadovolstvo.

7. Sa{ko i Ana (sedi) ____________ na klupa vo parkot.

8. Nie (se vra}a) __________ vo hotelot docna.

9. Jas (odi) ____________ na ~asovi sekoj den.

10. Ti i Ana (se {eta) ___________ vo Ohrid.

Model: – Izvinete, ova e ulicata Car Samoil? Ne, ova e

Turisti~ka.

– Izvinete, _________________ Ko~o Racin? ___ , _______ Kosta

Abra{.

– Izvinete, ova e kolegata od Polska? Ne, toj e od Germanija.

– Izvinete, _________________ od Grcija? ___, ________ od Rusija.

5 ‡ Petta lekcija
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Model: – Ti `ivee{ vo Krakov? Ne, jas `iveam vo Var{ava.

– Vie __________ vo Berlin? Ne, nie __________ vo Lajpcig.

– Toj _________ vo Moskva? Ne, toj _________ vo Sankt-Peterburg.

– Tie _________ vo stanot broj dvaeset i tri? Ne, tie _________ vo

stanot dvaeset i devet.

Model: – Ti u~i{? Ne, jas pi{uvam.

– Taa (pra{uva) ______________ ? Ne, taa (odgovara) ___________ .

– Vie (ru~a) ____________ ? Ne, nie (ve~era) ____________ .

– Tie (pliva)______________ ? Ne, tie (le`i) _____________ .

– Kade raboti{?

– Nikade ne rabotam.

– [to pravi{?

– Ni{to ne pravam.

– Kolku ubava rabota!

– Da. Ama znae{ li kolkava e konkurencijata?

Gatanka

Mala sum, ama celo selo oblekuvam.

( I . . . )

Sekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izrazi

Leksi~ko-gramati~ki materijal

Dobro dojdovte vo Makedonija!

Dobro dojdovte!

moj

tvoj

negov

nejzin

na{

va{

nivni

majka

tatko

sin

}erka

sestra

brat

baba

dedo

mesto

zemja

ime

zboruva

razgovara

pretstavuva

ima

raska`uva

slu{a

bide

stanica

crkva

muzej

teátar

nema

sega

tuka

ovde

tamu

ve}e

u{te

taka

zna~i

vsu{nost

doa|a

odi

kade?

koga?

kako?

kakov?
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Marko: – Dobro dojde, Ana. Kako si?

Ana: – Blagodaram, dobro. A ti?

Marko: – Fala, s# e vo red. Odime prvo vo hotelot, taka? Potoa kaj nas

na ru~ek.

Ana: – Da, prvo vo hotelot, a potoa kako saka{.

Marko: – Sakam da te zapoznaam so moeto semejstvo.

Ana: – Da, so zadovolstvo. So majka ti zboruvavme po telefon. Sakam

da se zapoznaeme i li~no.

Marko: – Dobar den! Nie sme tuka. Ova e Ana, mojata prijatelka od

Solun. Ova e mojata majka. Ova e tatko mi. I sestra mi.

Ana: – Mnogu mi e milo.

Ana: – Marko, kade }e odime sega?

Marko: – ]e {etame po stariot grad. ]e ti raska`uvam za negovata

istorija. Ti }e slu{a{.

Ana: – Zna~i, ne smeam da zboruvam.

Marko: – Se {eguvam. Mo`e da zboruva{, da pra{uva{.

Ana: – Potoa }e odime vo restoran i }e razgovarame. Taka?

Marko: – Da, tuka ima mnogu kulturni spomenici, crkvi, no ima i ubavi

restorani.

Moeto semejstvo

Moeto semejstvo `ivee vo

Polska. Jas imam majka, tatko, brat,

sestra, baba i dedo. Majka mi e me-

dicinska sestra. Taa raboti vo am-

bulanta. Tatko mi e sopstvenik na

fabrika za ~okoladi. Toj po cel den

e na rabota i se vra}a izmoren.

Inaku, mojata majka e ubava. Taa e visoka, ima rusa kosa i sini o~i. Koga

ima slobodno vreme, mnogu saka da gotvi i da slu{a muzika. Tatko mi e

krupen i ima kadrava kosa. Vo slobodno vreme toj $ pomaga na majka mi

ili gleda televizija. Toj gi sledi site vesti. Mnogu saka da gleda i

filmovi. Brat mi e dve godini pomal od mene. Toj e visok. Li~i na tatko

mi. Toj sega e maturant. Dogodina saka da studira ugostitelstvo. Koga

}e zavr{i, }e raboti vo na{ata firma. Vo slobodno vreme toj se

zanimava so planinarstvo. Sestra mi e postara od nas. Taa ima crna kosa

i crni o~i. Taa zavr{i likovna akademija i predava vo edno u~ili{te.

Baba mi i dedo mi se penzioneri. Tie sekojdnevno se {etaat vo parkot i

~itaat vesnici. Ponekoga{ se karaat. Nie se sobirame na semeen ru~ek

obi~no vo nedela. Toga{ razgovarame i si gi ka`uvame na{ite problemi

i uspesi vo izminatata sedmica.

5 ‡ Petta lekcija
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IMENKI

Ma{ki rod: moliv, dom, u~itel, u~enik, list, studént, sudija,

vladika

@enski rod: tetratka, ku}a, kniga, u~ilnica, `ena, devojka, ve~er,

qubov

Sreden rod: dete, ma~e, tele, oko, pismo, nebo, vreme, ime, vino, leto

Primeri

Marija pi{uva so moliv.

Marija ima molivi.

Marija ima dva moliva.

Petre `ivee vo studentski dom.

Vo Skopje ima pove}e studentski domovi.

Apsolventite `iveat vo dva studentski doma.

Viktor crta na list hartija.

Toj nosi mnogu listovi.

Od drvoto pa|aat lisje.

Nie u~ime vo golema u~ilnica.

Drugite u~ilnici se mali.

Ana i Marta `iveat vo mala ku}a.

Vo gradot ima ubavi mali ku}i.

Jas imam devojka vo Bitola.

Vo Bitola ima zgodni devojki.

Mojot brat ima edno dete.

Mojata sestra ima tri deca.

Luka pi{uva pismo za roditelite.

Marta ~esto dobiva pisma.
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Nie doma ~uvame ku~e.

Na ulica ima mnogu ku~iwa.

Imenki od ma{ki rod

ednina obi~na izbrojana zbirna

mno`ina mno`ina mno`ina

moliv molivi moliva

u~itel u~iteli ‡

student studenti studenta

dom domovi doma

list listovi lista lisje, -ja

~ovek lu|e ‡

Imenki od `enski rod

ednina obi~na zbirna

mno`ina mno`ina

devojka devojki

ku}a ku}i

zemja zemji

majka majki

raka race

noga noze

no} no}i

ograda ogradi ogra|e

Imenki od sreden rod

ednina obi~na zbirna

mno`ina mno`ina

pismo pisma

dete deca

ezero ezera

ma~e ma~iwa

drvo drva drvja

oko o~i

uvo u{i

Rodot na imenkite

Imenkite vo makedonskiot jazik mo`e da bidat od ma{ki, ̀ enski

i sreden rod.

MAK
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Imenkite od ma{ki rod vo ednina zavr{uvaat na soglaska (kon-

sonant) (stol, dom, ~ovek), a pomal broj imenki zavr{uvaat na samo-

glaskata (vokalot) -a (sudija, vladika) ili na nekoja druga samoglaska

(vujko, tatko).

Imenkite od `enski rod zavr{uvaat na -a (kniga, klupa, devojka),

a pomal broj imenki (glavno apstraktni) zavr{uvaat na soglaska (ve~er,

vest, qubov, te~nost).

Imenkite od sreden rod zavr{uvaat na -o i na -e (ezero, oro, srce,

ma~e).

Nekoi imenki od tu|o poteklo imaat i drugi zavr{oci (`iri,

intervju, viski).

Rod suqestvitel\nyhRod suqestvitel\nyhRod suqestvitel\nyhRod suqestvitel\nyhRod suqestvitel\nyh

Suqestvitel\nye s osnovoj na soglasnuw (s nulevoj fleksiej) v

bol\[instve slu~aev otnos/ts/ k mu`skomu rodu (stol, dom, ~ovek).

K mu`skomu rodu otnos/ts/ i nekotorye suqestvitel\nye, okan~i-

vawqies/ na -a (sudija, vladika) ili na druguw glasnuw (vujko,

tatko).

Suqestvitel\nye, okan~ivawqies/ na -a, kak pravilo, otnos/ts/

k `enskomu rodu (kniga, klupa, devojka). K `enskomu rodu otnos/ts/

tak`e suqestvitel\nye na soglasnuw (v osnovnom, abstraktnye) (ve~er,

vest, qubov, te~nost).

Suqestvitel\nye, okan~ivawqies/ na -o, -e, otnos/ts/ k srednemu

rodu (ezero, oro, srce, ma~e).

Nekotorye suqestvitel\nye inostrannogo proisho`deni/ imewt

i drugie okon~ani/ (`iri, intervju, viski).

Gender of nouns

In Macedonian, nouns belong to: masculine gender, feminine gender and

neuter gender.

Singular masculine nouns end in a consonant (stol, dom, ~ovek), but a

few end in the vowel -a ( sudija, vladika) or in some other vowel (vujko,

tatko).

Feminine nouns end in -a (kniga, klupa, devojka), and some nouns

(mostly abstract) end in a consonant (ve~er, vest, qubov, te~nost).

Neuter nouns end in -o and -e (ezero, oro, srce, ma~e).

Some foreign words have different endings (`iri, intervju, viski).

Brojot na imenkite

Vo makedonskiot jazik imenkite imaat edninska i mno`inska

forma (stol-stolovi, dom-domovi, ~ovek-lu|e; kniga-knigi, klupa-

klupi, devojka-devojki; ezero-ezera, oro-ora, ma~e-ma~iwa).

Nekoi imenki imaat – ili samo edninska forma (singularia tantum)

– ili samo mno`inska forma (pluralia tantum).

MAK
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Sopstvenite imenki (Marko, Marija, Vardar), zbirnite imenki

(narod, mebel, ovo{je), imenkite {to ozna~uvaat materija (vino, kafe,

{e}er) i nekoi od apstraktnite imenki (qubov, ~est, radost) imaat

samo ednina.

Nekoi imenki se upotrebuvaat samo vo mno`ina (no`ici, o~ila,

Alpi).

^islo suqestvitel\nyh^islo suqestvitel\nyh^islo suqestvitel\nyh^islo suqestvitel\nyh^islo suqestvitel\nyh

V makedonskom /zyke suqestvitel\nye imewt formy edins-

tvennogo i mno`estvennogo ~isla (stol-stolovi, dom-domovi, ~ovek-

lu|e; kniga-knigi, klupa-klupi, devojka-devojki; ezero-ezera, oro-ora,

ma~e-ma~iwa).

^ast\ suqestvitel\nyh imeet formu li[\ odnogo ~isla – tol\ko

edinstvennogo (singularia tantum) ili tol\ko mno`estvennogo (pluralia

tantum).

Formu tol\ko edinstvennogo ~isla imewt slova obozna~awqie

imena sobstvenye, geografi~eskie nazvani/ (Marko, Marija, Vardar),

sobiratel\nye suqestvitel\nye (narod, mebel, ovo{je), suqestvi-

tel\nye, obozna~awqie massu veqestva (vino, kafe, {e}er) a tak`e

otvle~ennye pon/ti/ (qubov, ~est, radost).

Nekotorye suqestvitel\nye upotrebl/wts/ tol\ko v forme

mno`estvennogo ~isla (no`ici, o~ila, Alpi).

Number of nouns

In Macedonian, nouns have singular or plural form (stol-stolovi, dom-

domovi, ~ovek-lu|e; kniga-knigi, klupa-klupi, devojka-devojki; ezero-

ezera, oro-ora, ma~e-ma~iwa).

Some nouns have – only singular (singularia tantum) or only plural (pluralia

tantum).

Personal names (Marko, Marija, Vardar), collective nouns (narod,

mebel, ovo{je), mass nouns (vino, kafe, {e}er) and some abstract nouns

(qubov, ~est, radost) have only singular.

Some nouns are used only in plural (no`ici, o~ila, Alpi).

Vidovi mno`ina na imenkite

Obi~na mno`ina imaat op{tite imenki od site tri roda (ma`i,

stolovi, `eni, masi, deca, ezera).

Izbrojana mno`ina imaat samo imenkite od ma{ki rod {to

zavr{uvaat na konsonant. Imenkite vo izbrojana mno`ina imaat

nastavka -a i se upotrebuvaat samo so broevi (dva moliva, tri dena, pet

stola) ili so koli~estveni prilozi (kolku dena, nekolku ~asa).

Zbirna mno`ina imaat samo nekoi imenki od site tri roda i se

obrazuva so nastavkata -ja/-je, kako i so pomo{ na nastavkata -i{ta kaj

nekoi imenki od ma{ki rod (lisja, drvja, nivje, pati{ta).

MAK
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Formy mno`estvennogo ~isla u suqestvitel\nyhFormy mno`estvennogo ~isla u suqestvitel\nyhFormy mno`estvennogo ~isla u suqestvitel\nyhFormy mno`estvennogo ~isla u suqestvitel\nyhFormy mno`estvennogo ~isla u suqestvitel\nyh

Oby~noeOby~noeOby~noeOby~noeOby~noe mno`estvennoe ~islo suqestvitel\nyh mu`skogo,

`enskogo i srednego roda (ma`i, stolovi, `eni, masi, deca, ezera).

S~etnoeS~etnoeS~etnoeS~etnoeS~etnoe mno`estvennoe ~islo obrazuets/ s pomoq\w fleksii

-a ot suqestvitel\nyh mu`skogo roda na soglasnuw. Forma s~etnogo

mno`estvennogo ~isla upotrebl/ets/ tol\ko v so~etanii s koli~es-

tvennym ~islitel\nym (dva moliva, tri dena, pet stola) ili s nare~i-

/mi mery i stepeni (kolku dena, nekolku ~asa).

Sobiratel\noeSobiratel\noeSobiratel\noeSobiratel\noeSobiratel\noe mno`estvennoe ~islo obrazuets/ s pomoq\w

fleksii -je/-ja u ~asti suqestvitel\nyh ̀ enskogo, srednego i mu`skogo

roda, a tak`e s pomoq\w fleksii -i{ta u ~asti suqestvitel\nyh

mu`skogo roda (lisja, drvja, nivje, pati{ta).

Types of plural of nouns

All common nouns in all three genders have regular plural (ma`i,

stolovi, `eni, masi, deca, ezera).

Only the masculine nouns that end on a consonant have counted plural.

Counted plural nouns have the ending -a and are used only with numbers (dva

moliva, tri dena, pet stola) or with adverbs of quantity (kolku dena,

nekolku ~asa).

Some of the nouns from all three genders have a collective plural that is

formed with the ending -ja/-je, and with the ending -i{ta with some masculine

nouns (lisja, drvja, nivje, pati{ta).

Nastavki za obi~na mno`ina na imenkite

ma{ki rod `enski rod sreden rod

-i -i -a

-ovi race -iwa

-evi noze o~i

lu|e u{i

Vo restoran

Luka: – Ve molam, ima li slobodni mesta?

Kelnerot: – Da, povelete. Mo`e da sednete kraj

prozorecot ili onamu vo agolot.

Luka: – Blagodaram. – Marija, poveli, sedni.

Marija: – Ti blagodaram. Simpati~en e restoranot.

Luka: – Da, mnogu. I stolovite se udobni.

Kelnerot: – Povelete, {to }e piete?

RUS
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Luka: – Marija, {to }e pie{?

Marija: – Jas }e probam edna rakija.

Luka: – Ve molam, dve rakii i dve ~a{i mineralna voda. I listata

na jadewa, Ve molam.

Kelnerot: – Povelete.

Luka: – Marija, saka{ li da pora~ame nekakva salata. Eve, ima

me{ana salata, ima {opska salata, taratur,…

Marija: – Pro~itaj od {to se pravi taratur.

Luka: – Jas znam: sitno drobena krastavica, kiselo mleko i luk.

Se dodava sol, a mo`e i meleni orevi.

Marija: – Za mene mo`e me{ana salata.

Luka: – A jas sakam {opska salata. Toa e od seckani domati,

piperki, krastavici i odozgora posipana so rendano si-

rewe.

Kelnerot: – Kakva salata sakate?

Luka: – Ve molam, edna me{ana i edna {opska salata.

Kelnerot: – Povelete.

Luka: – E, sega, Marija mo`e da nazdravime. – Za ubaviot Ohrid.

Marija: – Za Ohrid.

Luka: – Vkusna e salatata?

Marija: – Da, mnogu.

Luka: – Znaat ovde da pravat salati. Marija, dali saka{ da pro-

bame ohridska pastrmka?

Marija: – So zadovolstvo. Ako mo`e, na skara.

Luka: – Kelner, Ve molam!

Kelnerot: – Povelete, {to treba?

Luka: – Ve molam, dali imate pastrmka?

Kelnerot: – Da, imame ubavi par~iwa. Sega }e vi donesam da gi vidite.

Luka: – Da, mo`e ovie. Blagodaram. I {i{e bela „Aleksandrija“,

Ve molam.

Kelnerot: – Povelete i dobar apetit.

Luka: – Blagodarime.

Marija: – Mnogu e vkusna pastrmkata. Prvpat probuvam.

Luka: – Se raduvam. – Na zdravje, Marija. I vinoto ne e lo{o,

neli?

Marija: – Da, s# e mnogu vkusno. Ti blagodaram.

Eden stranec vo selski restoran sakal da pora~a jajca, no

zaboravil kako se vikaat na makedonski.

– Kelner, – pra{al toj, – {to e ona {to {eta vo dvorot?

– Petel, gospodine.

– A kako se vika `enata na petelot?

– Koko{ka.

6 ‡ [esta lekcija
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– A decata na petelot?

– Piliwa.

– A od {to izleguvaat piliwata?

– Od jajca, gospodine.

– E, odli~no. Donesete mi dve jajca na oko.

Biv{ kelner se vrabotuva kako policaec. Go pra{uvaat kako

novata rabota. A toj veli:

– Platata }e mi bide pomala, no mnogu mi se dopa|a toa, {to

ovde mu{terijata nikoga{ ne e vo pravo.

Ve`bi

Model: Jas se vikam Jordan, a ova e Marko. Toj mi e brat.

(sestra, brat, bratu~ed, roditeli)

– Jas se vikam Zoran, a ova e Ana. Taa ___ e __________ .

– Jas se vikam Ana, a ova e Rade. Toj ___ e _________________ .

– Ova se Ana i Marija. Tie ___ se _____________________ .

– Ova e majka mi, a ova tatko mi. Tie ___ se ______________ .

Model: [to pravi Jordan? Toj u~i.

(jade, slu{a, raska`uva, igra, zboruva)

[to pravi Marija? Taa ___________ muzika.

[to pravat majka ti i tatko ti? Tie ______________ .

[to pravi Marko? Toj _______________ za svoeto semejstvo.

[to pravi{, Ana? Jas _______________ po telefon.

[to pravime nie? Nie ______________ {ah.

Model: Kade se nao|a `elezni~kata stanica? Taa se nao|a vo

centar.

– Kade se nao|a{ sega ti? Jas se _____________ vo biblioteka.

– Kade se nao|aat sega tvoite roditeli? Tie _____________ na

stanica.

– Kade se nao|a crkvata „Sv. Sofija“? – Taa _____________ na

ulicata „Car Samoil“.

Model: Jas se nao|am vo grad. Kade se nao|a{ ti?

Taa se nao|a vo hotelot. ___________________ ?
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Ti se nao|a{ doma. ______________________ ?

Toj se nao|a vo soba. ______________________ ?

Ti i Len~e se nao|ate vo restoran. _______________________ ?

Nikola i Marija se nao|aat vo kino. _____________________ ?

Gatanka

Ne e `ena, ne e ~ovek – ama znae platno da tkae?

(P . . . . )

Sekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izrazi

Leksi~ko-gramati~ki materijal

Na avtobuska stanica

pre~ekuva

sredba

torbi

baga`

kufer

torba

nosa~

taksi

mnogu

malku

nekolku

sekoga{

nikoga{

zo{to?

zatoa {to

bidéj}i

nema problem

se razbira

zaborava

nosi

taka {to

samo

interesno

mo`e

zabraneto

stranec

Jordan: – Ana, kolku lu|e ima ovde!

Ana: – Ova e glavnata avtobuska stanica. Ovde doa|aat avtobusi od

site gradovi na Makedonija i od stranstvo. Ajde, da zememe

nosa~. Ovde gi ima mnogu, taka {to so torbite nema problem.

Jordan: – A nosa~ot gi nosi torbite do taksi?

Ana: – Se razbira. Toj ne raboti prvpat.

Jordan: – Blagodaram.

Ana: – Mamo, tato, jas sum tuka!

Marija: – Zdravo, Ana! Dobro dojdovte!

Ana: – Da ve zapoznaam, ova mi e noviot prijatel. Se vika Jordan.

Jordan, ova e majka mi. A ova e tatko mi.

Jordan: – Milo mi e, jas sum Jordan.

Petre: – Site se zapoznavte, a jas? Mene ve~no (sekoga{) me zabo-

ravate!
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Ana: – O, izvini, te molam. Da ve zapoznaam. Jordan, ova e mojot brat.

Toj ima deset godini i u~i vo petto oddelenie.

Petre: – Mnogu mi e milo, Petre. A zo{to Vie taka ~udno zboruvate

makedonski?

Jordan: – Jas sum stranec. @iveam vo Praga.

Petre: – A zo{to imate makedonsko ime?

Ana: – Petre, baba mu na Jordan e Makedonka.

Petre: – A taka!

Marija: – Petre, taka li se razgovara so gostinot?

Jordan: – Ve molam, gospo|o Marija, s# e vo red. Jas znam deka ne

zboruvam dobro makedonski.

Ve`biVe`biVe`biVe`biVe`bi

Model: Koga doa|a avtobusot? – Toj doa|a vo pet ~asot.

Kade doa|a? Toj ___________(doa|a) na glavnata avtobuska stanica.

Kogo ~eka{ ovde? Jas go __________(~eka) mojot prijatel od

^e{ka.

Izvinete, navreme li doa|a avtobusot? – Da, navreme. A Vie

___________ (~eka) nekogo?

Kolku docni avtobusot? Avtobusot __________(docni) malku.

Mnogu, malku, nekolku

Model: Imate li mnogu ~asovi? Da, imam mnogu.

Imate li mnogu prijateli? Da, imam __________ .

Kolku dena ste tuka? Tuka sum _____________ dena.

Imate li mnogu knigi? – Ne, imam ___________ .

Kolku makedonski zborovi znae{? – Jas znam samo ___________ .

Jas imam _________ rabota, ne mo`am da dojdam so tebe.

Nema problem

Model: – Marko, }e mi pomogne{ li?

– Nema problem.

– Petre, }e mi raska`e{ li za gradot?

– __________________ .

– Ana, }e dojde{ li so mene?

– __________________ .
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SEDMA LEKCIJA

^LENUVAWE NA IMENKITE

~lenska primeri

morfema

-ot domot ~ovekot stolot

-ov domov ~ovekov stolov

-on domon ~ovekon stolon

-ta knigata `enata sobata

-va knigava `enava sobava

-na knigana `enana sobana

no}ta qubovta novosta

no}va – –

– – –

selata decata pismata

selava decava pismava

selana decana pismana

slugata sudijata kom{ijata

slugava sudijava kom{ijava

slugana sudijana kom{ijana

bra}ata pati{tata perjata

bra}ava pati{tava perjava

bra}ana pati{tana perjana

-to seloto deteto pismoto

-vo selovo detevo pismovo

-no selono deteno pismono

dedoto lisjeto lu|eto

dedovo lisjevo lu|evo

dedono lisjeno lu|eno

-te ma`ite `enite u{ite

-ve ma`ive `enive u{ive

-ne ma`ine `enine u{ine
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Raspredelba na ~lenskite morfemi kaj imenkite

^lenot -ot, -ov, -on go dobivaat imenkite od ma{ki rod ednina koi

zavr{uvaat na konsonant. ^lenot -ta, -va, -na site imenki {to zavr{u-

vaat na -a nezavisno od rodot i brojot (imenkite od `enski rod ednina

na -a i na konsonant, imenkite od sreden rod mno`ina osven o~i i u{i,

imenkite od ma{ki rod ednina na -a, nekoi od ma{ki rod mno`ina na -a

i imenkite so zbirna mno`ina na -a, -ja, -i{ta. ^lenot -to, -vo, -no – go

dobivaat imenkite od sreden rod ednina, imenkite od ma{ki rod ednina

na -o i imenkite vo zbirna mno`ina od site tri roda na -je, -e. ^lenot

-te, -ve, -ne go dobivaat imenkite od ma{ki i `enski rod mno`ina i

sreden rod o~i, u{i.

Raspredelenie ~lennyh morfemRaspredelenie ~lennyh morfemRaspredelenie ~lennyh morfemRaspredelenie ~lennyh morfemRaspredelenie ~lennyh morfem

u suqestvitel\nyhu suqestvitel\nyhu suqestvitel\nyhu suqestvitel\nyhu suqestvitel\nyh

^lenna/ morfema -ot, -ov, -on pri-

soedin/ets/ k suqestvitel\nym mu`-

skogo roda edinstvennogo ~isla okan-

~ivawqims/ na glasnuw. ^lenna/ mor-

fema -ta, -va, -na prisoedin/ets/ k suqes-

tvitel\nym okan~ivawqims/ na -a neza-

visimo ot roda i ~isla (suqestvitel\nye

`enskogo roda edinstvennogo ~isla na -a

i na soglasnuw, suqestvitel\nye sred-

nego roda mno`estvennogo ~isla krome

o~i, u{i, suqestvitel\nye mu`skogo

roda v ed. ~isle na -a, nekotorye suqes-

tvitel\nye mu`skogo roda v mn. ~isle na -a, suqestvitel\nye sobi-

ratel\nogo mno`estvennogo ~isla na -ja, -i{ta. ̂ lenna/ morfema -to, -

vo, -no prisoedin/ets/ k suqestvitel\nym srednego roda edinstvennogo

~isla, k suqestvitel\nym mu`skogo roda na -o i suqestvitel\nye sobi-

ratel\nogo mno`. ~isla na -je, -e. ^lenna/ morfema -te, -ve, -ne priso-

edin/ets/ k suqestvitel\nym mu`skogo i `enskogo roda v mn. ~isle i

srednego roda mn. ~isla o~i, u{i.

Distribution of the definite article morphemes in nouns

Singular masculine nouns that end in a consonant take the article -ot, -ov, -

on. All the nouns that end in –a, regardless of gender or number (singular femi-

nine nouns in –a, and in a consonant, plural neuter nouns except o~i i u{i, sin-

gular masculine nouns in -a , plural masculine nouns and collective plural nouns

in -a, -ja, -i{ta take the article -ta, -va, -na. Singular neuter nouns, singular mas-

culine nouns in -o, and collective plural nouns from all genders in -je, -e. take the

article -to, -vo, -no. Plural masculine and feminine nouns, and neuter nouns o~i,

u{i take the article -te, -ve, -ne.

Ne{to razbiram, no ...
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Zna~ewe i upotreba na ~lenskite formi kaj imenkite

So ~lenskata forma na imenkata govoritelot ozna~uva poznat,

opredelen predmet. Toga{ naj~esto se upotrebuva ~lenot so elementot

-t, no ne se isklu~uvaat i -v / -n. Ovie tri elementi mo`e da go oprede-

luvaat predmetot i prostranstveno vo odnos na govoritelot.

^lenot -ov uka`uva na predmeti bliski do govoritelot (knigava

– ovaa ovde).

^lenot -ov se upotrebuva i toga{ koga predmetot realno e daleku

od govoritelot no toj go ~uvstvuva kako blizok ili blisku, t.e. koga

imame subjektiven odnos na govoritelot. (Soncevo silno pe~e ili

Detevo ne mi se javuva).

So -ot se ozna~uva predmet {to se nao|a blisku do sogovornikot.

So -on se ozna~uva predmet {to se nao|a nastrana i od govoritelot

i od sogovornikot.

Ima slu~ai koga op{tata imenka e opredelena i bez ~len. Ova

naj~esto se odnesuva na imenki {to ozna~uvaat del od ~ove~koto telo (Me

boli glava, Te boli raka). Mo`e i da se ~lenuvaat (Me boli glavava, Te

boli nogata). Ovde ne se upotrebuva ~lenskata morfema so elementot -n.

^lennoj formoj suqestvitel\nogo govor/qij obozna~aet izves-

tnyj, opredelennyj predmet. V ]toj situacii ~aqe vsego upotrebl/ets/

~lenna/ forma, soder`aqa/ -t, no mo`no upotrebit\ i -v, -n. ^lennye

morfemy, soder`aqie -t, t, t, t, t, -vvvvv, , , , , -nnnnn ukazyvawt tak`e na polo`enie predmeta

ili lica v prostranstve po otno[eniw k govor/qemu.

^lenna/ morfema -ov ukazyvaet na bliskij po otno[eniw k

govor/qemu predmet. Morfema -ov upotrebl/ets/ i v slu~a/h, kogda

predmet ili lico real\no otdalen ot govor/qego, no govor/qij subxek-

tivno oquqaet ego blizkim (Soncevo silno pe~e ili Detevo ne mi se

javuva).

^lenna/ morfema -ot ukazyvaet na blizkij k sobesedniku pred-

met.

^lenna/ morfema -on ukazyvaet na otdalennyj ot govor/qego i

ot sobesednika predmet.

Naricatel\nye suqestvitel\nye mogut byt\ opredelennymi i bez

~lennoj morfemy. }to suqestvitel\nye obozna~awqie ~asti ~elove-

~eskogo tela (Me boli glava, Te boli raka). K ]tim suqestvitel\nym

mo`no prisoedinit\ i ~lennye morfemy, soder`aqie -v, -t. ^lenna/

morfema, soder`aqa/ -n ne upotrebl/ets/.

With the definite form of the noun the speaker refers to a familiar, defined

object. Then, the definite article with the element -t is used most often, but the -v /

-n are not excluded. These three elements can define the spatial relationship of the

object to the speaker.
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The article -ov refers to the objects that are close to the speaker (knigava-

ovaa ovde). It is also used when the object is in fact far from the speaker, but the

speaker experiences it as close, i.e. when there is a subjective attitude of the speaker

(Soncevo silno pe~e ili Detevo ne mi se javuva).

The article -ot refers to the object that is close to the collocutor.

The article -on refers to the object that is at a distance from the speaker and

the collocutor.

There are cases when the common nouns are definite without an article. This

is a characteristic of nouns that refer to human body parts (Me boli glava, Te

boli raka).

These nouns can also take a definite article (Me boli glavava, Te boli

nogata). They do no take the definite article with the -n element.

Imenkata se ~lenuva koga gi ima slednite funkcii:

1. Koga se individualizira predmetot, t.e. koga se izdeluva od drugi

isti predmeti. Daj mi ja knigata (taa, poznatata ili taa do tebe).

Zemi ja knigava (ovaa ovde). Donesi ja knigana (onaa onamu).

2. Koga ozna~uva koli~estvena opredelenost, t.e. site predmeti, cela

koli~ina. Zemi gi knigite (site {to se tuka, blisku do tebe)

Izedi go lebov (celiot, lebot {to e do mene ili kaj mene).

3. Koga ozna~uva generalizacija na opredelen predmet. Molivot e

za pi{uvawe. Krevetot slu`i za le`ewe. Ovde se upotrebuva

samo elementot -t.

4. Koga predmetot, liceto e edna{ spomenat. Razgovaraat majka i

dete. Majkata mu veli na deteto. Si ̀ iveele ma` i ̀ ena. Ma`ot

bil ubav i vreden.

5. Koga imenkata ozna~uva op{topoznat ili edinstven predmet.

Sonceto zao|a vo osum ~asot a mese~inata izgreva vo {est

~asot nave~er.

Li~nite imiwa i prezimiwa, so mali isklu~oci, ne se ~lenuvaat,

bidej}i tie se opredeleni so nivnoto posebno, sopstveno ime. (Ana, Jor-

dan, Nikolovski, Popovska). Li~nite imiwa koga se ~lenuvani, iska-

`uvaat poseben galoven odnos. (Mareto, Saweto).

Geografskite imiwa se ~lenuvaat (Balkanot, Alpite), a ne se

~lenuvaat (Bitola, Amerika).

Imiwata na mesecite ne se ~lenuvaat (januari, mart).

^lenna/ morfema prisoedin/etsa/ k suqestvitel\nym, kogda^lenna/ morfema prisoedin/etsa/ k suqestvitel\nym, kogda^lenna/ morfema prisoedin/etsa/ k suqestvitel\nym, kogda^lenna/ morfema prisoedin/etsa/ k suqestvitel\nym, kogda^lenna/ morfema prisoedin/etsa/ k suqestvitel\nym, kogda

ona vypoln/et sleduwqie funkcii:ona vypoln/et sleduwqie funkcii:ona vypoln/et sleduwqie funkcii:ona vypoln/et sleduwqie funkcii:ona vypoln/et sleduwqie funkcii:

1. Individualiziruet predmet, vydel// ego iz obqego mno`estva

podobnyh emu obxektov. Daj mi ja knigata. (]tu, izvestnuw ili
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blizkuw ot teb/). Zemi ja knigava (blizkuw ot men/). Donesi ja

knigana (dalekuw ot men/ i ot teb/).

2. Ozna~aet is~erpyvawqee v koli~estvennom otno[enii mno-

`estvo predmetov. Zemi gi knigite. (vse nahod/qies/ tut, r/dom

s toboj) Izedi go lebov. (celyj hleb, hleb, blizkij ot men/)

3. Ukazyvaet na generaliziruwquw funkciw suqestvitel\nogo pri

obozna~enii ne konkretnogo predmeta, a vsego roda predmetov.

Molivot e za pi{uvawe. Krevetot slu`i za le`ewe.

4. Kogda re~\ idet ob u`e upominav[ems/ predmete, lice. Razgo-

varaat majka i dete. Majkata mu veli na deteto. Si ̀ iveele ma`

i `ena. Ma`ot bil ubav i vreden.

5. Kogda suqestvitel\noe obozna~aet konkretnyj predmet ili lico,

edinstvennym v svoem rode. Sonceto zao|a vo osum ~asot a

mese~inata izgreva vo {est ~asot nave~er.

Imena sobstvennye i familii ne prisoedin/wt ~lennye mor-

femy (krome umen\[itel\nyh imen s grammati~eskimi priznakami

srednego roda) (Ana, Jordan, Nikolovski, Popovska); (Lileto, Saweto).

Geografi~eskie nazvani/: Skopje, Bitola, Ohrid, no: Balkanot,

Alpite.

Ne prisoedin/wt ~lennye morfemy nazvani/ mes/cev: fevruari,

maj.

Nouns take the definite article when have the following functions:

1. When the object is individualized, i.e. when it is distinguished from other

objects that are the same. Daj mi ja knigata (that one, the familiar one, or

the one next to you). Zemi ja knigava (this one here). Donesi ja knigana

(that one there).

2. When it refers to the quantitative quantification, i.e. all the objects, the

wholeness. Zemi gi knigite (all that are here, close to you) Izedi go

lebov (the whole one, the bread that is by me or at me).

3. When it refers to a generic meaning of the object. Molivot e za pi{u-

vawe. Krevetot slu`i za le`ewe. Only the -t element aricle is used

here.

4. When the object, the person, was mentioned at least once. Razgovaraat

majka i dete. Majkata mu veli na deteto; Si ̀ iveele ma` i ̀ ena.

Ma`ot bil ubav i vreden;

5. When the noun refers to a widely-known or the only object. Sonceto

zao|a vo osum ~asot a mese~inata izgreva vo {est ~asot nave~er.

Personal names and surnames, with some exceptions, do not take a definite

article because they already have definite meaning, being individual, personal

names. (Ana, Jordan, Nikolovski, Popovska). Personal names that do take

the definite article present a particular gentle relation (Mareto, Saweto).
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Geograhic names (Balkanot, Alpite) take the definite article, but

(Bitola, Amerika) do not.

Names of months do not take the definite article (januari, mart).

Primeri

Primeri so opredeleni i so neopredeleni imenki

Te molam, daj mi edna kniga.

Sakam da odam na pla`a.

Donesi mi tetratka, te molam.

Odam da kupam sandali.

Da odime vo restoran.

U~am vo gimnazija.

@iveam vo hotel.

Mene mi podarija slika.

V~era ti kupiv xemper.

]e ti ispeam pesna.

Ti dadov kafe.

Im donesov podaroci.

Im poka`uvav skopski ulici.

Najdov u~ebnik.

Jadam kola~i.

^lenot se dodava na imenkata po nastavkata za ednina ili za

mno`ina.

^lenna/ morfema prisoedin/ets/ k suqestvitel\nomu posle

fleksii edinstvennogo ili mno`estvennogo ~isla.

The definite article is attached to the noun after the singular or plural end-

ing.

Pro~itajte gi primerite

Te molam, daj mi ja knigata.

Sakam da odam na pla`ata „Gradi{te“.

Odam da gi kupam sandalite {to gi gledavme v~era.

U~am vo gimnazijata „Ko~o Racin“.

@iveam vo hotelot „Desaret“.

Mene mi ja podarija slikata {to mi se dopa|a{e.
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Im gi donesov podarocite.

Go najdov u~ebnikot.

Gi jadam kola~ite od tebe.

Ako pred imenkata ima opredelba (pridavka, reden broj, zamenka)

~lenskata morfema se stava na opredelbata. Ako pred imenkata ima

nekolku opredelbi, toga{ ~lenskata morfema se stava na prvata

opredelba.

Esli pered suqestvitel\nym imeets/ odno ili neskol\ko sogla-

sovannyh opredelenij, to ~lenna/ morfema prisoedin/ets/ k fleksii

pervogo opredeleni/.

If there is a modifier before the noun (an adjective, an ordinal number or a

pronoun) the modifier takes the definite article. If there are several modifiers the

definite article morpheme is attached to the first modifier.

Pro~itajte gi primerite

Donesi mi ja zelenata tetratka, te molam.

Da odime vo na{iot restoran.

V~era ti go kupiv `oltiot xemper.

]e ti ja ispeam sakanata pesna.

Ti go dadov tvoeto kafe.

]e se se}avam na lanskoto toplo leto.

Ovoj podarok e za mojata najdobra prijatelka.

^etiriesettiot me|unaroden seminar se odr`uva godináva.

Pro~itajte go dijalogot

Jordan: – Kolku e ~asot? Jas treba da ja vratam knigava vo biblioteka

i da zemam druga kniga.

Marija: – Sega e dvanaeset. A do kolku raboti bibliotekata?

Jordan: – Denes e sabota, raboti do dva. Zna~i, imame vreme, ne mora

da brzame.

Marija: – A kakva kniga vra}a{? Mo`e da ja vidam (knigata)? Da,

„Poslednite selani“ od Petre M. Andreevski. I jas sakam da

ja ~itam taa kniga, no koga }e nau~am podobro makedonski.

Jordan: – Da, ti si vo po~eten kurs. Ima vreme, }e ja pro~ita{.
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Marija: - Jas sakam da go kupam Tolkovniot re~nik na makedonskiot
jazik {to izleze neodamna. Znae{ kade se prodava?

Jordan: - Na centralnata ulica, vo poslednata kni`arnica desno kon
pazarot.

Marija: - Da, ja znam taa kni`arnica. Denovive }e izlezam pak i }e go
kupam.

Ve`bi

Se razbira

Model: - Mo`e li da ja zemam Va{ata kniga?
- Da, se razbira.

- Mo`e li da sedam so Vas?
- _________________ .
- ]e odime li zaedno na pla`a?
- ________________ .

Poslovica

Qubovta i ka{licata ne se krijat.

Interpunkciski znaci

(.) to~ka
(:) dve to~ki
(,) zapirka
(;) to~ka i zapirka
(?) pra{alnik
(!) izvi~nik
(„ “) navodnici
( ) crti~ka-
( ) zagradi-mali zagradi
[ ] sredni ili aglesti zagradi
{ } golemi zagradi

Poslovica

Koj nema vo glavata, ima vo nozete.
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PRIDAVKI

Primeri

– Jas imam nova maica.

– Nie ~itame interesna kniga.

– Marija jade sve`a riba.

– Taa pie crveno vino.

– Marko e dobar ~ovek.

– Ana nosi crni ~evli.

– Sekoj den sum vo stariot grad.

– Vodata vo Ohridskoto Ezero e ~ista.

– Ti nosi{ bluza so dolgi rakavi.

– Jas se vqubiv vo edno ubavo mom~e.

– Nie jademe kravjo kiselo mleko.

– Na{ite stari prijateli `iveat vo Skopje.

– Vo dvorot ima zelena treva.

– Luka pie blago kafe.

– Pred hotelot ima peso~na pla`a.

Osnovnata slu`ba na pridavkata e da ja opredeluva imenkata. Od

nea taa gi dobiva svoite gramati~ki obele`ja na rod, broj, opredelenost

ili neopredelenost.

Vo ednina pridavkata ima formi za ma{ki rod (ubav ~ovek,

ezerski bran, tatkov sovet), za ̀ enski rod (ubava devojka, ezerska voda,

ma{ka sila) i za sreden rod (ubavo dete, ezersko krajbre`je, tatkovo

ime).

Vo mno`ina site tri roda zavr{uvaat na -i (ubavi lu|e, devojki,

deca).

Pridavskite formi za ma{ki rod se ~lenuvaat so ~lenot -ot, -ov,

-on (ubaviot, ubaviov, ubavion), za `enski rod so -ta, -va, -na (ubavata,

ubavava, ubavana), za sreden rod so -to, -vo, -no (ubavoto, ubavovo,

ubavono), a formite za mno`ina dobivaat ~lenski nastavki -te, -ve, -ne

(ubavite, ubavive, ubavine).

Od primerive se gleda deka site ~lenski nastavki direktno im se

dodavaat na neopredelenite pridavki, osven na formite za ma{ki rod
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koi vo ednina zavr{uvaat na soglaska (ubav-i-ot, lo{-i-ot, dobr-i-ot).

Kaj ovie pridavki ~lenot se dodava na t.n. dolga forma na pridavkata

koja postoela vo postarata faza od razvitokot na na{iot jazik.

Prilagatel\nye vypoln/wt v predlo`enii funkcii oprede-

lenij. Soglasu/s\ s suqestvitel\nymi, prilagatel\nye izmen/wts/ po

rodam, ~islam, a tak`e vystupawt v obqej (ne~lennoj) ili v opre-

delennoj (~lennoj) forme.

Mu`skoj rod edinstvennogo ~isla (ubav ~ovek, ezerski bran,

tatkov sovet), `enskij rod (ubava devojka, ezerska voda, ma{ka sila),

srednij rod (ubavo dete, ezersko krajbre`je, tatkovo ime).

Mno`estvennoe ~islo dl/ vseh rodov: -i (ubavi lu|e, devojki,

deca).

Opredelennye formy prilagatel\nyh obrazuwts/ prisoedi-

neniem ~lennoj morfemy k obqej forme vseh rodov: `enskij rod,

(ubavata, ubavava, ubavana), srednij rod, (ubavoto, ubavovo, ubavono),

pri~em v mu`skom rode prisoedin/ets/ k tak nazyvaemoj dolgoj forme

na -i, kotora/ suqestvovala na rannih ]tapah razviti/ makedonskogo

/zyka (ubav-i-ot, lo{-i-ot, dobr-i-ot), i formy mno`estvennogo

~isla dl/ vseh rodov (ubavite, ubavive, ubavine).

The main function of an adjective is to modify the noun. All the grammati-

cal features of the adjectives, gender, number, definiteness and indefinites, depend

on the noun they modify.

Adjectives in singular have masculine (ubav ~ovek, ezerski bran,

tatkov sovet), feminine (ubava devojka, ezerska voda, ma{ka sila) and

neuter gender (ubavo dete, ezersko krajbre`je, tatkovo ime).

In plural all the adjectives end on -i (ubavi lu|e, devojki, deca).

Masculine adjectives take the article -ot, -ov, -on (ubaviot, ubaviov,

ubavion), feminine adjectives take -ta, -va, -na (ubavata, ubavava, ubavana),

neuter adjectives take -to, -vo, -no (ubavoto, ubavovo, ubavono) and plural

adjectives take -te, -ve, -ne (ubavite, ubavive, ubavine).

The examples show that all article endings are directly attached to the in-

definite adjectives, except for the masculine adjectives ending in a consonant (ubav-

i-ot, lo{-i-ot, dobr-i-ot). These adjectives attach the article on the so-called

long form of the adjective, that used to exist.

Ve`bi

Popolnete gi praznite mesta so soodvetna imenki

grad, ~ovek, drvo, devojka, mom~e, muzika, den, kniga, lice, film,

prodavnica, list, piperki, student, vrata, lubenica, leb, kafe,
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`ivot, ~aj, voda, kosa, zgrada, vreme, navika, lu|e, u~itel, bileti,

devoj~e

Model: ladna lubenica

ubava ____________ grda ____________

dobar ____________ lo{ ___________

visoka ____________ niska ____________

mlado ____________ staro ____________

svetla ____________ temna ____________

zabavna ____________ zdodevna ____________

veseli ____________ ta`ni ____________

otvorena ____________ zatvorena ____________

vreden ____________ mrzliv ____________

so~na ____________ suva ____________

blago ____________ gor~livo ____________

blagi ____________ luti ____________

blag ____________ strog ____________

skapi ____________ evtini ____________

topol ____________ laden ____________

korisna ____________ {tetna ____________

Stavete ja pridavkata vo pravilna forma

Model: Nie sme _____________ (dobar) studenti.

Nie sme dobri studenti.

Drugarite na Ana se _______________ (dobar).

Taa nosi ________________ (svilen) ko{ula.

Jane ima ______________ (~uden) naviki.

Marija sekoga{ pravi _____________ (vkusen) jadewe.

Jas pijam ____________ (gor~liv) kafe.

Ima mnogu __________ (dosaden) lu|e.

Moite prijateli se ____________ (zabaven).

Vo vesnicite ima ___________ (interesen) novosti.

Vo gradot se prodavaat ___________ (razen) suveniri.

Ulicite vo Ohrid se __________ (tesen).

Bluzata mi e _________ ({irok).

Sandalite mi se __________ (mal).

8 ‡ Osma lekcija
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!!!!!
Sekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izrazi

Leksi~ko-gramati~ki materijal

Na pazar

pazar

pazaren den

prodava~

kupuva~

tezga

bogat

izobilstvo

ovo{je

diwa

lubenica

praska

grozje

kru{a

cre{a

jabolko

smokva

zelen~uk

piperka

patlixan

modar patlixan

kompir

krastavica

zelka

morkov

karfiol

magdonos

ubav

zrel

blag

kisel

vkusen

siten

krupen

sve`

skap

evtin

pazari (se)

cenka (se)

kupi

spu{ti

namali

preteruva

Na pazar

Jordan: – Dobro utro, Ana! Kako si?

Ana: – Blagodaram, dobro sum. A ti?

Jordan: – I jas sum dobro.

Ana: – Kakvi planovi ima{ denes? Ako si planiral.

Jordan: – Bi sakal da odam na pazar, s# u{te ne sum bil.

Ana: – Mo`e{ da odi{ i denes, no podobro e utre. Utre e

pazaren den i pazarot e pobogat. Utre i jas mo`am da ti

pravam dru{tvo.

Jordan: – Mo`e. Odli~no! A denes {to }e pravime?

Ana: – Pa, ne znam. Vremeto e dobro, bi mo`ele da odime, da

re~eme, na Gradi{te.

Jordan: – [to e toa gradi{te? I kade se nao|a?

Ana: – Toa e za mene najubavata pla`a vo Ohrid. Od centarot

na gradot ima petnaesetina kilometri.

Jordan: – Dobro, ti veruvam, ama i pred na{iot hotel pla`ata e

ubava.

Ana: – Taa e poubava, }e vidi{!

Jordan: – Da, si imala pravo. Ovde i prirodata e prekrasna i

vodata e ~ista. Ti blagodaram {to mi go poka`a ova mesto.

Ana: – Utre po ru~ek se sretnuvame na terasa i se dogovarame

za na pazar.
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Jordan: – Dogovoreno.

Ana: – Odime so taksi ili so avtobus?

Jordan: – Mo`eme i so taksi. So nas doa-

|aat Marko i Marija, pa za ~et-

vorica }e ni bide poevtino.

Ana: – Ve molam, zastanete tuka. Eve,

ova e pazarot. Toj ne e mnogu go-

lem, no ako slu~ajno se izgubime,

se ~ekame tuka po dva ~asa.

Marija: – O, kolku bogat pazar!

Marko: – I mirisa na diwi, na praski.

Vidi, kolku golemi lubenici!

Ana: – Ova ne e ni{to. Ima i pogolemi.

Jordan: – Jas }e ja kupam najgolemata. Kol-

ku ~ini?

Prodava~ot: – Deset denari kilo. Da ja meram?

Ana: – Skapo gi davate. Tamu ima poevtini.

Prodava~ot: – Aj, da vi popu{tam. Osum denari, mo`e?

Jordan: – Dobro, }e ja zemam.

Marko: – Kolku sve` zelen~uk! Vidi, kakvi patlixani, karfiol…

S# bi kupil, ama nema kade da gotvime.

Marija: – Jas pove}e se raduvam na ovo{jeto. Gledaj, kolku krupni

i ubavi praski? Kolku ~inat?

Prodava~ot: – Trieset denari kilogram. Poubavi i poblagi nema da

najdete. Denes gi berevme, epten se sve`i.

Marija: – Edno kilo, Ve molam. ^ekajte, jas }e si izberam. Sakam

potvrdi.

Prodava~ot: – Eve }esa, odberete si!

Ana: – Grozje }e kupuvame?

Prodava~ot: – Povelete, probajte! Blago e kako {e}er! Kolku da

meram?

Ana: – Poblago e beloto. Dve kila od beloto, Ve molam.

Marko: – So~ni se kru{ite?

Prodava~ot: – I so~ni i vkusni. I ne se prskani. Sakate da probate?

Marija: – Ajde, u{te kru{i i da odime! Ne mo`eme da nosime,

te{ko e.

Ve`bi

Model: Ova ovo{je e sve`o. Toa e posve`o. A ona najsve`o.

Ovie praski se meki. _________________ . ___________________ .
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Ovaa lubenica e golema. ___________________ . ___________________ .

Ovoj pazar e evtin. _____________________ . ___________________ .

Ovaa sliva e so~na. _____________________ . ____________________ .

Ovie cre{i se blagi. ___________________ . __________________ .

Ova grozje e skapo. _____________________ . ___________________ .

Ovie smokvi se vkusni. ___________________ . ___________________ .

Ovaa kru{a e tvrda. ____________________ . ______________________ .

Ovoj patlixan e ubav. ___________________ . _____________________ .

Ovie kajsii se sitni. ____________________ . _____________________ .

Stepenuvawe na pridavkite

Se stepenuvaat samo opisnite (kvalitativnite) pridavki. Odnos-

nite (relativnite) i prisvojnite (posesivnite) ne se stepenuvaat.

Komparativot se obrazuva so morfemata po- (poubav, povisok,

podobar), a superlativot so morfemata naj- (najubav, najvisok, najdobar).

I dvete morfemi se stavaat pred osnovnata forma (pozitiv) i se

pi{uvaat zaedno.

Formy stepenej sravneni/ imeet tol\ko gruppa ka~estvennyh

prilagatel\nyh.

Stepeni sravneni/ prilagatel\nyh obrazuwts/ s pomoq\w mor-

femy po-: poubav, povisok, podobar, (sravnitel\na/ stepen\) i naj-:

najubav, najvisok, najdobar, (prevoshodna/ stepen\), prisoedin/emyh k

prilagatel\nym v na~ale slova.

Only the descriptive adjectives have comparative and superlative forms.

Relational adjectives and possessive adjectives do not have these forms.

The comparative is formed by attaching the morpheme po- (poubav,

povisok, podobar), and the superlative by attaching the morpheme naj- (najubav,

najvisok, najdobar).

Both morphemes precede the basic form (positive) and are written together,

as one word.

Gatanka

Yid yidosano, var varosano – od nikade yirka nema?

(J . . . . )
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DEVETTA LEKCIJA

LI^NI ZAMENKI

Primeri

Jas u~am makedonski.

Ti znae{ angliski.

Toj e odli~en student.

Taa ima dobar apetit.

Toa bara sladoled.

Nie u~ime makedonski.

Vie znaete angliski.

Tie imaat dobar apetit.

Primeri so direkten objekt

Jas sum ~esto vo hotelot.

Ana me gleda ~esto vo hotelot.

Ti saka{ da ~ita{.

Prijatelite te sakaat.

Toj saka da ~esti kafe.

Kole{kata go ~esti kafe.

Taa slu{a vnimatelno.

Studentite ja slu{aat vnimatelno.

Nie sretnuvame prijateli.

N# sretnuvaat prijateli.

Vie se ma~kate so krem.

Drugarite ve ma~kaat so krem.

Tie vozat kola.

Kolegite gi vozat so kola.

Primeri so zamenski formi za udvoen direkten predmet

Me boli glava/glavata.

Ja boli raka/rakata.
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Ana me gleda mene ~esto vo hotelot.

Prijatelite te sakaat tebe.

Kole{kata go ~esti nego kafe.

Studentite ja slu{aat nea vnimatelno.

Nas n# sretnuvaat prijateli.

Drugarkite ve ma~kaat vas so krem.

Kolegite gi vozat niv so kola.

Taa go ~esti prijatelot kafe.

Studentite ja slu{aat vnimatelno lektorkata.

Tie gi vozat prijatelkite so kola.

Primeri so zamenski formi za indirekten objekt

Jas pi{uvam pismo.

Marija mi pi{uva pismo.

Ti kupuva{ kniga.

Jas ti kupuvam kniga.

Toj raska`uva prikazna.

Kolegite mu raska`uvaat prikazna.

Taa podaruva cve}e.

Luka $ podaruva cve}e.

Nie pomagame sekoga{.

Roditelite ni pomagaat sekoga{.

Vie ~itate so prijatelite.

Prijatelite vi ~itaat.

Tie nosat kafe.

Doma}inot im nosi kafe.

Primeri so zamenski formi za udvoen indirekten objekt

Marija mene mi pi{uva pismo.

Jas ti kupuvam tebe kniga.

Kolegite mu raska`uvaat nemu prikazna.

Luka $ podaruva cve}e nejze.

Roditelite ni pomagaat nam sekoga{.

Prijatelite vam vi ~itaat.

Doma}inot im nosi kafe nim.

Tie mu raska`uvaat na kolegata prikazna.

Luka $ podaruva cve}e na devojkata.

Doma}inot im nosi kafe na prijatelite.
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Vo slednite primeri zamenskite formi za indirekten predmet

uka`uvaat na lice koe e vo opredelena sostojba ili ima ̀ elba da izvr{i

nekoe dejstvo. Se upotrebuvaat so preodni i nepreodni (~esto povratni)

glagoli vo bezli~na forma i vo bezli~ni konstrukcii so zborovite,

`al, strav, ubavo…

Ti se pie kafe?

Ne, mi se jade.

[to ti se jade?

Mi se jade ovo{je.

Mu se spie.

Na Ana $ se pliva.

Vi se odi v grad?

Da, mnogu ni se odi.

Mi e strav.

Mi e `al.

Mi pre~i.

Ubavo mi e tuka.

V sleduwqih primerah kosvenno-obxektnye mestoimeni/ uka-

zyvawt na lico, ispytyvawqee sosto/nie, dejstvie ili `elanie

sover[it\ dejstvie. Upotrebl/wts/ perehodnye i neperehodnye (~asto

vozvratnye) glagoly v modal\no-bezli~noj forme i bezli~nye kons-

trukcii so slovami: `al, strav, ubavo…

Ti se pie kafe?

Ne, mi se jade.

[to ti se jade?

Mi se jade ovo{je.

Mu se spie.

Na Ana $ se pliva.

Vi se odi v grad?

Da, mnogu ni se odi.

Mi e strav.

Mi e `al.

Mi pre~i.

Ubavo mi e tuka.

In the following examples the indirect object pronouns refer to a person that

is in a specific state or has a desire to do some activities. They are used with tran-

sitive intransitive (frequently reflexive) verbs that are impersonal, and in imper-

sonal constructions with the words `al, strav, ubavo…
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Ti se pie kafe?

Ne, mi se jade.

[to ti se jade?

Mi se jade ovo{je.

Mu se spie.

Na Ana $ se pliva.

Vi se odi v grad?

Da, mnogu ni se odi.

Mi e strav.

Mi e `al.

Mi pre~i.

Ubavo mi e tuka.

Formite za indirekten predmet se upotrebuvaat i za izrazuvawe

na subjektivno-intimen odnos (eti~ki dativ) kon iska`uvaweto. Naj-

~esto se upotrebuva povratnata zamenska forma. (Taa si le`i i si ~ita,

Toj si u`iva vo Ohrid, Lo{o mi zvu~i{).

Kosvenno-obxektna/ forma vstre~aets/ pri vyra`enii subxek-

tivno-intimnogo otno[eni/ k soobqaemomu (dativus ethicus). ̂ aqe vsego

upotrebl/ets/ vozvratna/ forma glagola. (Taa si le`i i si ~ita, Toj

si u`iva vo Ohrid, Lo{o mi zvu~i{).

The indirect object forms are also used for presenting subjectively-intimate

relation (ethical dative) towards the utterance. The most frequently, the reflexive

pronoun is used. (Taa si le`i i si ~ita, Toj si u`iva vo Ohrid, Lo{o mi

zvu~i{).

Na nekoi glagoli povratnata zamenka si im pridava posebno

leksi~ko zna~ewe:

1. si odi – napu{ta ne{to/nekogo; (Si odi doma).

2. si otide – napu{ti nekogo/ne{to; (Si otide od rabota).

3. si zamina – napu{ti nekogo/ne{to; (Si zamina od tuka).

Nekotorym glagolam vozvratna/ kosvenno-obxektna/ forma si

pridaet osoboe leksi~eskoe zna~enie:

1. si odi – napu{ta ne{to/nekogo; (Si odi doma).

2. si otide – napu{ti nekogo/ne{to; (Si otide od rabota).

3. si zamina – napu{ti nekogo/ne{to; (Si zamina od tuka).

The reflexive pronoun si adds a specific lexical meaning to some words:

1. si odi – he/she is leaving something/someone; (Si odi doma).
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2. si otide –he/she left someone/something; (Si otide od rabota).

3. si zamina –he/she left somebody/something; (Si zamina od tuka).

Samo kratkite zamenski formi za indirekten predmet se upo-

trebuvaat kako imenska opredelba i toga{ tie se vo korelacija so

prisvojnite zamenki. Se upotrebuvaat samo so imenki {to ozna~uvaat

rodnini. Imenkite se vo ednina i ne se ~lenuvaat (baba mi, dedo mi, ̀ ena

mi, ma` mi, majka mi, tatko ti, sestra ti, brat mu, bratu~ed $,

bratu~etka mi, vujko mi, vujna ti, ~i~ko ti, strina mi, tetin mu,

tetka vi, vnuk ti, vnuka mi, svekor mi, svekrva ti, snaa $, zet mi).

Upotrebata se pro{irila i na imenkata drugar mi, drugarka mi

koja ne ozna~uva rodninsko ime, no ozna~uva lice koe govoritelot go

~uvstvuva blisko. Vo posledno vreme kaj mladite mo`e da se ~ue de~ko

mi, devojka mi, no zasega zvu~i neobi~no.

Prisvojnosta so ovie imenki se izrazuva i so prisvojnata zamenka

moj, tvoj, negov … (mojata majka, tvojot tatko).

V ka~estve priimennogo opredeleni/ vozmo`ny li[\ kratkie

kosvenno-obxektnye mestoimeni/, kotorie v ]tih slu~a/h sootno-

sitel\ny s prit/`atel\nymi mestoimeni/mi. Oni upotrebl/wts/ li[\

pri suqestvitel\nyh edinstvennogo ~isla, obozna~awqih rodstvenni-

kov. Suqestvitel\noe vystupaet v ne~lennoj forme (baba mi, dedo mi,

`ena mi, ma` mi, majka mi, tatko ti, sestra ti, brat mu, bratu~ed $,

bratu~etka mi, vujko mi, vujna ti, ~i~ko ti, strina mi, tetin mu,

tetka vi, vnuk ti, vnuka mi, svekor mi, svekrva ti, snaa $, zet mi).

Upotreblenie kratkih kosvenno-obxektnyh mestoimenij raspros-

tran/ets/ i na suqestvitel\noe drugar mi, drugarka mi, neobozna-

~awqego rodstvennika, no obozna~awqego lico, blizkoe govor/qemu.

V poslednee vrem/ u molode`i mo`no usly[at\ de~ko mi, devojka mi,

no ]to zvu~it poka neprivy~no.

U ukazannyh nazvanij rodstvennikov prit/`atel\nost\ mo`et

vyra`at\s/ i s pomoq\w adxektivnyh prit/`atel\nyh mestoimenij

moj, tvoj, negov … (mojata majka, tvojot tatko).

Only the indirect object short forms are used as noun modifiers and then

are in correlation with the possessive pronouns. They are used only with nouns

denoting kinship. The nouns are always singular and do not take the definite ar-

ticle (baba mi, dedo mi, ̀ ena mi, ma` mi, majka mi, tatko ti, sestra ti,

brat mu, bratu~ed $, bratu~etka mi, vujko mi, vujna ti, ~i~ko ti,

strina mi, tetin mu, tetka vi, vnuk ti, vnuka mi, svekor mi, svekrva

ti, snaa $, zet mi). This use has spread to the noun drugar mi, drugarka mi,

that does not denote kinship. Recently, probably by analogy, examples like de~ko

mi, devojka mi can be heard, but for the time being they sound odd .
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The possession can also be marked with the possessive pronouns moj, tvoj,

negov … (mojata majka, tvojot tatko).

Kratki formi, dolgi formi,

udvoen predmet… Mnogu u~ewe!

Kratkie formy, polnye formy,

udvoennyj obxekt... Nu`no mnogo u~it\!

Short forms long forms, doubled objekt...

Too much to learn!

Primeri

Majka mi e dobra doma}inka.

Mojata majka e dobra doma}inka.

Sestra mi `ivee vo Skopje.

Mojata sestra `ivee vo Skopje.

Brat ti e odli~en u~enik.

Tvojot brat e odli~en u~enik.

Toj izleze so drugar mu.

Toj izleze so svojot drugar.

Primeri so zamenski formi za direkten i za indirekten objekt

Marko mi ja podaruva bluzata.

Zoran mi ja podaruva bluzata mene.

Ana ti go kupuva re~nikot.

Ana ti go kupuva tebe re~nikot.

Jovan mu go dava pari~nikot.

Jovan mu go dava pari~nikot nemu.

Jovan mu go dava pari~nikot na studentot.

Marko ni gi vra}a parite.

Marko ni gi vra}a parite nam.

Olga vi gi pra}a vesnicite.

Olga vi gi pra}a vesnicite vam.

Nikola im gi pregleduva zada~ite.

Nikola im gi pregleduva zada~ite nim.

Nikola im gi pregleduva zada~ite na u~enicite.
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Mestoto na kratkite zamenski formi vo re~enicata

Kratkite zamenski formi stojat pred glagolot (Marko me saka;

Jas go vidov vo grad; Mi raska`uva za Ohrid; Ni davaat knigi.), a

dolgite mo`e da go menuvaat mestoto vo re~enicata.

Ako ima dve kratki zamenski formi vo re~enicata (i za direkten

i za indirekten predmet), toga{ na prvo mesto stoi zamenkata za

indirekten predmet, na vtoro zamenkata za direkten predmet, na treto

mesto – glagolot ( Marko mi ja dava knigata; Ana im gi objasnuva

zborovite).

Kaj glagolite od zapoveden na~in i kaj glagolskiot prilog

kratkite zamenski formi stojat po glagolot (Zemi ja knigata; ̂ itaj}i

ja knigata, Zemi mu ja knigata, ^itaj}i mu ja knigata.).

Koga se upotrebuva imenka namesto dolgata zamenska forma vo

udvoeniot direkten predmet, taa e sekoga{ ~lenuvana, a kratkata

zamenska forma e vo 3 lice (Taa go gleda mom~eto; Taa go gleda ubavoto

mom~e.).

Vo edna re~enica mo`e da se upotrebi samo kratkata zamenska

forma ili dvete (i kratkata i dolgata).

Vo neutralen iskaz se upotrebuvaat samo kratkite zamenski

formi.

So kratkite zamenski formi se upotrebuvaat i dolgite koga na

niv pa|a logi~kiot (re~eni~niot) akcent.

Mesto kratkih form mestoimeni/ v predlo`eniiMesto kratkih form mestoimeni/ v predlo`eniiMesto kratkih form mestoimeni/ v predlo`eniiMesto kratkih form mestoimeni/ v predlo`eniiMesto kratkih form mestoimeni/ v predlo`enii

Kratkie mestoimeni/ sto/t v strogo opredelennom meste ––

neposredstvenno pered glagolom (Marko me saka; Jas go vidov vo grad;

Mi raska`uva za Ohrid; Ni davaat knigi.), a polnye mestoimeni/

mogut sto/t v lwbom meste predlo`eni/.

V povelitel\nom naklonenii i deepri~astii kratkie mesto-

imeni/ sto/t srazu posle glagol\noj formy. (Zemi ja knigata; ̂ itaj}i

ja knigata, Zemi mu ja knigata, ^itaj}i mu ja knigata.).

Kogda udvoennyj pr/moj obxekt vyra`en suqestvitel\nym,

vmesto polnoj formy mestoimeni/, suqestvitel\noe budet vsegda

opredelennym, a kratkoe obxektnoe mestoimenie – v forme 3-go lica

(Taa go gleda mom~eto; Taa go gleda ubavoto mom~e.).

V predlo`enii upotrebl/ets/ tol\ko kratka/ forma mesto-

imanij ili kratka/ vmeste s polnoj formoj, esli pr/moe ili kosvennoe

dopolnenie oka`ets/ pod logi~eskim (frazovym) udareniem.

The position of the short pronoun forms in the sentence

The short pronoun forms are placed before the verb (Marko me saka; Jas

go vidov vo grad; Mi raska`uva za Ohrid; Ni davaat knigi.), and the

long pronoun forms can change the position in the sentence.
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If there are two short pronoun forms in the sentence (for direct and for indi-

rect object), then the indirect object pronoun is in the first position, the direct ob-

ject pronoun is in the second position, and the verb is in the third ( Marko mi ja

dava knigata; Ana im gi objasnuva zborovite.).

Short pronoun forms are placed after the verb used with imperative verbs

and verbal adverbs (Zemi ja knigata; ^itaj}i ja knigata; Zemi mu ja

knigata; ^itaj}i mu ja knigata.).

The noun used as the doubled direct object is always definite, and the short

pronoun is in third person singular (Taa go gleda mom~eto; Taa go gleda

ubavoto mom~e.).

One sentence can have only the short pronoun or both (short and long).

In a neutral expression only the short pronoun forms are used.

The long pronoun forms of the direct object are used only when they are

emphasized in the sentence.

UUUUUpotreba i zna~ewe na dolgite zamenski

formi za direkten objekt so predlozi

Primeri

Nikola sedi do mene.

Marko ~esto zema knigi od mene.

Sekoj den odam na pla`a so nego.

Taa ne mo`e da `ivee bez niv.

Tie se sobiraa okolu nea.

Ana sedi zad nas.

Toj stoi pred vas.

Ivan be{e kaj tebe.

Marija sedi vo ista klupa so Marko.

Marija sedi vo ista klupa so nego.

Jordan kupuva praski za drugarite.

Jordan kupuva praski za niv.

Toj stigna pred Petre.

Toj stigna pred nego.

Doa|am po Marija.

Doa|am po nea.

Nie }e pieme za tebe.

Ti }e pliva{ zad mene.

– Go gledam Luka na pla`a.

– Kogo go gleda{? Luka?

– Nego.
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– & ka`uvam na Ana.

– Komu mu ka`uva{? Na Ana?

– Nejze.

Samo dolgite zamenski formi za direkten predmet mo`at da se

upotrebuvaat so predlozi. Toga{ tie obrazuvaat akcentska celina i se

izgovaraat zaedno: (sËÿmene, dËÿvas, prédÿnas, zádÿnas, kájÿtebe).

Samo dolgite zamenski formi za direkten i za indirekten pred-

met se upotrebuvaat vo kratki, elipti~ni iskazi: Za kogo zboruva{? –

Za tebe. Komu mu zboruva{? – Nemu.

S predlogami upotrebl/wts/ tol\ko polnye formy pr/mogo

obxekta. Togda udarenie padaet na predlog, t. e. obrazuwts/ akcentnye

gruppy, obxedinennye odnim obqim udareniem: (sËÿmene, dËÿvas,

prédÿnas, zádÿnas, kájÿtebe).

Polnye formy pr/mogo i kosvenno-obxektnogo mestoimenij

upotrebl/wts/ v ]llipti~nyh vyskazyvani/h Za kogo zboruva{? – Za

tebe. Komu mu zboruva{? – Nemu.

Only the long pronoun forms of the direct object can be used with preposi-

tions. Then, they are accentual units and are pronounced as one word (sËÿmene,

dËÿvas, prédÿnas, zádÿnas, kájÿtebe).

Only the long pronoun forms of the direct object and indirect object can be

used in short, elliptic answers: Za kogo zboruva{? – Za tebe. Komu mu

zboruva{? – Nemu.

Li~ni zamenki

podmet direkten indirekten

predmet predmet

Ednina

jas mene me mene mi

ti tebe te tebe ti

toj nego go nemu mu

taa nea ja nejze $

toa nego go nemu mu

Mno`ina

nie nas n# nam ni

vie vas ve vam vi

tie niv gi nim im

MAK
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� Ve`bi

Model: Ana ne (taa) __________ saka matematikata.

Ana ne ja saka matematikata.

Sekoj den (ti) ___________ sretnuvam na ulica.

Kelnerot na studentkata (taa) ______ nosi ~aj so limon.

Vodi~ot (nie) ___________ vodi niz stariot grad.

Kelnerot (tie) __________ slu`i gostite.

Marija (toj) __________ saka svojot sin.

Pisatelot (vie) __________ potpi{uva kniga.

Profesorot (nie) _________ dr`i predavawe.

Sosedot (jas) _________ sretnuva na skali.

Lektorot (vie) __________ vodi na u~ili{te.

Marko (taa) __________ saka muzikata.

Jovan (taa) _________ pu{ta muzika na devojkata.

Rabotete spored modelot:

Model: V~era go vidov Jordan vo Bitola.

V~era go vidov nego vo Bitola.

Go poznavam kolegata.

Go poznavam ________ .

Ja sretnav Marija vo hotelot.

Ja sretnav ______ vo hotelot.

Gi u~am Ana i Luka da pi{uvaat pravilno.

Gi u~am ________ da pi{uvaat pravilno.

Mu pomagam na Nikola.

Mu pomagam ______ .

Na Mira $ pravam ru~ek.

____________ $ pravam ru~ek.

Na u~esnicite im poka`uvam edna kniga.

__________ im poka`uvam edna kniga.

Soberete gi rasturenite zborovi vo re~enici:

Model: Saka, Ana, go, brat, svojot, mnogu.

Ana go saka mnogu svojot brat.

Gostinot, na, koncert, vodam, go.

______________________________________
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Marko, {eta, den, sekoj, me, gradot, niz.

_______________________________________

Marija, saka, mnogu, te.

______________________________________

Jas, gledam, drugar, mojot, sekoj, go, den.

______________________________________

Marija, kanam, doma, ja, denes.

______________________________________

Jas, Mira, pred, ~ekam, ja, bibliotekata.

______________________________________

Doma}inite, na, kanat, n#, koktel, ~asot, pet, vo.

_______________________________________________

Marko, znae, ve, seminar, od, minatiot.

_________________________________________

Knigite, nosam, na, gi, ~as.

______________________________________

Kolegite, vo, ru~ek, vodam, gi, restoran, na.

_________________________________________

Sekoj, den, zboruva, nea, mi, za.

_______________________________________

Lektorot, doma{na, ti, zada~a, dava.

________________________________________

Na, brat mi, raska`uvam, Skopje, mu, za.

________________________________________

Stojan, mu, nemu, podarok, kupuva.

_________________________________________

Na, kniga, podaruvam, $, kole{kata.

_______________________________________
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t

☺

Nam, prika`uvaat, film, ni.

______________________________________

Po`eluvam, s#, vi, najubavo.

______________________________________

Penkaloto, nemu, davam, go, mu.

_______________________________________

Pi{uvam, mi, doma{nata, ja, zada~a, mu, na, brat.

_________________________________________

Nim, tetratkite, davam, im, gi.

________________________________________

Gi, predavawata, slu{am, vnimatelno.

_______________________________________

Baram, vo, vas, hotelot, ve.

__________________________________________

Ni, v nedela, ekskurzija, organiziraat, do, Sveti Naum.

__________________________________________________

Raska`uva, tebe, prikaskata, ti, ja.

_________________________________________________

Pretstavuvaat, u~esni~kata, ja, od, Tokio, mi.

______________________________________________

Na gostinot mu nosat lista na jadewa. Toj ja ~ita pa za~udeno

pra{uva:

– Zo{to nema ceni vo listata?!

– Ne bi sakale da Vi go rasipeme apetitot.

Poslovica

Utroto e poumno od ve~erta.
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Sekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izrazi

Leksi~ko-gramati~ki materijal

Vo hotel

rezervacija

recepcija

smestuvawe

`iveewe

paso{

formulár

Kolku ~ini?

Kolku dena?

momént

bar

kat

kusur

prvin

potoa

podocna

dolgo

kuso

klu~

rezervíra-rezervíra soba

se smestuva-se smesti vo hotel

popolnuva-popolni prijava (formulár)

pla}a-plati smetka

poka`uva-poka`e soba

pravilo-pravila na odnesuvawe

klu~-klu~evi od soba

Dijalozi

Jordan: – Dobar den. Jas rezervirav soba vo va{iot hotel. Jas

se vikam Jordan Tasevski.

Recepcionerot: – Moment. Da, imate rezervacija. Va{iot paso{, Ve

molam! Soba broj dveste i tri, na tretiot kat.

Jordan: – Izvinete, dali e so pogled na ezero?

Recepcionerot: – Da, da. So pogled i na ezero i na planina.

Jordan: – Kolku ~ini no}evawe so pojadok?

Recepcionerot: – Iljada i trista denari.

Jordan: – A poln pansion?

Recepcionerot: – Iljada i sedumstotini denari.

Jordan: – Vi blagodaram.

Recepcionerot: – Vi po`eluvam prijaten prestoj.
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Rezervíra soba - sobata e rezervírana
Plati smetka - smetkata e platena
Popolni formulár - formulárot e popolnet
Otvori prozorec - prozorecot e otvoren
Is~isti soba - sobata e is~istena

Ve`bi

Vo koj hotel `iveete?
Jas ___________ vo hotelot„Metropol“.
Kolku vreme }e prestojuvate?
Jas _______________ dvaeset dena.
Kolku pla}ate za sobata?
Za sobata jas ___________ iljada i {estotini denari.
Sekoe utro jas ____________ (pie) kafe na terasa.
Marko, kolku _____________ (pla}a) za edna no}?
Ana, mo`ete li da mi _______________(rezervira) soba?
So kogo ________________ (razgovara) tie na telefon?

Sekojdnevni zborovi i izrazi
Leksi~ko-gramati~ki materijal

Vo hotelska soba

soba
krevet
postela
bawa
toalét
masi~ka
fotélja
stol
stolna lamba
{ifowér
polica
fioka
prozorec
vrata

obleka
dolna obleka
ko{ula
kostim
pantaloni
jakna
zaka~alka
krpa
sapun
{amp nô

~e{el
~etka za kosa
pasta za zabi
~etka za zabi

~etka za ~evli
treba
mora
izmie
is~e{la
is~etka
namesti
stavi
zaka~i
ispegla
ispere
otvori
zatvori
pu{ti



79

!!!!!

Vo hotelska soba

Taka, sega treba da gi rasporedam rabotite. Vo sobata i vo bawata.

Imam dobra soba. Golem krevet, masi~ka, stol, fotelja, lamba. Balkonot

e so ubav pogled na ezero. Ima i {ifower. Prvin odam vo bawata da gi

izmijam racete. Vo bawata ima krpi, sapun, {ampon i toaletna hartija.

Tuka }e gi stavam ~etkata za zabi, pastata i kremot. Taka. Sega vo

{ifowerot }e ja stavam oblekata. Ko{ulite i kostimite gi zaka~uvam.

Bluzite i dolnata obleka }e gi stavam na policite. Pantalonite isto

taka gi stavam na zaka~alka. Mislam deka s# e gotovo. Ne, u{te knigite

i re~nicite. Tie }e stojat na masi~kata. Toa e s#. Sega mo`e da odime

na ru~ek.

Stavi na masa/stol/polica/{ifowér Zeme od masa/stol/polica/{ifowér

Stavi vo fioka/{ifowér Izvadi od {ifowér/fioka

Zaka~i na zaka~alka/yid Otka~i od zaka~alka/yid

IDNO VREME

}e stavam

}e stava{

}e stavaø

}e stavame

}e stavate

}e stavaat

Idno vreme

od nesvr{eni glagoli                                    od svr{eni glagoli

}e mijam

}e mie{

}e mieø

}e mieme

}e miete

}e mijat

}e odam

}e odi{

}e odiø

}e odime

}e odite

}e odat

}e stavam

}e stavi{

}e staviø

}e stavime

}e stavite

}e stavat

}e izmijam

}e izmie{

}e izmieø

}e izmieme

}e izmiete

}e izmijat

}e otidam

}e otide{

}e otideø

}e otideme

}e otidete

}e otidat

Odre~ni formi vo idno vreme

nema da stavam

nema da stava{

nema da stavaø

nema da stavame

nema da stavate

nema da stavaat

nema da stavam

nema da stavi{

nema da staviø

nema da stavime

nema da stavite

nema da stavat

ne }e stavam

ne }e stava{

ne }e stavaø

ne }e stavame

ne }e stavate

ne }e stavaat

ne }e stavam

ne }e stavi{

ne }e staviø

ne }e stavime

ne }e stavite

ne }e stavat

10 ‡ Desetta lekcija
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Formite za idno vreme se obrazuvaat so ~asticata (morfemata)

}e i sega{noto vreme od svr{en i od nesvr{en vid glagoli.

Odre~nite formi za idno vreme se obrazuvaat na dva na~ina:

1. So negacijata ne, koja se stava pred formata za idno vreme (Ne }e

~itam) i

2. So pomo{niot glagol nema vo 3 lice ednina vo sega{no vreme +

~asticata da + sega{no vreme od svr{en i od nesvr{en vid glagoli

(Nema da ~itam).

Svidetel\skie formy buduqego vremeni obrazuwts/ s pomoq\w

~asticy }e i prezensa glagolov kak sover[ennogo, tak i nesover[ennogo

vida.

Otricatel\nye formy obrazuwts/:

1. Prisoedineniem k utverditel\noj forme ~asticy ne (Ne }e

~itam) ili

2. S pomoq\w 3-go lica edinstvennogo ~isla vspomogatel\nogo

glagola nema v prezense + da + prezent smyslovogo glagola

sover[ennogo ili nesover[ennogo vida (Nema da ~itam).

The future tense constructions are formed with the particle (morpheme) }e

and the present tense form of the perfective or imperfective verbs.

The negated future constructions have two possibilities:

1. With the negation ne before the future tense construction (Ne }e ~itam)

and

2. With the auxiliary nema in present tense third person singular + the particle

da + present tense form of the perfective or imperfective verb (Nema da

~itam).

Ve`bi

– Sega }e odam na ~asovi, a popladne na pla`a.

– A ti }e odi{?

– ]e odam zadol`itelno.

– Na pla`a nema da odam, }e pi{uvam doma{na zada~a.

– Pravilno postapuva{.

Utre }e ja ~itame doma{nata.

Me interesira dali }e imam gre{ki.

Sigurno }e imam, no se nadevam, ne mnogu.

Prvin }e nau~am a potoa }e pi{uvam.

Da, taka treba.
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Nie utre }e odime na koncert.

]e dojde{ li i ti so nas?

Nema da dojdam. Imam rabota.

Dobro, te razbiram.

Denes sme slobodni, }e plivame cel den.

[to }e pravite vie?

Nema da plivame. ]e ~itame.

Kako sakate.

Sega }e ti objasnam za idno vreme.

Stavete odre~na forma:

Model: Nikola }e ni raska`e vic.

Nikola nema da ni raska`e vic.

Nikola ne }e ni raska`e vic.

Marija }e napi{e na tabla.

________________________

________________________

Jas }e vi donesam sok.

________________________

________________________

10 ‡ Desetta lekcija
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Toj }e ve vodi vo restoran.

_________________________

_________________________

Popladne }e imam vreme za u~ewe.

_______________________________

_______________________________

Nie }e gi nosime drugarite na izlet.

___________________________________

___________________________________

Dieta

Ne gledajte me taka. Jas porano nosev pantaloni broj ~eti-

rieset i {est. Vleze vo moda dietata i ̀ ena mi po~na da mi dosaduva:

Ajde, dr`i malku dieta, vidi si go stomakot!

Lesno e da se ka`e, ama kako? Jasno e deka treba da se otka`e{

od mrsno, blago, luto, kiselo, pe~eno, pr`eno, konzervirano, suvo-

mesno… A {to da jadam? Ribata e bogata so fosfor – no}e }e svetam.

@ito da jadam – }e po~nam da kokodakam kako koko{ka. I re{iv da

dr`am dieta so luk. Eden mesec jadev samo luk. Izgubiv pet kila, site

prijateli i `enata.

Narodni veruvawa

Vino da pie{ na son – zdravje }e ima{.

Da leta{ – bogat }e bide{.

Leb da dava{ – sre}ata si ja dava{.

Da se kara{ so nekogo – }e se sprijateli{.
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PREDLOZI

Vo makedonskiot jazik predlozite se mnogu va`ni sredstva za

iska`uvawe na slu`bite i zna~ewata na zborovite, osobeno na imenkite.

Pokraj prostranstvenite, vremenskite i drugite prilo{ki funkcii, so

niv se iska`uva pripadnost, dativniot predmet i red drugi zna~ewa.

Na

Ovoj predlog e naj~esto upotrebuvaniot vo na{iot jazik i ima

pove}e zna~ewa. Prostranstvenoto zna~ewe uka`uva deka e ne{to ili

nekoj odozgora (dvi`ewe i mestonao|awe). Se ka~i na drvo, na masa,

Stoi na masa; Ponatamu: na vrata, na stanica, na oro, na ru~ek, na

sonce, na riba, na sever, na jug, na sud, na fakultet, na berber, na lekar;

na pazar, na Vardar.

Dativen predmet: Mu davam kniga na u~enikot. Mu rekov na

~ovekot;

Pripadnost: Ku}ata na tatko mi, Molivot na Marko.

Pobuduvawe kon ne{to: Go u~i na laga, na kradewe, go naviknuva

na ubavina, na lo{o.

Celno zna~ewe: Ova smeewe ne e na arno.

Na~in: Ne mu davaj na sila. Ova be{e na {ega ka`ano.

Na lice ubava.

So glagolski imenki uka`uva upatenost da se izvr{i dejstvoto:

Otide na spiewe, na u~ewe, na {etawe, na plivawe.

Moment od vremeto: Na zaminuvawe se rasplaka.

Vremensko zna~ewe: Na prolet odam doma. Na starost }e ima{

pari. Na Bo`ik, na praznik;

Vremensko: Na den jadel dve lubenici. Raboti za dveste denari

na mesec.

Raspredelba: Po edna bonbona na dete. Ise~e na par~iwa;

Sporedba: Taa li~i na mene. Ne li~i na ~ovek;

Priznak: Mirisa na sapun.

Ima i drugi zna~ewa: Dava na zaem, Igra na sre}a, Odi na ispit,

Osuden na smrt, Misli na Marko.

Predlogot v, vo ozna~uva nao|awe ili upatuvawe vnatre vo ne{to

ili vo nekogo: @iveam vo Skopje, Odam vo Skopje, Vo mene ima du{a.

MAK
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Prvo predlogot v se upotrebuva pred ne~lenuvana imenka, ako

imenkata ne po~nuva so v, f, i ako ne se akcentira sredinata {to se

ozna~uva: Plivam v ezero, v more, V race dr`am moliv. Ako se akcentira

sredinata, }e bide Plivam vo ezero, a ne vo reka. Potoa v bi trebalo da

se upotrebuva koga imame glagol na dvi`ewe: Odam v Resen, v grad, a vo

, koga imame mestonao|awe (lokacija): @iveam vo grad, vo Resen.

V ima vremensko zna~ewe: vo dva ~asot, v godina i mnogu drugi

zna~ewa (vidi gi podolu primerite).

Posebno se upotrebuvaat v, vo so imenkite {to ozna~uvaat denovi

na nedelata. Ima tri slu~aja: vo sabotata, v sabota, vo sabota.

Prv slu~aj: vo + ~lenuvanoto ime na denot ozna~uva minatost. Vo

sabotata bevme na kino.

Vtor slu~aj: v + ne~lenuvano ime na denot ozna~uva idnost. V

sabota }e se {etame.

Tret slu~aj: vo + ne~lenuvano ime na denot ozna~uva povtoruvawe

ili voobi~aenost vo minato vreme, vo sega{no vreme ili vo idno vreme:

Vo sabota ru~avme zaedno, Vo sabota ru~ame zaedno, Vo sabota }e

ru~ame zaedno.

Predlogi -– slu`ebnye slova, /vl/wqies/ v makedonskom /zyke

odnim iz glavnyh sredstv vyra`eni/ sintaksi~eskih otno[enij imen

suqestvitel\nyh v predlo`enii. Krome prostranstvennyh, vremennyh

i drugih obsto/tel\stvennyh funkcij, predlogi ukazyvawt na prinad-

le`nost\, na funkciw kosvennogo datel\nogo dopolneni/ adersata

dejstvi/ i t.d.

Na

Prostrannstvenna/ funkci/:Prostrannstvenna/ funkci/:Prostrannstvenna/ funkci/:Prostrannstvenna/ funkci/:Prostrannstvenna/ funkci/: Se ka~i na drvo, na masa, Stoi na

masa; Ponatamu: Na vrata, na stanica, na oro, na ru~ek, na sonce, na

riba, na sever, na jug; na sud, na fakultet; na berber, na lekar; na pazar,

na Vardar.

Funkci/ kosvennogo dopolneni/ adresata dejstvi/Funkci/ kosvennogo dopolneni/ adresata dejstvi/Funkci/ kosvennogo dopolneni/ adresata dejstvi/Funkci/ kosvennogo dopolneni/ adresata dejstvi/Funkci/ kosvennogo dopolneni/ adresata dejstvi/: Mu davam

kniga na u~enikot. Mu rekov na ~ovekot;

Prinadle`nostPrinadle`nostPrinadle`nostPrinadle`nostPrinadle`nost: Ku}ata na tatko mi, Molivot na Marko.

VVVVVremennye: remennye: remennye: remennye: remennye: Na prolet odam doma. Na starost }e ima{ pari. Na

Bo`ik, na praznik;

S glagol\nym suqestvitel\nym ozna~aet moment vremeniS glagol\nym suqestvitel\nym ozna~aet moment vremeniS glagol\nym suqestvitel\nym ozna~aet moment vremeniS glagol\nym suqestvitel\nym ozna~aet moment vremeniS glagol\nym suqestvitel\nym ozna~aet moment vremeni

sover[eni/ dejstvi/: sover[eni/ dejstvi/: sover[eni/ dejstvi/: sover[eni/ dejstvi/: sover[eni/ dejstvi/: Na zaminuvawe se rasplaka.

Napravlennost\ k sover[enw dejstvi/: Napravlennost\ k sover[enw dejstvi/: Napravlennost\ k sover[enw dejstvi/: Napravlennost\ k sover[enw dejstvi/: Napravlennost\ k sover[enw dejstvi/: Otide na spiewe, na

u~ewe, na {etawe, na plivawe.

Raspredelenie: Raspredelenie: Raspredelenie: Raspredelenie: Raspredelenie: Po edna bonbona na dete. Ise~e na par~iwa;

Sravnenie: Sravnenie: Sravnenie: Sravnenie: Sravnenie: Taa li~i na mene. Ne li~i na ~ovek;

Priznak:Priznak:Priznak:Priznak:Priznak:     Mirisa na sapun.

RUS



85

V, vo

^aqe^aqe^aqe^aqe^aqe upotrebl/ets/ predlog vo, vystupawqij kak s opredele-

nnymi imanami suqestvitel\nymi i li~nymi mestoimeni/mi, tak i s

neopredelennymi imanami: @iveam vo Skopje, Odam vo Skopje, Vleguvam

vo sobata, Vo mene ima du{a.

V upotrebl/ets/ s suqestvitel\nymi v ne~lennoj forme, esli

suqestvitel\noe ne na~inaets/ na v, f. Plivam v ezero, v more. V race

dr`am moliv.

VVVVVremennye zna~enie: remennye zna~enie: remennye zna~enie: remennye zna~enie: remennye zna~enie: vo dva ~asot, v godina

Posledovatel\no differencirovano upotreblenie v i vo s suqes-

tvitel\nymi –– dn/mi nedelidn/mi nedelidn/mi nedelidn/mi nedelidn/mi nedeli:

1. Vo sabotata bevme na kino. VVVVV pro[luw subbotu pro[luw subbotu pro[luw subbotu pro[luw subbotu pro[luw subbotu my byli v kino.

2. V sabota }e se {etame. VVVVV buduquw subbotu buduquw subbotu buduquw subbotu buduquw subbotu buduquw subbotu budem gul/t\.

3. Vo sabota ru~avme zaedno, Vo sabota ru~ame zaedno, Vo sabota

}e ru~ame zaedno. Po subbotam my obedaliPo subbotam my obedaliPo subbotam my obedaliPo subbotam my obedaliPo subbotam my obedali vmeste, Po subbotamPo subbotamPo subbotamPo subbotamPo subbotam

my obedaemmy obedaemmy obedaemmy obedaemmy obedaem vmeste, Po subbotam my budem obedat\Po subbotam my budem obedat\Po subbotam my budem obedat\Po subbotam my budem obedat\Po subbotam my budem obedat\ vmeste.

In Macedonian, prepositions have a very important role in marking func-

tions and meanings of words, especially the nouns. Besides spatial, temporal and

the adverbial function, they can mark possession, the dative object and have many

other meanings.

Na. This preposition is the most commonly used in Macedonian and has

many meanings. The spatial meaning refers to something or someone that is over

(motion and position) Se ka~i na drvo, na masa, Stoi na masa; Some other

spatial meanings: Na vrata, na stanica, na oro, na ru~ek, na sonce, na riba,

na sever, na jug, na sud, na fakultet, na berber, na lekar; na pazar, na

Vardar.

Dative object: Mu davam kniga na u~enikot, Mu rekov na ~ovekot;

Possession: Ku}ata na tatko mi, Molivot na Marko.

Motivation towards something: Go u~i na laga, na kradewe, go

naviknuva na ubavina, na lo{o.

Goal: Ova smeewe ne e na arno.

Manner: Ne mu davaj na sila, Ova be{e na {ega ka`ano.

Na lice ubava.

With verbal nouns, headed to undertake an action: Otide na spiewe,

na u~ewe, na {etawe, na plivawe.

Moment of time: Na zaminuvawe se rasplaka.

Temporal meaning: Na prolet odam doma. Na starost }e ima{

pari. Na Bo`ik, na praznik;

Temporal: Na den jadel dve lubenici, Raboti za dveste denari na

mesec.

Distribution: Po edna bonbona na dete. Ise~e na par~iwa;

Comparison: Taa li~i na mene. Ne li~i na ~ovek;

ENG
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Characteristic: Mirisa na sapun.

There are other meanings: Dava na zaem, Igra na sre}a, Odin a ispit,

Osuden na smrt, Misli na Marko.

The preposition v, vo has a meaning of locating or directing towards the

inside of something or someone: @iveam vo Skopje, Odam vo Skopje, Vo mene

ima du{a.

First, the preposition v is used before the noun that does not have a definite

article, and if the noun does not start with v, f, and if the place that it denotes does

not take the stress: Plivam v ezero, v more, V race dr`am moliv. If the stress

is on the noun it will be: Plivam vo ezero, a ne vo reka. Then, v should be used

when there is a motion verb: Odam v Resen, v grad, but with location: @iveam

vo grad, vo Resen.

V has a temporal meaning in: vo dva ~asot, v godina and many other

meanings (cf. examples below).

V, vo have a special use with the days of the week. There are three possi-

bilities vo sabotata, v sabota, vo sabota.

First: vo + the definite form of the noun refers to the past: Vo sabotata

bevme na kino.

Second: v + the noun without the definite article refers to the future: V

sabota }e se {etame.

Third: vo + the noun without the definite article refers to a iterative or ha-

bitual event in the past, present or future: Vo sabota ru~avme zaedno, Vo

sabota ru~ame zaedno, Vo sabota }e ru~ame zaedno.

Primeri

Pro~itajte gi re~enicite i objasnete gi predlozite:

Na klupite imame knigi i tetratki.

Na masite sedat turisti i ru~aat.

Na ovoj stol sedam jas.

Na yidot visat sliki.

Sekoj den odam na ~asovi.

Studiram na Filolo{kiot fakultet vo Skopje.

Utre odam na kino.

Knigite i tetratkite se na studentite.

Na drugarka mi $ pozajmiv pari.

V~era im se javiv na moite roditeli.

Na den jadam po edna diwa.

Site u~esnici bea na koktelot.

Denes ne odam na ru~ek.

Sekoj den odam na pla`a i na son~awe.
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Na pojadok odam so mojata cimerka.

Na rabota odam so avtobus.

Na kompjuter rabotam so ~asovi.

Na odmor odam so prijateli.

Na Seminarot u~estvuvam prvpat.

Mi se ka~i na glava.

Na kow e.

Zada~ata se re{ava na mnogu na~ini.

Na kakov na~in si dojden vo Ohrid?

Vo hotelot ima mnogu gosti.

Jas `iveam vo sobata 112.

Oblekata ja ~uvam vo {ifowerot.

Vo Ohridskoto Ezero `ivee pastrmkata.

Vo stariot grad ima mnogu crkvi.

Na izlet odime vo priroda.

^asovite ni po~nuvaat vo devet ~asot.

Vo tekot na studiraweto mnogu patuvav.

Vo minus sum.

Vo opasnost si.

Vo prednost e.

Toj `ivee vo blagosostojba/siroma{tija.

Vo sabotata bev na ~asovi.

V sabota }e odam na ~asovi.

Vo sabota nemame ~asovi.

Vo sabota nema da imame ~asovi.

Vo sabota nemavme ~asovi.

Ve`bi

Koj predlog }e go stavime vo slednite re~enici?

V, vo ili na?

______ plo{tadot ima mnogu lu|e.

@iveam ______ ednosoben stan.

Knigata e _____ mojata kole{ka.

]e odime li na rodenden _____ sreda?

Popladne odime _____ sladoled.

_____ sabotata bevme na svadba.

Izlo`bata se otvora ____ dvanaeset ~asot.

]e te ~ekam _____ avtobuskata stanica.

11 ‡ Edinaesetta lekcija
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Imame po dve predavawa _____ den.

Roditelite gi posetuvam ____ nedela.

Vo Ohrid prestojuvam ____ svoja smetka.

Lubenicata }e ja se~am ____ par~iwa.

______ pismoto raska`uvam za Skopje.

______ fakultet odam sekoj den.

_____ ubavo dru{tvo vremeto brzo pominuva.

DA-KONSTRUKCIJA (KONJUNKTIV)

Konstrukciite prezent, imperfekt, perfekt so ~asticata (svrz-

nikot) da go obrazuvaat konjunktivot. Konjunktivot ima mnogu {iroka

upotreba.

So konjunktivnite formi se izrazuvaat razli~ni modalni zna-

~ewa: ̀ elba, namera, molba, pottik: Sakam da telefoniram, Imam ̀ el-

ba da plivam, Re{iv da kupam slika, Te molam da dojde{ vedna{, Treba

da u~i{.

Tie se upotrebuvaat za opisnite formi na zapoveden i usloven

na~in: Da odime na koncert! Da imav vreme, }e dojdev na kafe.

^asticata da sekoga{ stoi pred glagolot, no ako ima drugi

proklitiki:

Te molam, da mi se javi{, Treba da go vidam drugar mi.

DA-KONSTRUKCI? (KONXWNKTIV)DA-KONSTRUKCI? (KONXWNKTIV)DA-KONSTRUKCI? (KONXWNKTIV)DA-KONSTRUKCI? (KONXWNKTIV)DA-KONSTRUKCI? (KONXWNKTIV)

So~etanie prezensa, imperfekta, perfekta s morfemoj dadadadada mo`no

rassmatrivat\ kak osoboe naklonenie-–konxwnktiv. Formy konxwnk-

tiva vyra`awt razli~nye modal\nye zna~eni/ – `elani/, namereni/,

pros\by, pobu`deni/: Sakam da telefoniram, Imam `elba da plivam,

Re{iv da kupam slika, Te molam da dojde{ vedna{, Treba da u~i{.

Formy konxwnktiva upotrebl/wts/ pri opisatel\nom vyra`enii

zna~enij imperativa i kondicionala: Da odime na koncert! Da imav

vreme, }e dojdev na kafe.

Morfema dadadadada vsegda stoit pered glagolom, no vmeste s drugimi

proklitikami:

Te molam, da mi se javi{, Treba da go vidam drugar mi.

DA-CONSTRUCTION (CONJUNCTIVE)

Constructions with the present, imperfect and perfect and the particle da

form the conjunctive. The conjunctive has a very wide usage.

Conjunctive constructions have different modal meanings: wish, intention,

request, motivation: Sakam da telefoniram, Imam `elba da plivam,

Re{iv da kupam slika, Te molam da dojde{ vedna{, Treba da u~i{.

MAK
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These constructions are used for the indirect imperative and for conditional

mood: Da odime na koncert! Da imav vreme, }e dojdev na kafe.

The clitic da always comes before the verb, but if there are other proclitics:

Te molam, da mi se javi{, Treba da go vidam drugar mi.

telefËn

fiksen telefon

mobilen telefon

telefoníra

sms-poraka

pu{ti poraka

alo

yvoni

zayvoni

javi (se)

Na telefon e…

jas sum…

Mo`e li da zboruvam so...?

Mo`e li da ja/go dobijam...?

Dali e doma…?

Koj e na telefon?

Kogo barate?

telefËnski povik

zavrti broj

krene slu{alka

spu{ti slu{alka

zafateno

slobodno

telefonski broj

prefiks za stranstvo

prefiks za grad

moment

ne e doma

Javete se podocna!

Imate gre{ka!

pogre{en broj

me|ugradski razgovor

me|unaroden razgovor

lokalen razgovor

povtorno

nula

eden

dva

tri

~etiri

pet

{est

sedum

osum

devet

kod za grad

bara nekogo

dobie nekogo

Sekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izrazi

Leksi~ko-gramati~ki materijal

Telefonski razgovor

11 ‡ Edinaesetta lekcija

Vie treba da nau~ite makedonski.

Jas treba da vi objasnuvam a vie treba da slu{ate.

Sakate da odime zaedno na ve~era?

Po~nete da ve`bate so mene.

Mora da gi po~ituvame pravilata.

Jas mo`am da plivam cel den.

Vie mo`ete da nau~ite mnogu za eden mesec.

Mo`e li da ve pra{am?

Mo`e li da sednam?

– Kogo mo`eme da go nare~eme budala?

– Budala – toa e ~ovek koj{to se obiduva da ka`e ne{to, a

drugiot ne go razbira. Razbra?

– Ne!

Primeri
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Dijalozi

1.

– Alo, dobar den! Na telefon Jordan. Ovde Jordan. Mo`e li

da ja dobijam Ana?

– Imate gre{ka. Ovde nema Ana.

– Dali e toa brojot 2342255 (dva-trista ~etirieset i dva-dveste

pedeset i pet.

– Ne, gre{ka e.

– Izvinete, Ve molam.

2.

Marko: – Alo, dobrove~er! Ovde Marko. Dali e toa stanot na Tasevski?

Dali e doma Marija?

– Da, samo malku.

Marija: – Zdravo, Marko. Kako si? ^ekav da mi se javi{. Koga }e se

vidime?

Marko: – Slabo te slu{am. ^ekaj }e ti se javam povtorno. Alo! E, sega

e dobro. Jas sega doa|am od Belgrad. Tuka }e bidam nekolku

dena. Odam vo hotel da se smestam, pa }e ti zayvonam da se

vidime.

Marija: – Zdravo! Te ~ekam da se javi{.

3.

Marko: – Zdravo! Jas sum. Koga i kade }e se sretneme?

Ana: – Jas }e dojdam pred hotelot. I taka si vo centar. Za pola saat

sum tamu, pa }e se dogovorime.

Marko: – Va`i, te ~ekam.

Ana: – Zdravo. Izvini, malku docnam. Kade bi sakal da odime denes?

Marko: – Jas nekolkupati doa|am vo Skopje i nikako da ja vidam Matka.

Velat deka e mnogu ubavo tamu. ]e mi go poka`e{ patot?

Ana: – Nema problem! Dobra ti e idejata. Odime.

Se javi (komu?) na Ana, na Marko, na profesorot, nemu, nejze

Se javi (kade?) vo hotelot, doma, vo stranstvo, na rabota, na

aerodrom

Se javi (koga?) nautro, preku den, nave~er, podocna

Dobie na telefon (kogo?) profesorot, Ana, Marko, nea, nego
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Dobie na telefon ({to?) vrska, hotel, univerzitet, stanica,
informacii

Pu{ta poraka po mobilen telefon (komu?) na Jordan, na drugarka
mi

Zboruva po telefon
Zboruva ({to?) Ja zboruva vistinata.
Zboruva (za {to?) za gradot, za Ana, za Jordan
Zboruva (so kogo?) so Marko, so Ana
Zboruva (komu?) Mu zboruva na Marko, $ zboruva na Ana
Zboruva (kako?) brzo, bavno, glasno, tivko, makedonski
Slu{a ({to?) muzika, pesna, radio
Slu{a (kogo?) Go slu{a Marko, Ja slu{a Ana
Slu{a (kako?) vnimatelno, so interes

Ve`bi

Stavete gi glagolite vo pravilna forma

Model: Utre sakam da _________ (spie) dolgo.
Utre sakam da spijam dolgo.

Marko, mo`e{ li da mi go _____________ (dade) telefonskiot broj
na Ana?

Jas $ yvonam na Marija ve}e dolgo, no ne mo`am da ja _________
(dobie) .

Ti treba da mu se _____________ (javi) na Jordan.
Jas treba da im ______________ (napi{e) na moite roditeli.
Tie mo`at da me _____________ (bara) vo hotelot.
Jas sakam (vie) da me __________ (slu{a) vnimatelno.
Saka{ li (nie) da _____________ (u~i) zaedno.
Vedna{ (ti) da mu ____________ (isprati) poraka na Luka.
Se obiduvaat da ________________ (zboruva) makedonski.
Ve molam, po~nete da ________________ (~ita)!

Poslovica

Koj rano rani, dve sre}i grabi.

Sovremena prerabotka: Koj rano rani, cel den zeva.

11 ‡ Edinaesetta lekcija
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Sekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izrazi

Leksi~ko-gramati~ki materijal

Kolku e ~asot?

vreme

den

dewe

no}

no}e

denono}ie

nedela

sedmica

mesec

godina

~as

saat

minuta

sekunda

ve~er

nave~er

pladne

napladne

popladne

cel den

brzo

bavno

polno}

bez brzawe

navreme

to~no

pribli`no

napred

nazad

odi napred

odi nazad

vremeto odi

vremeto leta

vremeto ne ~eka

denes

v~era

zav~era

utre

zadutre

u{te

ve}e

zasega

vo toa vreme

vo istoto vreme

vo niedno vreme

Dobro utro, Marko!

Dobroe utro, Marko!

Good morning, Marko!

Toa jas sam si zboruvam. Ve}e e docna, vreme e da stanam. Da vidime

kolku e sega ~asot. Rano bilo. Sedum e ~asot. Ne sum u{te naviknat na

novovo mesto i rano se budam. A i vozbuden sum, imam sredba so edna

devojka, pa se pla{am da ne zadocnam. Se dogovorivme da se sretneme vo
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devet ~asot. Imam u{te dva ~asa. Za toa vreme }e se izbri~am, }e se izmijam

i }e se doteram. Se mislam, {to da oble~am za ovaa sredba. Vaka: }e gi

oble~am ovie bermudi i sinava ko{ula. Dobri se, samo malku }e gi

ispeglam. Na nozete }e stavam patiki. ]e odime na pro{etka, a potoa, }e

vidime. Taka, sega sum gotov i mo`e da odam na pojadok. Ve}e e osum i pol.

Vreme: ubavo vreme, lo{o vreme

Vreme : letno vreme, zimno vreme

Vreme: vreme e, vreme e za stanuvawe, vreme e za jadewe

Vreme: to~no vreme

Vo isto vreme

Istovremeno

V~era vo dva ~asot ru~av so moite prijateli. I denes se sret-

nuvame vo istoto vreme.

Ohrid e eden od najstarite gradovi vo Evropa i istovremeno eden

od najubavite.

Ve`bi

Sostavete re~enici od slednite zborovi:

Model: Nie, docna, se, od, vrativme, Bitola, mnogu.

Nie se vrativme od Bitola mnogu docna.

Cel, dobijam, ne mo`am, da, na telefon, te, den.

________________________________________________

Prodavnicata, od, do, osum, sekoj, raboti, dvaeset, den, ~asot.

____________________________________________________________

Odat, Ana, ve~er, na, koncert, utre, i, Marko, „Sv. Sofija“, vo.

__________________________________________________________

Pobrza{, da, treba, zadocnime, ve`bi, na, }e.

_________________________________________________

V, }e, nedela, ekskurzija, odime, na, brod, so.

_________________________________________________________

Denes, da, pla`a, odam, na, planiram, popladne.

_______________________________________________________

^esto, na, pieme, terasa, kafe, i, sedime.

_________________________________________
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Vo grad

ulica

bulevár

uli~ka

sokak

slepa uli~ka

raskrsnica

semafor

{irok

tesen

desno

levo

gore

dolu

kratko

dolgo

odi

se vra}a

so avtobus

so taksi

pe{ki

blisku

daleku

vedna{ tuka

objasni

predlo`i

isprati

poka`e

stigne

se snajde

kako

kolku

vsu{nost

navistina

pra{a

Vo grad

Jordan: – Izvinete, Ve molam, kako da stignam do Muzejot na sovremena

umetnost?

Marija: – Mo`ete pe{ki, a mo`ete i so taksi.

Jordan: – Kolku e daleku?

Marija: – Pa ne e tolku daleku. Ene, onamu gore, na Skopskoto kale se

nao|a. Pe{ki imate okolu dvaeset minuti.



95

Jordan: – Da, odovde navistina blisku izgleda. A kako da stignam

pe{ki?

Marija: – ]e odite pravo. ]e pominete na semaforite i stignuvate do

Stokovnata ku}a „Ilinden“. Tamu mo`ete da pro{etate niz

Turskata ~ar{ija. ]e pra{ate kade e crkvata „Sv. Spas“. Od

crkvata }e svrtite desno. ]e odite pet-{est minuti pravo, pa

levo. Tamu }e go vidite Muzejot. Toa e edna sovremena bela

zgrada.

Jordan: – Vi blagodaram mnogu. Se nadevam, }e se snajdam.

Marija: – Nema zo{to. Prijatno!

Pro{etka po drevniot grad Ohrid

V~era imavme ekskurzija vo stariot del na Ohrid. Patuvavme so

avtobus do pristani{teto. Potoa prodol`ivme pe{ki. Stariot del na

gradot se nao|a na rid. U{te od ramninata ni se poka`aa ohridskite

ku}i kako na dlanka. Ubava gletka! Po tesnite i krivi uli~ki se

iska~uvavme postepeno. Ne brzavme. Ne mo`evme i ne sakavme da brzame.

Ugornicite ne ni dozvoluvaa. Ubavite ku}i, muzei i crkvi ~esto n# teraa

da zapreme, da gi razgledame, da gi posetime. Prvo odnadvor gi razgle-

davme i gi posetivme ku}ite na Robevci i na semejstvoto Uranija (sega

muzei), gradska arhitektura od XIX vek. Taka, prodol`ivme po ulicata
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„Car Samoil“ i izlegovme na po{irok prostor, vo koj dominira
najstarata ohridska crkva od vek, , pove}evekovno sedi-
{te na Ohridskata arhiepiskopija, eden od najzna~ajnite srednovekovni
spomenici vo Republika Makedonija i edinstvena galerija na sred-
novekovnoto slikarstvo od do vek. Pred vlezot na ovaa crkva, na
stolbot od levata strana se nao|a spomen-plo~a na koja e zapi{ano deka
na 2 avgust 1961 godina vo ovaa crkva prozvu~ile prvite koncerti na
renomiraniot me|unaroden muzi~ko-scenski festival .
Koga izlegovme od crkvata, pojdovme levo po ulicata „Gligor Prli~ev“
i prodol`ivme desno po ulicata „Kosta Racin koja n# odvede do crkvata

, gradena i slikana vo vek. Ovaa crkva se
nao|a na mnogu ubavo mesto na ezerskiot breg i pretstavuva eden od
simbolite na drevniot Ohrid. Patot do crkvata be{e strmen i zamoren,
no nie prodol`uvavme, obzemeni od gletkite na ezeroto i na sosedniot
breg. Koga ja pominavme i poslednata ku}a, pred nas se otvori nevidena
ubavina. Gledavme i mislevme: ezeroto ja krasi crkvata ili crkvata go
krasi ezero

Se ka~uvavme ponatamu niz {umi~kata od kiparisi i bademi.
Stignavme do crkvata od v. (Sv. Pantelejmon). Tuka se
po~etocite na Ohridskata kni`evna {kola. Tuka se nao|a i grobnicata
na Sv. Kliment. Vo blizina na ovaa crkva se nao|a i
crkva so bogati podni mozaici ( v.). Od koja se
nao|a na vrvot na ohridskiot rid, se gleda{e celoto ezero. Tvrdinata e
me|u najgolemite srednovekovni gradovi koi se za~uvani vo Makedonija.
Stignuvame do ( ( v),
za~uvan srednovekoven spomenik poznat po svojata izvonredna arhi-
tektura i yidno slikarstvo. Vo Muzejot na ikoni pokraj nea, mo`e da
se poseti pro~uenata kolekcija ohridski ikoni od do v. Se
spu{tavme nazad po „Ilindenska“. Vedna{ na po~etokot, od desnata
strana se nao|a , kade {to se odr`uvaat koncerti
vo ramkite na . Se spu{tivme do krajot na ulicata i
svrtevme levo po ulicata pokraj ezeroto. Izbravme restoran~e i
sednavme na kafe da se odmorime i da gi sredime vpe~atocite od
pro{etkata.

XI

XI XIV

XIII

IX

V

XIII

XI XIX

Sveta Sofija

Ohridsko leto

Sv. Jovan Bogoslov-Kaneo

Sv. Kliment

Ranohristijanskata
Samoilovata tvrdina,

Sv. Kliment Sv. Bogorodica Perivlepta

Anti~kiot teatar
Ohridskoto leto

“

.

Se sretnuvaat dve prijatelki:
- [to si neraspolo`ena?
- Kako da ne bidam!? Na drugarka mi $ pozajmiv pari za plas-

ti~na operacija i sega ne znam kako izgleda.

96 MAKEDONSKI SO MAKA



13

TRINAESETTA LEKCIJA

AORIST I IMPERFEKT

Nie ve}e znaeme kako se obrazuvaat glagolskite formi za sega{no

i za idno vreme. I imavme pove}e primeri i tekstovi. Se sre}avavme i

so formi na minato vreme (bev, ~itav, pro~itav, bil i taka natamu).

Vo makedonskiot jazik ima minato opredeleno svr{eno vreme ili

aorist i minato opredeleno nesvr{eno vreme ili imperfekt.

Formite na aoristot i imperfektot se upotrebuvaat pri iska-

`uvawe minati dejstva na koi govoritelot li~no prisustvuval, bil

svedok ili gi do`iveal.

Osnovnoto zna~ewe na imperfektot e traewe na dejstvoto vo

minatoto, a na aoristot zavr{uvawe na dejstvoto vo minatoto.

Aoristot se obrazuva od svr{en vid glagoli i mnogu retko od

nesvr{en vid. Aoristot izrazuva dejstvo zavr{eno vo celost i vo

konkreten moment (Pred pet minuti vleze vo sobata).

Vo forma na imperfekt samostojno se upotrebuvaat samo glagoli

od nesvr{en vid. Glagoli od svr{en vid se upotrebuvaat so ~asticata

}e i so svrznicite da, ako. Imperfektot izrazuva proces na izvr{uvawe

na dejstvoto {to trae ili se povtoruva vo minatoto (Postojano vlegu-

va{e vo sobata).

Svidetel\skie formy aorista i imperfekta upotrebl/wts/ pri

pereda~e pro[ed[ih dejstvij, kotorye govor/qij nablwdal li~no.

Osnovnoe zna~enie imperfekta – neprekraqennost\ dejstvi/ vneprekraqennost\ dejstvi/ vneprekraqennost\ dejstvi/ vneprekraqennost\ dejstvi/ vneprekraqennost\ dejstvi/ v

pro[lompro[lompro[lompro[lompro[lom, a u aorista – prekraqennost\ dejstvi/ v pro[lomprekraqennost\ dejstvi/ v pro[lomprekraqennost\ dejstvi/ v pro[lomprekraqennost\ dejstvi/ v pro[lomprekraqennost\ dejstvi/ v pro[lom.

V forme aorista oby~no upotrebl/wts/ glagoly sover[ennogo

vida, krajne redko – glagoly nesover[ennogo vida. Aorist vyra`aet

dejstvie, sover[iv[ees/ v celostnosti, v konkretnyj moment v pro[-

lom.

V forme imperfekta samosto/tel\no upotrebl/wts/ li[\ gla-

goly nesover[ennogo vida. Glagoly sover[ennogo vida vystupawt

tol\ko v so~etanii s morfemami }e, da, ako.

Imperfekt vyra`aet process dejsti/, prodol`awqijs/ v pro[-

lom ili vyra`aet povtorenie v pro[lom processa dejstvi/.
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!!!!!

We know already the formation of the present and future tense forms. We

had many examples and texts. We had some past tense forms (bev, ~itav,

pro~itav, bil and so on).

In Macedonian there is a past definite complete tense, or aorist, and past

definite incomplete tense, or imperfect. These tenses refer to the past events when

the speaker was present, was a witness, or experienced the event.

The basic meaning of the imperfect is the continuation, the duration of the

action in the past, and of the aorist, the completion of the action in the past.

The aorist is formed from perfective verbs and only very rarely from im-

perfective verbs. The aorist refers to an action that was completed and that hap-

pened in a concrete moment. (Pred pet minuti vleze vo sobata).

Imperfect forms that occur independently are formed by imperfective verbs.

The ones formed with perfective verbs occur with the particle }e and the conjunc-

tions da, ako. The imperfect indicates the progress of the action, in its duration or

repetition. (Postojano vleguva{e vo sobata).

ENG

 Glagoli od i-grupaGlagoli od

a-grupa

pro~ita

pro~itav

pro~itaø

pro~itaø

pro~itavme

pro~itavte

pro~itaa

i-razdel e-razdel a-razdel

kupi

kupiv

kupiø

kupiø

kupivme

kupivte

kupija

ozdravi

ozdravev

ozdraveø

ozdraveø

ozdravevme

ozdravevte

ozdravea

izdr`i

izdr`av

izdr`aø

izdr`aø

izdr`avme

izdr`avte

izdr`aa

 Glagoli od e-grupa

e-razdel a-razdel o-razdel glagoli bez osnoven vokal

zapre

zaprev

zapreø

zapreø

zaprevme

zaprevte

zaprea

ka`e

ka`av

ka`aø

ka`aø

ka`avme

ka`avte

ka`aa

dojde

dojdov

dojdeø

dojdeø

dojdovme

dojdovte

dojdoa

~ue

~uv

~uø

~uø

~uvme

~uvte

~uja
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Pro~itajte go tekstot i razgledajte gi glagolite

Marko i Ana

Marko i Ana se zapoznaa v~era. Toa se slu~i na ~as. Marko vleze

posleden vo u~ilnicata, ka`a dobar den i pra{a kade da sedne. Nabrzo

se orientira i zabele`a deka Ana sedi sama. Se pribli`i i ja pra{a

dali mo`e da sedne do nea. Taka tie stanaa i prijateli. Eden den eve {to

ni raska`aa na pauzata me|u ~asovite.

Marko: Jas slu~ajno doznav deka Ana ima rodenden vo mesec avgust.

Sakav prijatno da ja iznenadam. Otidov vo grad i kupiv buket cve}e. Koga

se vrativ, ja najdov Ana na ve~era. Ja baknav i $ go ~estitav rodendenot.

Se nadevam deka ja izraduvav.

Ana: – Da, mnogu prijatno me iznenadi. Jas obi~no ne go slavam

rodendenot, no sega re{iv da go pokanam Marko i da go proslavime

zaedno. Otidovme vo gradot vo eden mal restoran. Be{e mnogu ubavo.

Koga se vrativme, im raska`avme na na{ite prijateli i zaedno ja

prodol`ivme veselbata na pla`a.

Ve`bi

Stavete gi glagolite vo aorist

Model: Jas mu (donese) ____________ na Jovan ~okolada.

Jas mu donesov na Jovan ~okolada.

Nie (kupi) __________ ubavo cve}e za nejziniot rodenden.

Marko ja (iznenadi) _________ Ana.

Vie (otide) __________ na pla`a so svoite prijateli.

Jas ja (bakne) __________ mojata drugarka vo obraz.

Ti (stane) ____________ vo devet i zadocni na ~as.

Ana i Marko gi (pokani) ___________ kolegite na veselba.

Jas go (proslavi) _____________ rodendenot vo Ohrid.

Toj ni ____________ (raska`e) za svoeto prijatelstvo so devojkata.

Jas ja (pra{a) _________ i taa (se soglasi) ____________ .

Nie (se vrati) __________ vo devet ~asot i (prodol`i)

______________ .

13 ‡ Trinaesetta lekcija
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☺
Eden bolen ~ovek go pra{uva bilkarot:

– Ka`ete ~esno, od ovie va{i trevki ima li nekakva polza?

– Kako ne! Na sinot neodamna mu kupiv kola, a na }erkata ku}a.

Gatanka

Zabi nema, a pak kasa?

(Z . . . )

Imperfekt

a-grupa

raska`uva

raska`uvav

raska`uva{e

raska`uva{e

raska`uvavme

raska`uvavte

raska`uvaa

e-grupa

pee

peev

pee{e

pee{e

peevme

peevte

peeja

i-grupa

moli

molev

mole{e

mole{e

molevme

molevte

molea

Sekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izrazi

Leksi~ko-gramati~ki materijal

Godi{ni vremiwa, denovi na nedelata, meseci

ponedelnik

vtornik

sreda

~etvrtok

petok

sabota

nedela

vikend

ovaa nedela

minatata nedela

idnata nedela

po edna nedela

data

den

prolet

leto

esen

zima

godi{no vreme

januari

fevruari

mart

april

maj

juni

juli

avgust

septemvri

oktomvri

noemvri

dekemvri

informacii

vistina!

pak

povtorno
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� Ve`bi

Stavete gi glagolite vo imperfekt:

Model: Porano (pie) __________ kafe, a sega pijam mleko.

Porano piev kafe, a sega pijam mleko.

Ovaa nedela Marko pak (saka) _________ da izlezeme, no jas go

odbiv.

Tie porano sekoj den (odi) _________ pe{ki po pet kilometri.

V~era toj (~ita) ___________ cel den vesnici i spisanija.

Tekst

Prestoj vo Makedonija

Minatata godina prestojuvav dva meseca vo Makedonija. @iveev

vo studentski dom vo Skopje. Go usovr{uvav makedonskiot jazik i ja

pi{uvav svojata diplomska rabota. Nekolku dena vo nedelata odev na

predavawa i na konsul-

tacii na fakultet. Vo

sreda redovno ~itav vo

Univerzitetskata bib-

lioteka. Vo slobodnite

denovi, naj~esto vo sa-

bota i vo nedela, patu-

vav i se dru`ev so prija-

telite. Tie sekoga{ mi

pomagaa i koga imaa

mo`nost mi pravea

dru{tvo. Be{e prekras-

no. Sekoj den be{e raz-

li~en. Rabotev mnogu i

se zabavuvav ubavo. Po-

setuvav razli~ni mesta,

se zapoznavav so novi lu|e. Vidovme mnogu gradovi i sela niz celata

zemja. Naj~esto doa|avme vo Ohrid. Tuka posebno mi se dopa|aa pro-

{etkite po tesnite uli~ki na stariot grad. Otsekade se gleda{e

ezeroto. Vremeto be{e son~evo. Na okolnite planini ima{e u{te sneg.

Toa be{e mart-april minatata godina.

13 ‡ Trinaesetta lekcija
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Lani vie redovno (pliva) ____________ rano nautro.

Minatiot vikend ti (mo`e) _________ da mi napi{e{, no te

mrze{e.

Ti ne (pi{uva) ____________, no ~esto (se javuva) _____________ po

telefon.

Marko sekoga{ me (moli) ____________ da mu kupam ne{to od

Skopje.

Jas dosega redovno (gotvi) _________ , a sega (gotvi) _________ ma`

mi.

Porano s# (bide) ________ poinaku. Poveselo se (`ivee)

___________ .

Koga be{e ubavo vremeto nie ({eta) ____________ so ~asovi.

Poslovica

Ribata vo more, tavata na ogan.

Narodna pesna

Cucul pase goveda

Pokraj reka Sitnica,

Pominala lisica:

„Dobro utro cucule“‡

„Dal bog dobro lisice“!

„[to vreva e vo selo“?

„Mi se `eni komar-beg

Za mu{i~ka devojka,

Bolva ku}a mete{e

Bolv~eto ja rase{e,

Petel drva cepe{e

Koko{ka gi rede{e,

Vo{ka ogan pale{e

Vo{~eto go gase{e,

Me~ka testo mese{e

Pove}e go lapa{e

I na me~e dava{e“.
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PRILOZI

Pro{etka na planinata Gali~ica

V~era so moite prijateli Marija,
Marko i Jordan imavme slobodno vreme i re-
{ivme da odime gore, na Gali~ica. Raska-
`uvaa deka tamu bilo mnogu ubavo i od vrvot
se gledale dvete ezera: i Ohridskoto i Pres-
panskoto. Se oblekovme sportski, obuvme
patiki. Trgnavme pe{ki. Odevme bavno i
gledavme levo, desno. Naokolu be{e tivko i
prijatno. Odvreme-navreme se slu{a{e
{u{kawe vo trevata. Vo po~etokot Marija
malku se pla{e{e, no koga $ ka`avme deka
toa se gu{ter~iwa, prodol`i da odi po-
spokojno. Taka, pe{a~evme dolgo. Nekol-
kupati se odmoravme pokraj izvori so voda.
Po patot gi ima mnogu. Na kraj, stignavme gore, na vrvot. Toga{ vidovme
kolku e ubavo. Ohridskoto Ezero se gleda{e kako od helihopter. Go
gledavme i Prespanskoto Ezero. Gletkata n# zaneme site. Dolgo vreme
stoevme taka molkum. Potoa se pro{etavme naokolu, se fotogra-
firavme. Nadolu se spu{tavme polesno i pobrzo. Se vra}avme po istiot
pat. Koga stignavme vo hotelot, im raska`avme na na{ite prijateli za
na{ata pro{etka po planinata Gali~ica. Se razbira, i nim im prepo-
ra~avme zadol`itelno da ja napravat istata pro{etka.

Ve`bi

Sostavete re~enici

Model: V~era, stara, mojata, sretne, ja, prijatelka.
V~era ja sretnav mojata stara prijatelka.
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Sekoj, docna, vra}am, rabota, od, den, se.

________________________________________

Popladne, }e, doma{na, zada~a, pi{uvam.

________________________________________

Utre, odime, so, Maja, }e, koncert, na.

_________________________________________

Prvpat, vo Ohrid, i, s#, sum, interesno, e, mene, za.

_________________________________________

V~era, slu{avme, drugar, muzika, kaj, doma, mi.

_________________________________________

Ve~eravme, i, legnavme, spieme, da, vedna{.

__________________________________________

Obi~no, rano, se, no, stanuva, denes, uspa.

__________________________________________

Sega, vreme, no, nemam, utre, dojdam, }e, sigurno.

__________________________________________

Toj, ka`a, mi, ne, otide, kade.

________________________________________

Nave~er, {etame, ezeroto, kraj, ~esto, se.

________________________________________

Prilozite naj~esto odat so glagolite i go opredeluvaat dejstvoto

spored mestoto, vremeto i na~inot na vr{ewe: Odam poleka, U~am dobro.

@iveam ovde. Prilozite se naj~esto nemenlivi. Nekoi od prilozite za

na~in i koli~ina mo`at da se stepenuvaat (malku, pomalku, najmalku,

mnogu, pove}e, najmnogu; dobro, podobro, najdobro).

Koga odat so imenki prilozite za koli~estvo se ~lenuvaat.

Pove}eto lu|e sakame da bidat dobri. Od mnogute knigi ja odbrav ovaa.

Prilozi za mesto: kade, tuka, vamu, tamu, onamu, nekade, gore,

dolu, doma, blizu, daleku, visoko, nisko, levo, desno, napred, nazad.

Prilozi za vreme: koga, sega, vedna{, denes, v~era, utre, zadutre,

drugiden, lani, preklani, polani, letoska, zimoska, no}eska, rano,

docna, odamna, no}e, dewe, zime, lete.

Prilozi za na~in: kako, vaka, taka, inaku, poinaku, nekako, veselo,

ta`no, sme{no, te{ko, lesno, sekako, nikako, brzo, bavno, poleka,

glasno, jasno.

Prilozi za koli~estvo i stepen: kolku, malku, mnogu, u{te,

dosta, ve}e, volku, tolku, odvaj, dovolno.

Nare~i/ ukazyvawt na obsto/tel\stva ili ka~estvenno opredel/

wt dejstvie, sosto/nie, /vlenie, predmet. ̂ aqe vsego nare~i/ sto/t pri
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glagole: Odam poleka, U~am dobro. @iveam ovde. Nare~i/ ne imewt

form slovoizmeneni/. Tol\ko nare~i/ s ka~estvennym i koli~es-

tvennym zna~eniem obrazuwt stepeni sravneni/ (malku, pomalku,

najmalku, mnogu, pove}e, najmnogu; dobro, podobro, najdobro).

Nare~i/, opredel/wqie koli~estvo predmetov, lic, sposobny

prisoedin/t\ ~lennuw morfemu. Pove}eto lu|e sakame da bidat dobri.

Od mnogute knigi ja odbrav ovaa.

Nare~i/ mestaNare~i/ mestaNare~i/ mestaNare~i/ mestaNare~i/ mesta: kade, tuka, vamu, tamu, onamu, nekade, gore, dolu,

doma, blizu, daleku, visoko, nisko, levo, desno, napred, nazad.

Nare~i/ vremeniNare~i/ vremeniNare~i/ vremeniNare~i/ vremeniNare~i/ vremeni: koga, sega, vedna{, denes, v~era, utre, zadutre,

drugiden, lani, preklani, polani, letoska, zimoska, no}eska, rano,

docna, odamna, no}e, dewe, zime, lete.

Nare~i/ obraza dejstvi/:Nare~i/ obraza dejstvi/:Nare~i/ obraza dejstvi/:Nare~i/ obraza dejstvi/:Nare~i/ obraza dejstvi/: kako, vaka, taka, inaku, poinaku,

nekako, veselo, ta`no, sme{no, te{ko, lesno, sekako, nikako, brzo,

bavno, poleka, glasno, jasno.

Nare~i/ mery i stepeniNare~i/ mery i stepeniNare~i/ mery i stepeniNare~i/ mery i stepeniNare~i/ mery i stepeni: kolku, malku, mnogu, nekolku, u{te,

dosta, ve}e, volku, tolku, odvaj, dovolno.

Adverbs go with the verbs and modify the action according to the place,

time and manner: Odam poleka, U~am dobro. @iveam ovde. Adverbs are the

most often invariable. Some of the adverbs of manner and quantity can have com-

parative and superlative forms (malku, pomalku, najmalku, mnogu, pove}e,

najmnogu; dobro, podobro, najdobro).

When the adverbs of quantity are used with nouns they can take definite

article. Pove}eto lu|e sakame da bidat dobri. Od mnogute knigi ja

odbrav ovaa.

Adverbs of place: kade, tuka, vamu, tamu, onamu, nekade, gore, dolu,

doma, blizu, daleku, visoko, nisko, levo, desno, napred, nazad.

Adverbs of time: koga, sega, vedna{, sega, denes, v~era, utre,

zadutre, drugiden, lani, preklani, polani, letoska, zimoska, no}eska,

rano, docna, odamna, no}e, dewe, zime, lete.

Adverbs of manner: kako, vaka, taka, inaku, poinaku, nekako,

veselo, ta`no, sme{no, te{ko, lesno, sekako, nikako, brzo, bavno,

poleka, glasno, jasno.

Adverbs of quantity and gradation: kolku, malku, mnogu, u{te,

dosta, ve}e, volku, tolku, odvaj, dovolno.

Gatanka

Najslatko, najblago – vo ~inija ne se stava?

( S . . )

ENG
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Narodni veruvawa

Na son da odi{ nadolu – siromav }e bide{.

Na son da odi{ nagore – bogat }e stane{.

GLAGOLSKI PRILOG

Formite na glagolskiot prilog se obrazuvaat od nesvr{eni

glagoli so nastavkata -j}i: ~itáj}i, noséj}i, peéj}i, zboruváj}i. Za a-

grupata osnovniot vokal e a, a za e-grupata i i-grupata }e bide e.

Glagolskiot prilog iska`uva paralelno dejstvo so dejstvoto na glagolot

vo li~na forma. Go opredeluva dejstvoto. ̂ itáj}i toj zaspa. Toj spiéj}i

voze{e. ]e te najdam mi`éj}i.

Slovoformy deepri~asti/ obrazuwts/ ot glagolov nesover-

[ennogo vida s pomoq\w suffiksa -j}i: ~itáj}i, noséj}i, peéj}i,

zboruváj}i.

Temati~eska/ glasna/ u deepri~astij ot glagolov a-klassa budet

aaaaa, ot glagolov i– i e-klassov budet eeeee.

Deepri~astie ozna~aet dejstvie, odnovremennoe dejstviw skazu-

emogo. Opredel/et dejstvie. ^itáj}i toj zaspa. Toj spiéj}i voze{e. ]e

te najdam mi`éj}i.

Verbal adverbs are formed by imperfective verbs with the suffix -j}i:

~itáj}i, noséj}i, peéj}i, zboruváj}i. The stem vowel a is for the a-group verbs,

and e for the e-group and i-group verbs. The verbal adverb describes an action

that is taking place at the same time as the action of the personal form verb. It

modifies the action. ^itáj}i toj zaspa. Toj spiéj}i voze{e. ]e te najdam

mi`éj}i.

Primeri

Da gi pro~itame primerite

Do doma mo`am da stignam mi`ej}i.

Zaspiva{e ~itaj}i vesnik.

Sekoga{ ~itam le`ej}i.

Pi{uvaj}i brzo, napraviv gre{ki.

Go udriv nesakaj}i.

Patuvaj}i taka vidov mnogu zemji i gradovi.

Brzaj}i zaboraviv da mu se javam.
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Se vrativ, sakaj}i da go pozdravam.

Ode{e, ne gledaj}i ni levo ni desno.

Tr~aj}i se vrati kaj mene.

Vo koi re~enici glagolskiot prilog mo`e da se zameni so gla-

golska imenka ili so druga glagolska forma? Napi{ete gi.

GLAGOLSKA IMENKA

Glagolskata imenka se obrazuva od nesvr{eni glagoli so nas-

tavkata -we. So nea se imenuva proces na dejstvo, bez uka`uvawe na

negoviot vr{itel.

Ovaa nastavka se dodava na osnovniot vokal a kaj glagolite od a-

grupata. Kaj glagolite od i-grupata i od e-grupata se dodava na osnovniot

vokal e: vikawe, tr~awe, kapewe, u~ewe, svirewe, peewe. Opredelen broj

glagoli (glavno apstraktni) od svr{en vid glagolska imenka obrazuvaat

na -nie: obrazovanie, izdanie, re{enie, obrazlo`enie.

Glagolskata imenka imenuva proces na dejstvo.

Taa mo`e da zamenuva mnogu drugi glagolski formi:

Na fakultet treba mnogu u~ewe. (=Na fakultet treba mnogu

da se u~i). Ne e lesno u~eweto. (=Ne e lesno da se u~i). Plivaweto e

najdobar sport. So jadewe i so piewe ne se slabee. (=Ako jade{ i ako

pie{, nema da oslabe{). Jadeweto e vkusno. Si zamina so smeewe. (=Si

zamina smeej}i se). So tr~awe stigna doma. (=Tr~aj}i stigna doma).

Majstor e za pravewe salati.

Otglagol\noe suqestvitel\noe s suffiksom -we, obrazuemoe ot

glagolov nesover[ennogo vida, nazyvaet process dejstvi/. Tema-

ti~eskie glasnye u otglagol\nogo suqestvitel\nogo ot glagolov –a-

klassa – aaaaa, ot glagolov i– i e-klassov – eeeee. Ot nekotoryh glagolov (~aqe

sover[ennogo vida), otglagol\noe suqestvitel\noe obrazuets/ s po-

moq\w suffiksa -nie: obrazovanie, izdanie, re{enie, obrazlo`enie.

Otglagol\noe suqestvitel\noe oby~no upotrebl/ets/ vmesto

drugih glagol\nyh form pri nazvanii dejstvi/:

Na fakultet treba mnogu u~ewe. (=Na fakultet treba mnogu

da se u~i). Ne e lesno u~eweto. (=Ne e lesno da se u~i). Plivaweto e

najdobar sport. So jadewe i so piewe ne se slabee. (=Ako jade{ i ako

pie{, nema da oslabe{). Jadeweto e vkusno. Si zamina so smeewe. (=Si

zamina smeej}i se). So tr~awe stigna doma. (=Tr~aj}i stigna doma).

Majstor e za pravewe salati.

Verbal nouns are formed by imperfective verbs with the suffix -we. It names

the action without referring to the agent. This suffix attaches to the a stem vowel
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of the a-group verbs and e stem vowel of the i-group and e-group verbs: vikawe,

tr~awe, kapewe, u~ewe, svirewe, peewe. There are some perfective verbs

(mostly abstract) that form a verbal noun with the suffix -nie: obrazovanie,

izdanie, re{enie, obrazlo`enie. The verbal noun names/identifies the

progress of the action. It can replace many other verb/verbal forms.

Na fakultet treba mnogu u~ewe. (=Na fakultet treba mnogu

da se u~i). Ne e lesno u~eweto. (=Ne e lesno da se u~i). Plivaweto e

najdobar sport. So jadewe i so piewe ne se slabee. (=Ako jade{ i ako

pie{, nema da oslabe{). Jadeweto e vkusno. Si zamina so smeewe. (=Si

zamina smeej}i se). So tr~awe stigna doma. (=Tr~aj}i stigna doma).

Majstor e za pravewe salati.

Primeri

Da gi pro~itame primerite

Tr~aweto e mnogu korisno za zdravjeto.

So tr~awe dojde na ru~ek.

Stignav bez brzawe.

So mol~ewe ni{to ne se postignuva.

Za {etawe sekoga{ e prv.

Na vra}awe }e pomineme na kafe.

Go biduva za raska`uvawe vicevi.

Ne sum nadarena za peewe.

Tie otidoa na spiewe.

Cel den go pominuva vo ~itawe.

Vo koi re~enici glagolskata imenka mo`e da se zameni so gla-

golski prilog ili so nekoja druga glagolska forma? Napi{ete gi.

GLAGOLSKA PRIDAVKA

Nastavkite za obrazuvawe na glagolskite pridavki se: -n, -na, -no,

-ni; -t, -ta, -to, -ti. Osnovnite vokali se a i e. Nastavkata kaj glagolite

od a-grupata se dodava na vokalot a, a kaj e– i i-grupata se dodava na

vokalot e ili a. (saka-sakan, se~e-se~en, sedne-sednat, broi-broen, dr`i-

dr`an). So nastavkata –t se obrazuvaat glagolski pridavki od glagolite

so op{t del na –n– (-w) (padne-padnat, bawa-bawat, skokne-skoknat).

Vo konstrukciite so pomo{nite glagoli sum i ima/nema gla-

golskata pridavka ima glagolsko zna~ewe: Pokanet sum na svadba. Bev

nagraden so kniga. Nemam spieno dve no}i.

Vo makedonskiot jazik glagolskata pridavka se obrazuva i od

nepreodni glagoli: Rano sum stanat. Toj e mnogu {etan.
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Pri~asti/ obrazuwts/ pri pomoqi suffiksov -n, -na, -no, -ni; -t,

-ta, -to, -ti. Temati~eskie glasnye – a, e: (saka-sakan, se~e-se~en, sedne-

sednat, broi-broen, dr`i-dr`an). Pri~asti/ ot glagolov s osnovoj, –

n– (-w), obrazuwts/ s pomoq\w suffiksa -----t (padne-padnat, bawa-bawat,

skokne-skoknat).

V sostave slo`nyh glagol\nyh skazuemyh s sum i ima/nema pri-

~astie imeet zna~enie glagola: Pokanet sum na svadba. Bev nagraden so

kniga. Nemam spieno dve no}i.

V makedonskom /zyke pri~astie obrazuets/ i ot neperehodnyh

glagolov: Rano sum stanat. Toj e mnogu {etan.

Verbal adjectives have these endings: -n, -na, -no, -ni; -t, -ta, -to, -ti.

The stem vowels are a and e. These endings are attached to the stem vowel a on

the a-group verbs, and e or a on the e-group and i-group verbs (saka-sakan, se~e-

se~en, sedne-sednat, broi-broen, dr`i-dr`an). If the stem before the vowel

ends on –n– (-w), the ending –t is added (padne-padnat, bawa-bawat, skokne-

skoknat).

Verbal adjectives have verbal meaning in the constructions with the auxil-

iaries sum and ima/nema: Pokanet sum na svadba. Bev nagraden so kniga.

Nemam spieno dve no}i.

In Macedonian the verbal adjectives can also be formed by intransitive

verbs: Rano sum stanat. Toj e mnogu {etan.

Primeri

Da gi pro~itame re~enicite i da gi objasnime

glagolskite pridavki

Koga se vrativ toj be{e stanat od krevet.

Kupenata stoka ne se vra}a.

V~era toj ve}e be{e stignat na more.

Site bevme izmoreni od patuvaweto.

Taa e sekoga{ dobro raspolo`ena.

Tuka imam kupuvano knigi.

Retko sme odmoreni i naspani.

Blagodaram, najaden sum do gu{a.

S# e kupeno vo ista prodavnica.

Knigata mu e vetena na Marko.

Razgovor pred vrabotuvawe

– Dali donesovte potvrda za Va{eto psiho-fizi~ko zdravje?

– Za `al, ne. Mi ja ukradoa marsovci po pat.
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vreme
sonce
zraci
oblaci
ubavo
lo{o
son~evo
obla~no
vetrovito
promenlivo
nevreme

Sekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izrazi
Leksi~ko-gramati~ki materijal

Kakvo e vremeto?

bura
molwa
grom
sneg
do`d
vee
pa|a
grmi
svetka
sve`o
toplo

veter
rosi
`e{ko
vla`no
~ador
vrne
duva
studi
ladno

Marija: - De~ki, gledajte kakvi oblaci. Slu{ate, ve}e grmi. ]e zavrne.
Marko: - Toa e daleku. I veter ima. Mo`e da gi rastera oblacite.
Marija: - Ne nadevaj se. Brzo, sobirajte gi rabotite i da begame pod

strea.
Jordan: - Kolku silno vrne! Ajde da si odime doma!
Marko: - Sedete tuka i gledajte. Kolku ubavo vrne! Sakam vakvo vreme.
Marija: - Ni{to ubavo ne gledam. Stanuvaj da odime!
Jordan: - I ne e prijatno. Zastude.
Marija: - Jas se nae`iv celata. Marko, pokrij me so krpata! Neka

pomine do`dot pa }e si odime.



Marko: – Da po~ekame, mo`ebi }e ogree pak sonceto.

Marija: – Ne veruvam. Gledaj kolku se smra~i.

Jordan: – Jas ve}e ne mo`am. Vie sedete, jas si odam.

Marko: – Po~ekaj, Jordan! Ajde da vlezeme vo restoranov. Za polovina

~as ako ne se popravi vremeto, }e si odime. Va`i?

Jordan: – Dobro, neka bide taka.

Marija: – Jordan, koe godi{no vreme najmnogu go saka{?

Jordan: – Sekoe godi{no vreme si ima svoja ubavina, no jas najmnogu go

sakam letoto. Voop{to, sakam toplina i sonce. A ti?

Marija: – Jas najmnogu ja sakam proletta. S# cuti, s# e zeleno i ne e

tolku toplo.

Marko: – Gledajte, pak izgrea sonceto! Kolku e prijatno! Nemojte da

~ekate, izleguvajte nadvor!

ZAPOVEDEN NA^IN

So formite na zapovedniot na~in (imperativot) se iska`uva

zapoved, `elba ili molba da se izvr{i nekoe dejstvo. Imperativni

formi ima samo za vtoro lice ednina i za vtoro lice mno`ina.

Formite na zapoveden na~in kaj glagolite od i– i e-grupata {to

zavr{uvaat na konsonant se obrazuvaat so nastavkite -i, -ete, a glago-

lite so osnova na samoglaska dobivaat nastavka -j, -jte (glagolite od a-

grupata i del od glagolite od drugite dve gupi).

Zapovedno zna~ewe za treto lice ednina i mno`ina se izrazuva

analiti~ki so partikulite da i neka i formite za sega{no vreme: da

~ita, neka ~ita, da ~itaat, neka ~itaat. Za prvo lice mno`ina se

upotrebuva partikulata da i sega{no vreme: Da ~itame! Da odime!

Vo imperativ se upotrebuvaat glagoli i od svr{en i od nesvr{en

vid: kupi!, kupete!, kupuvaj!, kupuvajte! Za poblago i poqubezno obra-

}awe se upotrebuva imperativot od svr{eni glagoli.

Povratnata morfema i kratkite zamenski formi stojat po impe-

rativnata forma i so nea pravat akcentska celina: Ká`iÿmi! Ka-

`éteÿmi! Kúpete! Kupéteÿja knigata! Ráska`i! Raská`iÿmi! Ras-

ka`éteÿmi!

Odre~nite formi na imperativot naj~esto se obrazuvaat od

nesvr{eni glagoli so negacijata ne: Ne tr~aj! Ne zboruvaj! Ne misli!,

ili so formite nemoj/nemojte + da + prezent : Nemoj da pla~e{! Nemojte

da ka`uvate!

POVELITEL|NOE NAKLONENIEPOVELITEL|NOE NAKLONENIEPOVELITEL|NOE NAKLONENIEPOVELITEL|NOE NAKLONENIEPOVELITEL|NOE NAKLONENIE

Formami imperativa vyra`aets/ pobu`denie k dejstviw. Formy

imperativa imewts/ tol\ko dl/ 2-go lica edinstvennogo i mno`es-

tvennogo ~isla.
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Slovoformy povelitel\nogo nakloneni/ obrazuwts/ s pomoq\w

fleksij -i, -ete ot glagolov i– i e-klassov s osnovoj na soglasnuw i

fleksij -j, -jte ot glagolov s osnovoj na glasnuw (vse glagoly a-klassa,

~ast\ glagolov i– i e-klassov).

Pobu`denie k dejstviw v tret\em lice edinstvennogo i mno-

`estvennogo ~isla vyra`aets/ analiti~eski, s pomoq\w ~astic da ili

neka + prezens: da ~ita, neka ~ita, da ~itaat, neka ~itaat. V pervom

lice mno`estvennogo ~isla ispol\zuets/ ~astica da: Da ~itame! Da

odime!

V imperative vozmo`no upotreblenie glagolov oboih vidov.

kupi!, kupete!, kupuvaj!, kupuvajte! Bolee ve`livoe pobu`denie k

dejstviw vyra`aet imperativ ot glagolov sover[ennogo vida.

Vozvratna/ morfema i kratkie li~nye mestoimeni/ sto/t posle

slovoformy imperativa, sostavl// s nej odnu akcentnuw gruppu:

Ká`iÿmi! Ka`éteÿmi! Kúpete! Kupéteÿja knigata! Ráska`i! Ras-

ká`iÿmi! Raska`éteÿmi!

Otricatel\nye formy imperativa obrazuwts/ ~aqe ot glagolov

nesover[ennogo vida s pomoq\w otricani/ ne: Ne tr~aj! Ne zboruvaj!

Ne misli! Ili s pomoq\w formy nemoj/nemojte + da + prezens: Nemoj

da pla~e{! Nemojte da ka`uvate!

THE IMPERATIVE FORM

The imperative forms present a command, a wish or a request for perform-

ing some action. There are imperative forms only for second person singular and

plural.

The formation of the imperative for the i-stem and e-stem verb groups is

accomplished with the ending -i, -ete, and for those that end on a vowel, it is with

the ending -j, -jte (a-stem verbs and a part of the other two groups).

The meaning of a command have analytical constructions with the particles

da and neka and the present tense forms for the third person singular and plural:

da ~ita, neka ~ita, da ~itaat, neka ~itaat, and the particle da and the

present tense form for the first person plural Da ~itame! Da odime!

Imperatives can be made from verbs of either perfective or imperfective

aspect: kupi!, kupete!, kupuvaj!, kupuvajte! The perfective imperative is used

for a milder and more polite command.

The reflexive morpheme and the short forms of the pronouns occur after

the imperative and together they make an accentual unit: Ká`iÿmi! Ka`éteÿmi!

Kúpete! Kupéteÿja knigata! Ráska`i! Raská`iÿmi! Raska`éteÿmi!

Negative imperatives are most commonly formed by imperfective verbs

with the negation ne: Ne tr~aj! Ne zboruvaj! Ne misli!, or by the forms nemoj/

nemojte + da + prezent : Nemoj da pla~e{! Nemojte da ka`uvate!
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Zapoveden na~in

a-grupa i-grupa e-grupa

~ita sedi broi ka`e dade

~itaj sedi broj ka`i daj

~itajte sedete brojte ka`ete dajte

Ve`bi

Stavete gi glagolite vo imperativ

Model: Ve molam, ____________ (otvori) gi knigite.

Ve molam otvorete gi knigite.

Ve molam, ______________ (pro~ita) u{te edna{.

Te molam _______(zeme) go sun|erot i __________ (izbri{e) ja

tablata.

Ana, _____________ (po~eka) malku da kupam ovo{je.

Neka go ___________ (otvori) nekoj prozorecot.

Ajde da gi _____________ (izraduva) prijatelite.

Luka, _______(bide) qubezen, ___________ (donese) mi edna la`ica.

Ne ___________ (pliva) tolku daleku, }e se udavi{.

Ti nemoj da _____________ ({eta) nave~er, stra{no e.

Jordan, __________(zeme) ja knigata i _____________ (dojde) kaj

mene.

_________(odi), _____________(oble~e se), nemate mnogu vreme.

– Doktore, me boli glavata.

– Eve Vi recept. Ispijte ve~er edno ap~e, a sabajle, ako se

razbudite, ispijte u{te dve.

Pogovorka

Prvin skokni, pa ka`i – op!
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Razgovor

Si {etal li, Marko?

Marko: – Jas sum bil pove}epati vo Makedonija, no ubavo kako godináva

nikoga{ ne sum pominal.

Ana: – A si bil li vo drugi dr`avi?

Marko: – Se razbira, sum {etal i po drugi dr`avi. Minatata godina

bev vo Italija. Be{e s# ubavo, samo {to nemav dru{tvo kako

ovde.

Ana: – Jas ne sum bila nikade vo stranstvo. Prvpat izleguvam. A bi

sakala mnogu da patuvam.

Marko: – Jordan mi ka`a deka si imala golema `elba da ja poseti{

Indija.

Ana: – Da, navistina imam takva `elba. A ti si imal nekakva

posebna `elba?

Marko: – O, da. Otsekoga{ sum me~tael da go vidam Ohridskoto Ezero.

I `elbata mi se ostvaruva po tretpat.

Ana: – Jas u{te kako mala sum se raduvala koga sme patuvale. Majka

mi ~esto me {etala po mnogu gradovi vo na{ata zemja. Jas malku

se se}avam na toa.

Marko: – Interesno, ti od male~ka si bila po {etaweto.

Ana: – A kakov si bil ti kako mal?

Marko: – Pa, moite mi raska`uvaa deka sum bil mirno dete i deka ne

sum sakal da se delam od majka mi. A majka mi toga{ ne patuvala

mnogu.

MINATI NEOPREDELENI VREMIWA

Minato neopredeleno nesvr{eno vreme

a-grupa e-grupa i-grupa

saka pee sedi

sum sakal sum peel sum sedel

si sakal si peel si sedel

– sakal – peel – sedel



sme sakale sme peele sme sedele

ste sakale ste peele ste sedele

– sakale – peele – sedele

Minato neopredeleno svr{eno vreme

a-grupa e-grupa i-grupa

posaka ispee sedne

sum posakal sum ispeal sum sednal

si posakal si ispeal si sednal

– posakal – ispeal – sednal

sme posakale sme ispeale sme sednale

ste posakale ste ispeale ste sednale

– posakale – ispeale – sednale

Minatoto neopredeleno nesvr{eno vreme se obrazuva so pomo{-

niot glagol sum vo sega{no vreme i glagolskata l-forma od nesvr{en

vid.

Minatoto neopredeleno svr{eno vreme se obrazuva so pomo{niot

glagol sum vo sega{no vreme i glagolskata l-forma od svr{en vid.

Vo tretoto lice ednina i mno`ina kaj neopredelenoto vreme

pomo{niot glagol sum ne se upotrebuva. Glagolskata l-forma vo ednina

ima tri roda: –l, -la, -lo i vo mno`ina za site tri roda ima nastavka –

le.

Minatoto neopredeleno vreme slu`i za iska`uvawe dejstvo {to

se slu~ilo voop{to vo minatoto. Dejstvoto ne se povrzuva so nekoj

opredelen moment.

Sporedete:

1. Koga nema nikakva prethodna informacija, pra{uvame: Ste bile

nekoga{ vo Skopje? – Ne sum bil nikoga{, no sum ~ital mnogu za

Skopje. Si go gledal filmot „Pra{ina“ od Mil~o Man~evski?

– Da, sum go gledal ili Da, go gledav pred nekolku godini.

2. Koga imame prethodna informacija pra{uvame: Bevte v~era vo

Skopje? (Seminarot organizira{e patuvawe). – Da, bev. Go

gleda{e filmot „Pra{ina“? (Sino}a go davaa na televizija).

Minatoto neopredeleno vreme se upotrebuva koga govoritelot ne

predava svoja sopstvena informacija za dejstvoto, tuku preraska`uva

tu|a ili iska`uva sopstveni pretpostavki i zaklu~oci, ili, pak, koga

govoritelot samiot konstatira neo~ekuvan fakt. Ovie formi se

narekuvaat preka`ani, auditivni, renarativni, admirativni i taka

natamu. Si `iveele dvajca bra}a. Edniot bil bogat, a drugiot –
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siromav. Pred dva veka nemalo kompjuteri. Drugarka mi re~e deka na

koncertot imalo mnogu publika. Vo ovaa ku}a se rodile bra}ata

Miladinovci. Vo son sum zboruval. Go nema Luka. Verojatno se uspal.

Gi vidov zaedno. Pretpostavuvam deka se smirile. Ti si bil mnogu

vreden?! Ti si nau~il?! Ti si bil nevospitan?!

Forma perfekta obrazuets/ s pomoq\w prezensa vspomogatel\-

nogo glagola sum i glagola l-formy nesover[ennogo ili sover[ennogo

vida. V 3-em lice edinstvennogo i mno`estvennogo ~isla vspomoga-

tel\nyj glagol opuskaets/.

}timi formami vyra`aets/ dejstvie, proishod/qee ili prois-

[ed[ee voobqe v pro[lom, bez ukazani/ na konkretnyj moment sover-

[eni/ dejstvi/.

SravniteSravniteSravniteSravniteSravnite:

1. Kogda net nikakoj predvaritel\noj informacii, spra[ivaem:::::

Ste bile nekoga{ vo Skopje? – Ne sum bil nikoga{, no sum ~ital

mnogu za Skopje. Si go gledal filmot „Pra{ina“ od Mil~o

Man~evski? – Da, sum go gledal ili Da, go gledav pred nekolku

godini.

2. Kogda est\ informaci/ spra[ivaem: Bevte v~era vo Skopje?

(Seminarot organizira{e patuvawe). – Da, bev. Go gleda{e

filmot „Pra{ina“? (Sino}a go davaa na televizija).

}ti formy upotrebl/wts/, kogda govor/qij peredaet infor-

maciw, polu~ennuw im iz kosvennyh isto~nikov (pereskaz) ili `e na

osnovanii sobstvennyh predpolo`enij, dogadok, umozaklw~enij, a

tak`e, kogda govor/qij sam ustanavlivaet nea`idannyj dl/ nego fakt

(admirativ): Si `iveele dvajca bra}a. Edniot bil bogat, a drugiot –

siromav. Pred dva veka nemalo kompjuteri. Drugarka mi re~e deka na

koncertot imalo mnogu publika. Vo ovaa ku}a se rodile bra}ata

Miladinovci. Vo son sum zboruval. Go nema Luka. Verojatno se uspal.

Gi vidov zaedno. Pretpostavuvam deka se smirile. Ti si bil mnogu

vreden?! Ti si nau~il?! Ti si bil nevospitan?!

The past indefinite imperfective tense is formed by the auxiliary sum in

present tense and the imperfective aspect verbal l-form.

The past indefinite perfective tense is formed by the auxiliary sum in present

tense and the perfective aspect verbal l-form.

The third person singular and plural forms of the past indefinite tense are

not formed together with the auxiliary sum. The verbal l-form has three gender

forms: -l, -la, -lo and one plural form -le.

The past indefinite tense refers to an action that happened in the past in gen-

eral. The action is not connected to some definite moment.

Compare:

RUS

ENG
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1. When there is no previous information, we ask: Ste bile nekoga{ vo

Skopje? – Ne sum bil nikoga{, no sum ~ital mnogu za Skopje. Si

go gledal filmot „Pra{ina“ od Mil~o Man~evski? – Da, sum

go gledal or Da, go gledav pred nekolku godini.

2. When we have some previous information we ask: Bevte v~era vo

Skopje? (Seminarot organizira{e patuvawe). – Da, bev. Go

gleda{e filmot „Pra{ina“? (Sino}a go davaa na televizija).

The past indefinite tense is used when the speaker does not provide his own

information about the event, but reports someone else’s information or tells his own

suppositions and conclusions, or when the speaker gives statements about some

unexpected fact. These forms are called re-narrated, non-confirmative, admirative,

etc.

Si ̀ iveele dvajca bra}a. Edniot bil bogat, a drugiot – siromav.

Pred dva veka nemalo kompjuteri. Drugarka mi re~e deka na koncertot

imalo mnogu publika. Vo ovaa ku}a se rodile bra}ata Miladinovci. Vo

son sum zboruval; Go nema Luka. Verojatno se uspal. Gi vidov zaedno.

Pretpostavuvam deka se smirile; Ti si bil mnogu vreden?! Ti si

nau~il?! Ti si bil nevospitan?!

Pro~itajte gi re~enicite

V~era go sretnav Marko. Veli ubavo si pominal na odmor.

Si ja kupila slikata {to ja gledavme vo petokot. Mi ka`a Ana.

Si plovel li nekoga{ so brod?

Sum plovel pove}e od petpati.

Si se kapel v~era cel den vo ezeroto.

Marija ja pro~itala knigata i ja vratila.

V~era ne si bila doma, te barala Ana.

Mnogu vredna si bila ti! Ne sum znael.

Ti si bil nikakov! Jas te mislev dobar.

Ti si go ukral toa! Samo ti ima{e klu~.

Toj ja skr{il ~a{ata.

V~era vo restoranot sum peel, sum igral. Na ni{to ne se se}avam.

Ne sum rabotel dobro, veli {efot.

Dvajca kradci po dolg napor uspeale da go obijat sefot. Go

ispraznile i izmoreni se vratile doma.

– Treba da izbroime kolku sme ukrale – rekol edniot.

– Ostavi sega, rekol drugiot. Mnogu sum umoren. Utre }e

pro~itame vo vesnicite.

16 ‡ [esnaesetta lekcija
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� Ve`bi

Stavete gi glagolite vo soodvetnata forma na minato

neopredeleno vreme

Model: Dobiv informacija deka vie ________ (pobedi).

Dobiv informacija deka ste pobedile.

Ana verojatno si ___________ (zamine) rano.

Marko mi re~e deka kolegata se ____________ (vrati) brzo.

Toj nikoga{ ne _____________ (stanuva) pred deset.

Vo son jas sum ____________(zboruva), veli mojata devojka.

Voop{to, mi se ______________(slu~uva) da zadocnam, no mnogu

retko.

Ti ____________ (raska`uva) nekoga{ Ana za moite avanturi?

Marija, doznav deka porano si go __________ (saka) Jordan.

Kako mala mnogu sum ___________ (saka) da peam.

Zamisli, Ana _______________ (nau~i) da vozi! Taka mi rekoa.

Taa veli deka ja ____________ (kupi) bluzata za dveste denari.

Se luti, ne sum mu ___________ (pi{uva)! A zo{to da mu pi{uvam!?

U~itelot go pra{uva u~enikot:

– Koga umrel Aleksandar Makedonski?

– Umrel?! Jas duri ne znam deka toj bil bolen.

Narodna pesna

Slavej pee vo gradina

Nautrina vo nedela,

Devojka mu govore{e:

„Oj ti, slavej, milo brat~e!

Ajde da se natpevame,

Ako mene ti natpee{,

]e ti dadam gradinata,

Gradinata so cve}eto.

Ako tebe jas natpeam,

}e mi dade{ livadata,
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Livadata so trevata“.

Mome slavej natpealo

I mu zelo livadata,

Livadata so trevata.

Pro~itajte go tekstot i najdete gi glagolskite formi

{to gi znaete

Glavniot grad na Makedonija – Skopje

Arheolo{kite iskopuvawa na skopskoto Kale i vo naselbata

Maxari zboruvaat deka ovoj skopski prostor bil naselen u{te od

praistorijata, vo periodot me|u docniot neolit i ranata bronza. Skopje

imalo pove}e imiwa: Skupi, Skopqe, Iskub, Skopie. Vo svojata dolga

istorija Skopje pre`ivuva i katastrofi i rascuti. So doa|aweto na

Rimjanite, vo sredinata na II vek, po~nuva rascutot na gradot, koga toj

se razviva vo golem stopanski kulturen i verski centar so sopstvena

episkopija. Vo po~etokot na VI vek razvojot go zapira katastrofalen

zemjotres koj do temel go razurnuva. Po ovaa katastrofa Skupi ve}e ne

se spomenuva. Skopskata kotlina dobila eden nov gradski centar vo

Justinijanovo vreme. Tragi od ova vreme ima samo na tvrdinata Kale. So

16 ‡ [esnaesetta lekcija
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doa|aweto na Slovenite Skupi go dobiva imeto Skopje. Vo slednite tri

veka nema pi{ani tragi za sudbinata na gradot. Krajot na prviot

milenium bil vo znakot na prvata makedonska dr`ava so Car Samoil

(976-1014). Vo ova vreme bila formirana i Ohridskata arhiepiskopija

koja }e odigra va`na uloga vo za~uvuvaweto na samobitnosta na make-

donskiot narod. Ponatamu Skopje gi menuva svoite vladeteli: Nor-

manite, Srbite, Bugarite, Vizantijcite pak Srbite… Vo XIV vek

stanuva prestolnina na mo}nata srpska dr`ava na car Du{an. Toga{

gradot dobiva isklu~itelna va`nost i vospostavuva trgovski vrski so

Dubrovnik, Venecija i so drugi gradovi. Vo XIV vek Skopje potpa|a pod

petvekovna osmanliska vlast. Spored patepiscite, vo ovoj period Skopje

bil vtoriot najgolem i najbogat grad vo Evropska Turcija. Vo XVII vek

avstriskiot general Pikolomini, sakaj}i da ja uni{ti ovaa zna~ajna

turska tvrdina, re{il da go zapali Skopje. Toa go napravil i poradi

kolerata koja besneela vo gradot. Od planinata Vodno toj go nabquduva

po`arot: „… @alam za ku}ite kakvi {to ne sum videl vo ovaa vojna.

Xamiite se od najubav mermer i porfir, ukraseni so iljadnici svetilki,

na koi ~ovek bi im posvetil ednakvo vnimanie i vo Rim; `alam i za

ubavite starini, gradini i mesta za zabava…“. Po ovoj po`ar gradot

dolgo ne mo`el da go povrati svojot sjaj, s# do polovinata na XIX vek.

Po zaminuvaweto na osmanliite (1912) vo nego ostanale Srbite, a

Bukure{kiot mir vo 1913 g. si poigral so sudbinata na makedonskiot

narod. Makedonija be{e razdelena pome|u Srbija, Grcija, Bugarija i

Albanija. Skopje ponatamu ja deli sudbinata na Makedonija.

Vo kni`arnica

– Ve molam, mo`ete li da mi prepora~ate nekoja razbirliva,

aktuelna i korisna kniga?

– Od ovoj ̀ anr denes dobivme nov „Vozen red“ vo ubavi korici.
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Kameniot most vo Skopje

Vo Centarot na gradot se nao|a eden od najgolemite spomenici na

minatoto – Kameniot most. Ovaa veli~estvena kamena gradba od XV vek

opstojala do denes. Kameniot most e simbol na Skopje. Toj e vtisnat i

na negoviot gradski grb. Denes pretstavuva pe{a~ka pateka i va`en

patokaz pri pro{etkite niz gradot. Po Kameniot most pogledot ni go

privlekuva Daut-pa{iniot amam (XV vek) – monumentalno delo na

turskata profana arhitektura. Slu`el kako javna bawa. Negoviot

pokriv e napraven od trieset asimetri~no poredeni kupoli, niz koi

dobiva osvetluvawe. Denes toj e umetni~ka galerija koja raspolaga so

bogat fond sliki i skapoceni ikoni od XV i XVI vek. Pri pro{etkite

prvo {to pa|a vo o~i e tvrdinata Kale. Tvrdinata Kale so svojata

mestopolo`ba dominira nad gradot. Na ovoj lokalitet postoele prvite

naselbi od krajot na IV vek pred na{ata era. Toa verojatno bilo i

centarot na gradot. Site patepisci davaat podetalni opisi na ovaa

tvrdina, osobeno Evlija ^elebija (XVII v). Tvrdinata bila voeno

upori{te i voen logor

niz site vekovi. Sega

taa pretstavuva {eta-

li{te i otvorena scena

za razli~ni kulturni

manifestacii.

Starata ~ar{ija

go pobedi i posledniot

katastrofalen zemjo-

tres od 1963 godina. I

taa so svoite stari grad-

bi ostana da svedo~i za

vekovite {to minale

niz nea. Tamu e Beziste-

not, ne samo trgovski

centar na gradot, tuku i

privle~no mesto za onie

koi sakaat da drugaruva-

at so minatoto. Starata
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skopska ~ar{ija e posebno atraktiven ambient so nejzinite plo{-

tat~iwa, anovi, sokaci. Tamu e i kulturno-istoriskiot spomenik

Kur{umli-an, nekoga{ preno}i{te za trgovcite od Dubrovnik, denes

Lapidarium. Islamskata arhitektura ostavila u{te nekolku va`ni

spomenici, kako {to se Suli-an, ^ifte-amam i dr. Pogore, vo blizina

na tvrdinata Kale, se nao|aat u{te dva zna~ajni spomenika: crkvata

Sveti Spas i Mustafa-pa{inata xamija. Crkvata Sveti Spas e edna

od najzna~ajnite crkvi vo gradot (XVIII vek). Vo nea ima rasko{en

ikonostas od rezbano oreovo drvo. Ova remek-delo na makedonskoto

kopani~arstvo e raboteno 5 godini vo po~etokot na XIX vek. Celiot

ikonostas kako i vladi~kiot prestol se edinstveno umetni~ko ostva-

ruvawe. Sli~en ikonostas, so pogolemi dimenzii, ima vo crkvata na

manastirot Jovan Bigorski vo Zapadna Makedonija. Mustafa-pa{i-

nata xamija (XV vek) go privlekuva vnimanieto so svojata monu-

mentalnost i ubavina. Sakralniot kompleks go pridru`uva {adrvan koj

e smesten pred vlezot na xamijata.

Sekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izrazi

Leksi~ko-gramati~ki materijal

Na gosti

piperka

patlixan/domat

krastavica

pinxur

taratur

{opska salata

zelka

doma{no

vkusno

prsti da izli`e{

na zdravje

ekolo{ko

~isto

pe~e

pr`i

ogladne

sedne

gladen

`eden

sit

najaden

leb

cve}e

pita

banica

na gosti

Jordan: – Dobar den, Marko! Dobar den, Ana! Ova e za Vas.

Ana: – Zdravo, Jordan! Blagodaram za cve}eto. Prekrasno e. Po-

velete, vlezete. Verojatno si gladen. Jas ispekov pita.

Jordan: – Da, ogladnev. Mnogu {etavme. S# sakam da vidam.

Ana: – Gleda{? Poveli na masa. Jordan, ~uvstvuvaj se kako doma.

Jordan. – Blagodaram, }e sednam.

Ana: – Zemi {opska salata ili taratur. S# e ekolo{ki ~isto. Od

na{ata bav~a e.

Jordan: – Blagodaram, mnogu e vkusna salatata. A banicata e fan-

tasti~na.
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Marija: – Majka mi e golem majstor za pita. I ~esto ni pravi.

Jordan: – Mnogu e dobra! ^ekajte, mislam deka se veli „prsti da

izli`e{“, tolku e vkusno, da?

Marko: – Da, to~no. Bravo, Jordan, kakvi izrazi znae{!?

Ana: – Na zdravje! Milo mi e {to ti se dopa|a. Supa }e jade{, neli?

Od sve` zelen~uk e. Sakav da napravam i pinxur, no ne stasav.

Naredniot pat.

Jordan: – Mnogu e vkusno. Vaka odamna ne sum jadel. O, {opska salata!

Moram da probam. Sum jadel samo vo restoran.

Ana: – Na zdravje! Se raduvam koga gostite jadat so apetit.

Marija: – Samo ne brzaj! Ima u{te glavno jadewe i desert.

Marko: – Nie so tebe, Jordan, dobro rabotime. Znae{, porano, koga

gazdata izbiral rabotnici (argati), gi izbiral spored toa kako

jadat. ]e sednel nekolku lu|e i }e im dadel da jadat. Koj jadel

pobrzo, nego go zemal na rabota. A onoj koj samo ~epkal so

viqu{kata, ne go zemal. Zna~i, ako nekoj lo{o jade, i lo{o }e

raboti.

Jordan: – Dobar obi~aj. Mo`e i denes da se primenuva. A jas ve}e se

prejadov.

Ana: – Mora da proba{! Jas specijalno za tebe pravev turli-tava.

Marko: – Jordan, kakvo vino }e pieme so glavnoto jadewe?

Jordan: – Pa, ne znam. Crveno, mislam.

Marko: – Imame T’ga za jug i Aleksandrija.

Jordan: – Neka bide T’ga za jug.

Marija: – Za desert imame pala~inki so med i so orevi. Jas gi pravev.

Jordan: – Obo`avam pala~inki! I u{te ako si gi pravela ti!

Ana: – Isekov i lubenica i diwa. Ima i praski.

Marko: – Na zdravje! Pak da dojde{ kaj nas dodeka si tuka.

Jordan: – Blagodaram za prekrasniot ru~ek. Ako imam vreme, pak }e

dojdam.

Odgovorete na pra{awata

Kade oti{ol na gosti Jordan?

[to $ odnel na Ana?

Kako go pre~ekale roditelite na Marija?

[to mu dale da jade?

Zo{to Ana ne napravila pinxur?

Kako jadel Jordan?

[to zna~i izrazot „prsti da li`e{“?

Za kakov obi~aj mu raska`uval Marko?

Mo`e li i denes da se primenuva vakov obi~aj?

[to mislite vie za toa?

17 ‡ Sedumnaesetta lekcija
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Recepti za gotvewe

Turli-tava

Potrebni produkti:

1 kilogram me{ano meso

(jagne{ko, tele{ko, svinsko),

300 grama boranija,

10 bamji,

1 modar patlixan,

1 tikvi~ka,

1 ~etvrtina zelka,

5 zeleni piperki,

2 domata,

½ kilogram kompiri,

300 grama morkovi,

kitka magdonos,

rastitelno maslo,

sol,

crn piper

Na~in na prigotvuvawe

Zelen~ukot se mie, se ~isti, se se~e na par~iwa i se stava vo tava.

Se posoluva po vkus i se me{a. Mesoto se mie, se se~e na par~iwa, se

posoluva i se redi vrz zelen~ukot. Se narosuva so crn piper, se preliva

so maslo i se stava vo rerna. Se pe~e dva-tri ~asa na temperatura od 200

stepeni.

Pinxur

Potrebni se:

1 kilogram zeleni piperki,

1 kilogram patlixani

1 modar patlixan

5 ~e{niwa luk,

kitka magdonos,

rastitelno maslo,

sol
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Na~in na prigotvuvawe

Piperkite, patlixanite i modriot patlixan gi mieme, gi bri-

{eme i gi stavame vo rerna da se pe~at. Pe~enite piperki i modriot

patlixan gi stavame vo zatvoren sad da postojat. Taka polesno se lupat.

^e{niwata luk gi ~istime, gi se~kame sitno i so sol gi tol~ime vo

drvena ili kerami~ka dlaboka ~inija. Lupenite piperki gi tol~ime

zaedno so lukot. Potoa, vo istata ~inija, go tol~ime modriot patlixan.

Na kraj gi tol~ime i patlixanite. Go dodavame i sitno ise~kaniot

magdonos. Go prelivame so maslo i go posoluvame po vkus. Go me{ame

dobro i go slu`ime vo dlaboki ~ini~iwa.

Doma{na rabota

Koe e va{eto nacionalno jadewe? Napi{ete kako se prigotvuva.

Igra

Na bukva, na bukva …

Marija: – Jordan, dojdi na balkon da posedime.

Petre: – Jas predlagam da igrame Na bukva, na bukva…

Jordan: – A kako se igra toa?

Petre: – Jas ka`uvam zbor koj po~nuva na nekoja bukva. Ti treba da

ka`e{ drug zbor {to po~nuva na istata bukva.

Jordan: – Razbrav. Mo`e da igrame!

Petre: – Ka`i eden zbor.

Jordan: – Eve, na „p“ pita.

Petre: – Jas velam pat.

Marija: – Dobro po~na. Vo makedonskiot jazik ima mnogu zborovi {to

po~nuvaat na bukvata p.

Jordan: – Treba da bidat samo imenki ili mo`e i drugi vidovi zborovi?

Ana: – Obi~no igrame samo so imenki, no mo`e i po dogovor, so

drugi zborovi.

Jordan: – Po{ta. Sega si ti na red.

Petre: – Palto. Ajde pobrzo, Jordan!

Jordan: – Kolku vreme mo`e da se razmisluva?

Ana: – I toa e po dogovor. Dosta igravte. Vlezete da jademe lubenica.

Petre: – Zo{to n# prekinuva{!? Ti ne sfati? Jas naro~no sakav ovaa

igra da ja igrame. Jordan treba da u~i novi zborovi, a vaka e

pointeresno i polesno.

Jordan: – Fala ti! I jas mislam deka e dobra igra za ve`bawe.
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� Ve`bi

– Igrajte na bukva so va{ite kolegi. Po~nete so a.

– Ka`ete 5 zbora {to po~nuvaat na k.

– Ka`ete 10 zbora na bukvata t.

– Napi{ete 10 zbora na s.

@enata:

– Izleze v~era na pet minuti po cigari i – koga se vra}a{?

Sega e tri ~asot nautro. Ne se ni javi, doa|a{ vesel… Ne znam {to

da ka`am, nemam zborovi.

– Fala bogu!

BROEVI

MAK

!!!!!
0 – nula

1 – eden

1 – edna

1 – edno

2 – dva

2 – dve

3 – tri

4 – ~etiri

5 – pet

6 – {est

7 – sedum

8 – osum

9 – devet

10 – deset

11 – edinaeset

12 – dvanaeset

13 – trinaeset

14 – ~etirinaeset

15 – petnaeset

16 – {esnaeset

17 – sedumnaeset

18 – osumnaeset

19 – devetnaeset

20 – dvaeset

21 – dvaeset i eden (edna, edno)

22 – dvaeset i dva (dve)

30 – trieset

40 – ~etirieset

50 – pedeset

60 – {eeset

70 – sedumdeset

80 – osumdest

90 – devedeset

100 – sto

111 – sto i edinaeset

133 – sto trieset i tri

200 – dveste

300 – trista

400 – ~etiristotini

500 – petstotini

900 – devetstotini

1000 – iljada

milion

milijarda

Broevi

Opredelena brojnost – ozna~uva koli~estvo {to e to~no izbro-

jano. Prosti broevi se od eden do deset. Prosti broevi se i nula, sto,

iljada, milion, milijarda.

Brojot eden ima forma za ma{ki rod – eden moliv, forma za

`enski rod – edna tetratka i forma za sreden rod – edno pivo. Zad
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broevite {to zavr{uvaat na eden imenkata stoi vo ednina. Dvaeset i

eden den, Iljada sto trieset i edna kniga, Dvaeset i edno penkalo.

Dva e forma za ma{ki rod – dva moliva i dve e forma za `enski

rod i za sreden rod – dve tetratki, dve piva.

Eden, edna, edno, edni se upotrebuvaat kako zamenki {to ozna-

~uvaat neopredelenost. Edna `ena i eden ma` pra{uvaa za tebe. Dojdoa

edni lu|e. (Nekoi).

Vo sostavite broj i imenka od ma{ki rod – izbrojana mno`ina:

dva dena, {est grada.

Ako e imenkata opredelena so broj toga{ toj se ~lenuva: pette

denovi, desette molivi, {este studentki.

K ~islitel\nym otnos/ts/ slova, obozna~awqie koli~estvo lic

i predmetov (koli~estvennye ~islitel\nye) ili ih por/dkovyj nomer

pri s~ete (por/dkovye ~islitel\nye).

^islitel\noe eden imeet slovoizmenenie kak u prilagatel\nogo,

soglasu/s\ s suqestvitel\nym v rode i ~isle: eden moliv, edna te-

tratka, edno pivo. Koli~estvennye ~islitel\nye, krome odin, vyra-

`awt zna~enie mno`estvennosti i po]tomu trebuwt ot suqestvi-

tel\nogo, kotoroe opredel/wt, formy mno`estvennogo ~isla, pri ]tom

suqestvitel\nye mu`skogo roda vystupawt v forme s~etnogo mno`est-

vennogo ~isla: dva dena, {est grada.

Eden, edna, edno, edni vystupawt v ka~estve mestoimeni/, vyra`a-

wqego neopredelennost\: Edna `ena i eden ma` pra{uvaa za tebe.

Dojdoa edni lu|e. (Nekoi).

Koli~estvennye ~islitel\nye, vystupa/ koli~estvennymi opre-

delitel/mi suqestvitel\nogo, prisoedin/wt ~lennuw morfemu: pette

denovi, desette molivi, {este studentki.

Definite number is a quantity that counts precise/exact number. Simple nu-

merals are eden to deset, and also nula, sto, iljada, milion, milijarda.

The numeral one has masculine (eden moliv), feminine – (edna te-

tratka) and neuter (edno pivo) gender form. The noun is in singular after the

numeral that ends on one: Dvaeset i eden den, Iljada sto trieset i edna

kniga, Dvaeset i edno penkalo.

Two has a masculine form dva– dva moliva and feminine/neuter form dve–

dve tetratki, dve piva.

Eden, edna, edno, edni can be used as pronouns to mark the indefinite-

ness. Edna ̀ ena i eden ma` pra{uvaa za tebe. Dojdoa edni lu|e. (Nekoi).

In the phrases with a numeral and a masculine noun there is a quantitative

(counted) plural form: dva dena, {est grada.

If these phrases are definite the numerals take the definite article: pette

denovi, desette molivi, {este studentki.

RUS
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Redni broevi

Rednite broevi (brojni pridavki) imaat morfolo{ki svojstva na

pridavkite: se menuvaat po rod i broj i se ~lenuvaat: prvata nedela,

pettiot den.

Por/dkovym ~islitel\nym svojstvenny morfologi~eskie priz-

naki prilagatel\nyh: Oni izmen/wts/ po rodam i ~islam i prisoedin/

wt ~lennuw morfemu: prvata nedela, pettiot den.

The ordinal numerals (numeral adjectives) have morphological features as

adjectives – they agree in gender and number with the noun and take definite ar-

ticle: prvata nedela, pettiot den.

ENG
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14 ‡ ~etirinaesetti

15 ‡ petnaesetti

16 ‡ {esnaesetti

17 ‡ sedumnaesetti

18 ‡ osumnaesetti

19 ‡ devetnaesetti

20 ‡ dvaesetti

21 ‡ dvaeset i prvi

22 ‡ dvaeset i vtori

30 ‡ triesetti

40 ‡ ~etiriesetti

50 ‡ pedesetti

60 ‡ {eesetti

70 ‡ sedumdesetti

80 ‡ osumdesetti

90 ‡ devedesetti

100 ‡ stoti

111 ‡ sto i edinaesetti

133 ‡ sto trieset i treti

200 ‡ dvestoti/dvestoten

300 ‡ tristoti/tristoten

400 ‡ ~etiristoti/~etiristoten

500 ‡ petstoti/petstoten

900 ‡ devetstoti/devetstoten

1000 ‡ iljaditi/iljaden

1000000 ‡ milioniti

Redni broevi

1 ‡ prv, (-a,  -o,  -i)

2 ‡ vtor (-a,  -o,  -i)

3 ‡ tret (-a,  -o,  -i)

4 ‡ ~etvrti (-a,-o)

5 ‡ petti

6 ‡ {esti

7 ‡ sedmi

8 ‡ osmi

9 ‡ devetti

10 ‡ desetti

11 ‡ edinaesetti

12 ‡ dvanaesetti

13 ‡ trinaesetti

Odredena brojnost za lica

Za ozna~uvawe broj na lica od ma{ki pol se upotrebuvaat posebni

brojni formi – brojni imenki: dvajca, trojca, ~etvorica, petmina,

{estmina, sedummina, osummina, devetmina. Ovie formi se upotrebu-

vaat koga ima lica od ma{ki pol ili grupa lica vo koja ima barem edno

lice od ma{ki pol.

Se upotrebuva kako imenka i samostojno.

Dojdoa trojca. Dva studenta i dve studentki.
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Na ~as bea petmina: Ana, Marko i u{te tri drugi.

Za dvajca se upotrebuva i obajcata, obata i obete (dvete) za ̀ enski

rod sekoga{ ~lenuvani.

Koli~estvennye ~islitel\nye v makedonskom /zyke imewt oso-

buw li~nomu`skuw formu, upotrebl/wquws/ pri obozna~enii koli-

~estva lic mu`skogo pola ili mno`estva lic v kotorom est\ lico

mu`skogo pola: dvajca, trojca, ~etvorica, petmina, {esmina, sedum-

mina, osummina, devetmina.

There are special numeral forms for designating male human beings that

are called numeral nouns: dvajca, trojca, ~etvorica, petmina, {esmina,

sedummina, osummina, devetmina. These forms are used for male human be-

ings and mixed gender groups where at least one person is a male. They can be

used as nouns, independently.

Dojdoa trojca. Dva studenta i dve studentki.

Na ~as bea petmina: Ana, Marko i u{te tri drugi.

There are other forms for dvajca : obajcata, obata and obete (dvete,

feminine) and these forms always take the definite article.

Pribli`na brojnost se obrazuva so povrzuvawe na dva posle-

dovatelni broja so crti~ka: dva-tri, pet-{est, dva-trieset, sedum-

osumdeset, dve-tri stotini ili so nastavkata –ina: dvaesetina,

stotina.

Pri obozna~enii priblizitel\nogo mno`estvapriblizitel\nogo mno`estvapriblizitel\nogo mno`estvapriblizitel\nogo mno`estvapriblizitel\nogo mno`estva soedin/wts/ dva

sosednih po s~etu ~islitel\nyh: dva-tri, pet-{est, dva-trieset, se-

dum-osumdeset, dve-tri stotini ili s pomoq\w suffiksa –ina:

dvaesetina, stotina.

Approximate numbers are formed by connecting two consecutive numer-

als with a hyphen: dva-tri, pet-{est, dva-trieset, sedum-osumdeset, dve-

tri stotini or by the suffix –ina: dvaesetina, stotina.
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☺
– Kolku lu|e rabotat ovde?

– So {efot devetmina.

– A bez {efot?

– A bez {efot nikoj voop{to ne raboti.

☺
Vo vagon-restoran:

– Kelner! Kafeto go ~ekam pove}e od sto kilometri!



Kolku e ~asot?

12:00 To~no dvanaeset

12:05 Dvanaeset i pet.

11:50 Edinaeset i pedeset.

11:50 Deset do dvanaeset.

8:30 Osum i pol.

8:30 Osum i trieset.

13:20 Trinaeset i dvaeset.

13:20 Eden i dvaeset.

01:20 Eden i dvaeset no}e

Sobirawe Vadewe

(3 + 2) 3 i 2 se 5 (5 ‡ 3) 5 minus 3 e 2

(3 + 4) 3 plus 4 se 7 (10 ‡ 5) 10 minus 5 e 5

Delewe Mno`ewe

(10 : 2) 10 deleno na 2 e 5 (4 h 5) 4 po 5 se 20

(9 : 3) 9 deleno na 3 e 3 (3 h 3) 3 po 3 e 9

� Primeri

!!!!!
Kolku e ~asot?

~as

saat

Kolku e ~asot?

minuta

~asovnik

~asovni~ar

to~no vreme

raboti to~no

ne raboti

odi napred

odi nazad

zastana

☺
Vo psihijatriska bolnica pacientite gledaat vesti.

Eden od niv odvreme-navreme radosno vika:

– Dobro e {to sum ovde!

– Edniot bolni~ar mu veli na drugiot:

– Utre treba da mu ka`eme na doktorot da go otpu{ti. Mislam

deka e ve}e zdrav.

130 MAKEDONSKI SO MAKA



18

OSUMNAESETTA LEKCIJA

Nekoi spomenici vo okolinata na Skopje

Po IX vek Skopje `ivee miren period so proglasuvaweto na

Samoilovata dr`ava (976). Toa e period koga novata Prespansko-

ohridska patrijar{ija se razvila i gradela hristijanski hramovi i

manastiri niz Makedonija. Tie nastanuvaat i vo Skopje i vo negovata

okolina. Se pretpostavuva deka mnogu od niv se uni{teni vo vojni,

po`ari itn. So povtornoto doa|awe na Vizantijcite }e zapo~ne izgradba

na pove}e hramovi. Najzna~ajna e crkvata posvetena na Sv. Pantelejmon

vo Nerezi (1164), eden od najretkite srednovekovni spomenici vo na{ata

zemja. Freskite na crkvata Sv. Pantelejmon zazemaat zna~ajno mesto ne

samo vo na{eto srednovekovno slikarstvo, tuku i voop{to vo sli-

karstvoto na tie vekovi. Napu{taj}i gi kanonskite pravila koi va`ele

vo toa vreme, umetnikot ne slikal sveti likovi spored toga{nite

{abloni, tuku prika`uval ̀ ivi likovi. Zografite vo Makedonija prvi

se obidele vo srednovekovniot `ivopis da go vnesat ~uvstvoto za

ne`nost i da pretstavat nekoi manifestacii: bolka, dlaboka maj~inska

qubov, dramati~ni i potresni sceni „Oplakuvaweto na Hristos“. Ovie

elementi mo`at da se najdat i vo italijanskiot ̀ ivopis, no duri vo XIII

i XIV vek.  Od periodot na XIV i XV vek vo okolinata na Skopje ima u{te

desetina hramovi.
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!! Sekojdnevni zborovi i izrazi
Leksi~ko-gramati~ki materijal

Kolku ~ini … ?

prodavnica
prodava~
prodava~ka
kupuva~
proizvodi
izbor
kvalitét
cena
kasa
kasiér
oddel
tezga
samoposluga

leb
kifla
zemi~ka
|evrek
burek
Ve molam
povelete
blagodaram
qubezen
bezobrazen
kulturen
Kolku ~ini?
plati na kasa

odovde
eve ti
tamu
sitno
razglednica
karta na …
kusur
smetka
sitnica
krupno
kni`arnica

Vo prodavnica

Denes re{iv da se pro{etam niz ~ar{ija i da gi vidam prodav-
nicite. Eve samoposluga! ]e vlezam, ba{ mi trebaat nekoi konkretni
raboti od tuka. Da, s# {to mi treba, ima. Eve ima izbor na leb, ima
kifli, |evreci.

- Dajte mi, Ve molam, eden’r`en leb i dva |evreka. Kolku treba?
- Trieset i pet denari.
- Povelete, naplatete!
- O, nemate positno?
- Nemam, za `al.
- Ve molam, kade ima mleko i mle~ni proizvodi?
- Ponatamu levo, }e gi vidite fri`iderite.
- Ve molam, mleko od litar, trista grama ka{kaval i polkilo

kravjo sirewe.
- ^etiristotini i deset denari. Imate deset denari?
- Da, povelete.
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– E, sega u{te nekoja salama, kolbasi da kupam.

– Dajte mi, Ve molam, od salamata so maslinki. Dveste grama. I

edno pakuvawe kolbasi za na skara. Sve`i se?

– Da, s# e sve`o. Imate data na proizvodstvo i rok na traewe.

– Blagodaram. A da Ve pra{am ne{to: kade ima ovde kni`arnica

ili ne{to sli~no.

– [to Vi treba?

– Pa, na primer, karta na Makedonija i nekoi knigi za Ohrid, za

Skopje…

– Karta na Makedonija mo`e da ima vo prodavnicata do nas. Tamu

se prodavaat suveniri, razglednici i razni sitnici. Mislam deka ima i

karti. Pra{ajte. Ako ne najdete, ima kni`arnica na sredinata na

ulicava, sproti po{tata.

– Blagodaram za pomo{ta.

– Ve molam, imate li karti na Makedonija?

– Da, imavme, no se potro{ija. ]e dobieme denovive.

– Ne, mene sega mi treba. Utre rano }e patuvam niz Makedonija.

– Toga{ videte vo kni`arnicata. Tamu bi trebalo da imaat.

– Ve molam, edna karta na Makedonija i ovie dve knigi.

– Iljada i dveste denari. Zemete go kusurot i smetkata.

Sega, kupiv {to kupiv, da si odam vo hotelot. Dobri se prodav-

nicite. Ne se lo{o snabdeni. I prodava~ite se qubezni. Ili takvi se

pogodija?

^ove~kiot `ivot

(legenda)

Koga gospod go stvoril svetot, ~ovekot do{ol kaj nego i mu rekol:

„Gospodi, ti me napravi ~ovek! Ka`i mi sega kolku }e `iveam, kako }e

`iveam so {to }e se hranam i {to }e rabotam“. Gospod mu rekol:

„Trieset godini }e `ivee{; }e jade{ slobodno s# {to ne ti go rasipuva

zdravjeto, i rabotata }e ti bide da gospodari{ so s# vo svetot“. ̂ ovekot

mu rekol: „E, gospodi! Blagodaram za arniot ̀ ivot {to me daruva{, ama

godinite mi se malku!“. Gospod mu rekol: „Odi tamu, vo }o{eto da

sedi{“.

Do{ol i volot pred gospod i go pra{al: „Gospodi, ti me stvori

`ivotno na svetot; ka`i mi sega kolku }e `iveam, kako }e `iveam, {to

}e rabotam i so {to }e se hranam?“ I gospod mu veli: „Ete, go gleda{

toj ~ovek {to sedi vo }o{eto? ]e ti bide stopanin. Rabotata }e ti bide:

}e ora{ i }e tegli{ kola, jadewe }e ti bide treva i slama, }e `ivee{

trieset godini“. Volot mu rekol: „O, gospodi! Takov lo{ `ivot! Se~i

malku od godinite!“ ^ovekot koga ~ul, mu mavnal so rakata na gospod i

18 ‡ Osumnaesetta lekcija



poleka mu rekol: „Zemi od nego, daj mi mene!“ Se

nasmevnal gospod i rekol: „[tom ste blago-

darni i dvata, zemi dvaeset godini od volot“. I

mu dal dvaeset godini na ~ovekot od volovskiot

`ivot.

Do{lo i ku~eto i mu reklo na gospod:

„Gospodi, ti me napravi ku~e; ka`i mi kolku }e

`iveam, {to }e rabotam i so {to }e hranam“? A

gospod mu rekol: „Ete, go gleda{ toj ~ovek {to

sedi vo }o{eto? ]e ti bide stopanin. Rabotata

}e ti bide da ja ~uva{ ku}ata na stopanot, ovcite

i stokata; }e gi jade{ korite i koskite {to }e

ostanat od sofrata i }e `ivee{ trieset godi-

ni“. Ku~eto mu reklo: „O, gospodi, takov `i-

vot“! Se~i malku od godinite!“ ^ovekot {to

sedel vo }o{eto, koga ~ul pak mavnal so rakata

na gospod i poleka mu rekol: „Zemi od nego daj

mi mene“! Gospod pak se nasmevnal i rekol:

„[tom ste blagodarni dvajcata, zemi dvaeset

godini od ku~eto“. I taka na ~ovekot mu stanaa

sedumdeset godini, a na ku~eto deset. Najposle

kaj gospod do{ol i majmunot i mu rekol: „Gos-

podi! Ti me napravi na svetot majmun: ka`i mi

kolku }e `iveam, so {to }e se hranam i {to }e

rabotam“? Gospod i nemu mu veli: „Ete, go gle-

da{ toj ~ovek {to sedi vo }o{eto? ]e ti bide

stopanin; }e te hrani so le{nici, orevi i drugi

plodovi; ti }e go nasmeva{ so igra~kite tvoi i

}e mu gi smee{ i la`e{ decata; a }e `ivee{

trieset godini“. Majmunot mu rekol: „O, gos-

podi, takov lo{ `ivot? Se~i malku od godi-

nite“! ^ovekot {to sedel vo }o{eto, koga ~ul, pak mu mavnal so rakata

na gospod i mu rekol: „Zemi od nego, daj mi mene“! Gospod pak se

nasmevnal i mu rekol: „[tom ste i dvata blagodarni, zemi od nego

dvaeset godini“! I taka ~ovekot zel u{te dvaeset godini, pa mu stanale

devedeset godini.

I taka ~ovekot do trieset godini ̀ ivee ~ove~ki ̀ ivot, slobodno.

Od trieset do pedeset godini – volovski `ivot: raboti i se ma~i za da

hrani `ena i deca i s# pravi da zaraboti pari. Na pedeset godini }e

zastane: }e gi broi i }e gi ~uva parite. Od pedeset do sedumdeset – ̀ ivee

ku~e{ki `ivot – cel den se kara so doma{nite, najposle, od sedumdeset

do devedeset godini `ivee majmunski `ivot. Site vo ku}ata si igraat i

se smeat so nego – li~i na malo dete ili na majmun.
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PREDMINATO VREME

(Pluskvamperfekt)

Predminato vreme

ednina mno`ina

bev kupil bevme kupile

be{e kupil bevte kupile

be{e kupil bea kupile

Pluskvamperfektot e slo`eno glagolsko vreme koe ozna~uva

dejstvo {to se slu~ilo pred drugo dejstvo vo minatoto: Koga bev prvpat

vo Moskva u{te ne bev nau~ila ruski. Mi dojdoa gosti, a bev se

podgotvila da izlezam. V~era ja sretnav Marija. Ne bev ja videl so

godini.

Se obrazuva od pomo{niot glagol sum vo minato opredeleno vreme

i glagolskata l-forma od svr{eni ili nesvr{eni glagoli.

Plwskvamperfektom vyra`aets/ dejstvie, slu~iv[ees/ pered

drugim dejstviem v pro[lom: Koga bev prvpat vo Moskva u{te ne bev

nau~ila ruski. Mi dojdoa gosti, a bev se podgotvila da izlezam. V~era

ja sretnav Marija, ne bev ja videl so godini.

Plwskvamperfekt obrazuets/ s pomoq\w imperfekta vspomoga-

tel\nogo glagola sum i l-formy glagola sover[ennogo ili neso-

ver[ennogo vida.

Pluperfect is a complex tense referring to an action that happened before

another action in the past: Koga bev prvpat vo Moskva u{te ne bev znaela

ruski. Mi dojdoa gosti, a bev se podgotvila da izlezam. V~era ja

sretnav Marija. Ne bev ja videl so godini.

It is formed with the auxiliary sum in past definite tense and the perfective

or imperfective verbal l-form.
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MINATO-IDNO VREME
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Minato-idno vreme

nesvr{en vid svr{en vid

}e ~itav }e pro~itav

}e ~ita{e }e pro~ita{e

}e ~ita{e }e pro~ita{e

}e ~itavme }e pro~itavme

}e ~itavte }e pro~itavte

}e ~itaa }e pro~itaa

Minato-idno vreme se obrazuva so pomo{ na ~asticata }e i

imperfekt od nesvr{eni i od svr{eni glagoli.

So formite na ova slo`eno vreme se izrazuva idnost koja ne se

slu~uva po momentot na zboruvaweto tuku po drug minat moment. Spored

momentot na soop{tuvaweto toa e minato, no e idno vo odnos na drugo

minato dejstvo, bidej}i se slu~uva po nego. Tie dolgo se podgotvuvaa,

}e odea na svadba.

Formy buduqego v pro[ed[em obrazuwts/ s pomoq\w }e i

imperfekta glagolov sover[ennogo ili nesover[ennogo vida.

Formoj buduqego v pro[ed[em peredawts/ dejstvi/, predsto/

qie po otno[eniw k opredelennomu pro[ed[emu momentu. Tie dolgo

se podgotvuvaa, }e odea na svadba.

Future-in-the-past tense is formed with the particle }e and the imperfective

and perfective imperfect forms verbs.

These complex verb forms denote an action that would occur in future, but

not after the moment of speaking – future after some other action in the past. Ac-

cording to the moment of speaking, that is past, but it is future in connection to an

other past action because it happened after. Tie dolgo se podgotvaa, }e odea

na svadba.

So minato-idno vreme naj~esto se iska`uva nerealen uslov: Da

imav pari, }e kupev. Da znaev deka doa|a{, }e te pre~ekav na stanica.

Ova vreme se upotrebuva za iska`uvawe na povtorlivi dejstva {to

se slu~uvale vo minatoto: Odevme ~esto na „Vodno“. ]e se dogovorevme,

}e zemevme hrana i }e pe{a~evme po nekolku ~asa.

Odre~nite formi se obrazuvaat so partikulata ne ili so glagolot

nema vo minato opredeleno nesvr{eno vreme, vo 3 lice ednina i da –

konstrukcijata.
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Ne }e napi{ev doma{no, da ne mi pogne{e kolegata. Ne }e go

molevme, da ne ni be{e drugar.

Nema{e da napi{am doma{no, da ne mi pomogne{e kolegata.

Nema{e da go molime, da ne ni be{e drugar.

Formami buduqego v pro[ed[em peredaets/ nereal\noe uslovie:

Da imav pari, }e kupev. Da znaev deka doa|a{, }e te pre~ekav na stanica.

Tak`e sleduet otmetit\ upotreblenie ]toj formy dl/ vyra`eni/

mnogokratno povtor/wqihs/ dejstvij: Odevme ~esto na „Vodno“. ]e

se dogovorevme, }e zemevme hrana i }e pe{a~evme po nekolku ~asa.

Otricatel\nye formy obrazuwts/ prisoedineniem k utverdi-

tel\noj forme ~asticy ne ili `e s pomoq\w 3-go lica edinstvennogo

~isla vspomogatel\nogo glagola nema v imperfekte i da-konstrukci/ v

prezense sover[ennogo ili nesover[ennogo vida:

Ne }e napi{ev doma{no, da ne mi pogne{e kolegata. Ne }e go

molevme, da ne ni be{e drugar.

Nema{e da napi{am doma{no, da ne mi pomogne{e kolegata.

Nema{e da go molime, da ne ni be{e drugar.

Future-in-the-past tense forms most frequently are used to describe an un-

real conditional: Da imav pari, }e kupev. Da znaev deka doa|a{, }e te

pre~ekav na stanica.

These forms are also used to denote repeated actions in the past: Odevme

~esto na „Vodno“. ]e se dogovorevme, }e zemevme hrana i }e pe{a~evme

po nekolku ~asa.

Negated forms are formed with the particle ne or with the verb nema in past

definite imperfective tense, third person singular and the da –construction.

Ne }e napi{ev doma{no, da ne mi pogne{e kolegata. Ne }e go

molevme, da ne ni be{e drugar.

Nema{e da napi{am doma{no, da ne mi pomogne{e kolegata.

Nema{e da go molime, da ne ni be{e drugar.

MO@EN NA^IN (Potencijal)

Mo`niot na~in slu`i za izrazuvawe mo`no ili posakuvano

dejstvo nezavisno od vremeto. Se obrazuva i od svr{eni i od nesvr{eni

glagoli.

Formite na potencijalot se obrazuvaat so pomo{ na ~asticata bi

i glagolskata l-forma. Liceto se opredeluva so zamenka, so imenka ili

na nekoj drug na~in, a vremeto, ako ima potreba, se opredeluva so prilog

ili so prilo{ka opredelba.
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Formy potenciala obrazuwts/ s pomoq\w ~asticy bi i l-formy.

Oni ne informiruwt o lice ni o vremeni. Lico mo`no opredelit\ s

pomoq\w mestoimeni/, suqestvitel\nogo ili kakim-to drugim spo-

sobom. Vrem/ tak`e mo`no opredelit\ (esli nu`no) s pomoq\w nare~ij.

Potential mood forms express potential, possible, or desired action indepen-

dent of time.

These constructions are formed with the particle bi and the verbal l-form.

Person is marked by a pronoun, a noun or something else, and time, if it is neces-

sary, by an adverb or an adverbial phrase.

RUS

ENG

Mo`en na~in

nesvr{eno svr{eno

jas, ti, toj bi u~el jas, ti toj bi nau~il

jas, ti, taa bi u~ela jas, ti, taa bi nau~ila

toa bi u~elo toa bi nau~ilo

nie, vie, tie bi u~ele nie, vie tie bi nau~ile

Primeri

– Jas bi sakala da se vidime povtorno.

– Marko, bi mo`el da dojde{ popladne na kafe.

– Bi sakale da mi pomognete?

– Bi vi pre~elo, ako sednam tuka?

– Da imam vreme, bi nau~il odli~no.

– Bi do{ol vedna{, no nemam kola.

– Koga bi imala mo`nost, bi patuvala mnogu.

Sekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izrazi

Leksi~ko-gramati~ki materijal

Internet kafule

kompakt disk

pove}enamenski disk

povrzan na internet

font

elektrËnska po{ta

adresa

majmun~e

vklu~i

isklu~i

dokumént

otvori

zatvori

osiguri

surfa

prebaruva

kompjuterska igra

kompjúter

prenosliv kompjuter

tastatúra

gluv~e

monitor

ekran

pe~ata~

laserski pe~ata~

diskéta
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Ana: – Bi sakala da mu (na)pi{am na mojot prijatel. Kade ima

internet kafule?

Luka: – Ima na pove}e mesta vo gradot, no ako ne ti e itno, vo hotelot

ima internet.

Ana: – Kolku kompjuteri ima vo hotelot? Da ne se ~eka red?

Luka: – Ako se ~eka, jas }e go vklu~am mojot prenosliv kompjuter.

Ana: – A taka? Ti ima{ kompjuter i mol~i{?! Povrzan si na

internet?

Luka: – Da, imam i internet, no postojano imam rabota. Vo kom-

pjuterot gi vnesuvam novite makedonski zborovi. Na kompjuter

pi{uvam doma{na zada~a.

Ana: – Razbrav. ]e mi dozvoli{ da ispratam po{ta ako ima mnogu

~ekawe.

Luka: – Da, tokmu taka. Vidi, jas imam ovde mnogu prijateli. Koga bi

im dozvolil na site da go koristat mojot kompjuter, koga bi

rabotel jas?

Ana: – Ima{ pravo. Ajde da proverime kakva e situacijata vo

hotelot.

Luka: – Odi pokraj recepcijata levo. Tamu e prostorijata za inter-

net.

Ana: – Dobro e. Ima slobodni kompjuteri. Sedni do mene.

Luka: – Go vklu~i kompjuterot? Sega otvori ja elektronskata po{ta.

Ana: – Da, vklu~iv, otvoriv. Ja zaboraviv elektronskata adresa.

Moram da proveram.

Luka: – Ja najde?

Ana: – Da, eve ja. Petre, majmun~e, ukim, to~ka, edu, to~ka, mk.

Gotovo. Sega ja ispra}am.

Luka: – Sega zatvori. Pritisni go desnoto kop~e na gluv~eto i

isklu~i se od internet. Odime na pro{etka.

Raboti na kompjuter

Vklu~i/isklu~i kompjuter

Pritisne kop~e na tastatura

Otvori dokument

Pi{uva/vnesuva na kompjuter

Osigura dokument

Pe~ati dokument

Zatvori dokument

Izleguva od programa

Otvori elektronska po{ta

@ = majmun~e

19 ‡ Devetnaesetta lekcija
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!!!!!
Sekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izraziSekojdnevni zborovi i izrazi

Leksi~ko-gramati~ki materijal

Zoolo{ka gradina

zoolo{ka gradina

retki `ivotni

divi `ivotni

me~ka

lav

ris

leopárd

panter

hiena

zebra

kamila

lama

kengur

diva sviwa

koála

panda

zmija

otrovna zmija

smok

krokodíl

`elka

nilski kow

mr{ojad

kondor

sokol

orel

paun

fazan

kafez

volk

lisica

magare

Vo zoolo{ka gradina

Marko: – Ima li vo Skopje zoolo{ka gradina?

Ana: – Da. Saka{ da odime?

Marko: – Mnogu. Jas vo site zemji gi posetuvam zoolo{kite gradini.

Ana: – Nema problem. Jas, da ti ka`am, od dete ne sum bila.

Marko: – Da gi vikneme Jordan i Marija! Znam deka nemaat drugi

planovi.

Ana: – Va`i. Sega }e im se javam. Go znae{ brojot na nivniot

mobilen?

Marko: – Vrti! Nula sedumdeset, dva, dva, pet, osum, tri {est.

Ana: – Alo! Zdravo, Jordan. Nie sme vo centar. Sakame da odime vo

zoolo{ka. ]e dojdete so nas?

Jordan: – Interesno! ^ija ideja e toa? Znam, na Marko. Sega }e se

dogovoram so Marija i }e vi se javam.
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Jordan: – Da, mo`e. Kade }e se najdeme? Nie }e bideme gotovi za pola

saat.

Marko: – Pa, eve, na kejot na Vardar, kaj Kameniot most. Ve ~ekame.

Marko: – Zdravo! Se gledame.

Prijatelite se sretnuvaat na kejot na Vardar

Marija: – Kako }e stigneme do zoolo{kata?

Ana: – Mo`eme pe{ki. Ne e daleku. A mo`eme i so taksi.

Marko: – Kolku minuti ima do tamu?

Ana: – Dvaesetina minuti. I patot e lesen. ]e odime s# pokraj

Vardar i }e stigneme do stadionot. Po stadionot vrtime levo

i izleguvame na ulica Ilindenska. Od desnata strana se nao|a

vlezot vo gradinata.

Jordan: – Odime pe{ki.

Vo zoolo{kata gradina

Marija: – Vidi ja belata me~ka! Pliva!

Ana: – Tuka, levo e terariumot. Ima retki zmii od site kontinenti.

Marko: – Gledaj go kolkav e pitonot! A mu stavile i zaja~e za ru~ek.

Jordan: – Jas }e izlezam. Ne mo`am da gledam zmii. ]e ve ~ekam nadvor.

Marko: – Kade se majmunite? Jas najmnogu gi sakam niv.

Ana: – Ova e risot. Znaete li deka vo Makedonija `ivee risot?

Marija: – Da, znaeme.

Marko: – Znam deka vo Makedonija `ivee i me~kata.

Jordan: – Da, vo nacionalnite parkovi ima i eleni i srni.

Ana: – Vo Makedonija `ivee i beloglaviot orel.

Marko: – Vidi, kako n# gleda lavot?

Marija: – Iako e vo kafez, se ~uvstvuva kako car.

Jordan: – Ana, kako se vika{e ovaa ubava ptica na makedonski?

Ana: – Paun. Toj slobodno se {eta. Go ima i na drugi mesta.

Marija: – Ovde ima mnogu ptici. Ima i mr{ojadi.

Jordan: – Onamu ima kamili. Ene i `irafa.

Ana: – Ajde da posedime na klupava, pa }e prodol`ime.

Site: – Da, da gi odmorime malku nozete.

Roditelite go dovele svojot mal sin vo zoolo{ka gradina.

[etaj}i do{le do pticite. Sinot videl {trk i po~nal vozbudeno da

skoka, da mu mafta. Potoa gi pra{al roditelite: – Tato, mamo, zo{to

toj ne me prepoznava?!

19 ‡ Devetnaesetta lekcija
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Drugite predlozi vo makedonskiot jazik

Primeri

so

So godini ne sme se videle.

@iveam so problemi.

So sre}a.

Na u~ili{te odam so knigi.

So qubov u~i makedonski.

Od u~ili{te se vrati so tr~awe.

bez

Na teatar odam bez dru{tvo.

Devoj~eto e bez majka.

Makedonski bez maka.

Bidi bez gri`a/gajle.

Bez zboruvawe, ve molam!

do

Patuvam do Bitola.

Odam do trafika po cigari.

Sedam vo vtorata klupa do prozorecot.

Do mene sedi mojata kole{ka.

Prodavnicite rabotat do devet ~asot.

]e se vratam do ve~er.

od

Od Ohrid do Bitola ima sedumdeset kilometri.

Sekoj den zemam knigi od biblioteka.

Trgni ja rakata od masata!

Penkaloto mi e podarok od brat mi.

Se vra}am od gradot.

Od ponedelnik po~nuvame so ~asovi.

Makedonski imam od osum ~asot.



Muzeite se otvoreni od deset do sedum.

Rabotam od utro do mrak.

Mebelot e napraven od drvo.

Jas sakam ~aj od nane.

Od u~ewe me boli glavata.

Se izmoriv od plivawe.

za

Utre odam za Skopje.

Lekcijata }e ja nau~am za dva ~asa.

Do Kumanovo se stignuva za pola saat.

Burekot so meso e za Ana.

Vremeto e ubavo za kapewe.

Ima vreme i za u~ewe i za odmor.

Se podgotvuvam za ~asovi.

Zboruvame za Marko.

Se raspravaat za ni{to.

Za ru~ek imame ohridska pastrmka.

Imam plan za narednata nedela.

kon

Odam kon univerzitetot.

Kon pet ~asot }e bidam doma.

kaj

Utre }e odam kaj majka mi.

@iveam kaj majka mi.

Se gledame kaj mene.

Se gledame kaj pet ~asot.

Tvoite knigi se kaj mene.

me|u

Me|u ku}ite ima zelenilo.

Prilep e me|u Skopje i Bitola.

Sostanokot }e bide me|u dva i tri.

Se karaat me|u sebe.

Me|u Marko i Ana nema razlika.

Ima i dobri me|u niv.

Znae da ~ita me|u redovi.

Me|u drugoto, napraviv i pinxur.

pred

Pred u~ili{teto ima parking.

Me pre~eka pred zgrada.

14320 ‡ Dvaesetta lekcija
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Marija stoi pred mene.

Ne }e mo`am da se vratam pred dva.

Pred eden mesec mi se javi po telefon.

Pred po~etokot na ~asot ni dadoa knigi.

Pred site se fali so ocenkite.

Pred site go kritikuva studentot.

Deteto se srami pred gostite.

@ivotot e pred tebe.

zad

Zad zgradata ima fudbalsko igrali{te.

Penkaloto padna zad masata.

Zad mene sedi Marija.

Stojam zad svoite zborovi.

mesto

Mesto park, napravija prodavnica.

Mesto nego, dojde brat mu.

Mesto v~era, doa|a denes.

Mesto pet, mi dade pedeset denari.

Mesto ru~ek, dajte mi salata.

namesto

Namesto park, napravija prodavnica.

Namesto nego, dojde brat mu.

Namesto v~era, doa|a denes.

Namesto pet, mi dade pedeset denari.

Namesto ru~ek, dajte mi salata.

po

Se {etam po ulica.

Ohrid se nao|a po Ki~evo.

Odam na gosti po rodnini i po prijateli.

Odam po cve}e.

Odam po treva.

]e se vidime po koncertot.

Gi ~estev po edno kafe.

Ne izleguvam po pi`ami.

niz

Niz grad ima mnogu narod.

Niz ezeroto te~e Crni Drim.
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Vozam niz tunel.

Niz vremeto se promenija mnogu raboti.

Niz istorijata na Makedonija.

nad

Nad seloto ima stara crkva.

Ne stoj nad mene!

Te ~ekam nad deset minuti.

Do centarot ima nad kilometar.

pod

Pod mostot ima {etali{te.

Nikoga{ ne kupuvam pod dve kila.

So kola pod dva dena ne mo`e{ da stigne{.

zaradi

Vo Makedonija dojdov zaradi tebe.

poradi

Poradi tebe ne mo`am da spijam.

sred(e)

Masata stoi sred(e) soba.

Ana zastana sred(e) niv i po~na da raska`uva.

Ne mi telefoniraj sred(e) ru~ek.

Sred(e) pladne ne se odi na pla`a.

Sred(e) niv ima i mrzlivi i vredni.

okolu

Okolu gradot ima {uma.

Okolu masite igraat oro.

Se vidovme okolu tri ~asot.

Razgovaravme okolu tri ~asa.

Ova go kupiv okolu dveste denari.

preku

Muzejot se nao|a preku ulicata.

Preku mostot pominuva{ pe{ki.

Preku godinata ~itam po nekolku knigi.

Ova go rabotam preku deset godini.

Rabotata ja zavr{i preku vrski.

S# mi e preku glava.
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sproti

Studentite sedat sproti mene.

Bankata se nao|a sproti pazarot.

Sproti Bo`ik site se vra}aat doma.

Za Skopje poa|ame sabota sproti nedela.

Najdov mom~e sproti tebe.

protiv

Site treba da se borime protiv nepravdata.

Jas sum protiv toj kandidat.

Ni{to nemam protiv tebe.

Toa go napraviv protiv svoja volja.

Lek protiv glavobolka.

Jas sum vozdr`an: ne sum ni za ni protiv.

spored

Spored mene, toa ne e lo{a ideja.

Nie rabotime spored pravilata.

pri

Pri univerzitetot ima mnogu fakulteti.

Pri tolku u~ewe, ne polo`i.

Pri patuvaweto se zapoznav so mnogu lu|e.

Vnimavajte pri preminuvawe na ulicata.

Vo na{iot literaturen jazik gi ima slednite predlozi: bez, v(o),

vrz, do, za, zad, zaradi, kaj, kade, kako, kon, kraj, me|u, mesto, na, nad,

nakaj, nakraj, namesto, nasproti, nasred, niz, od, odavde, odande

(odovde, odonde), okolu, osven, otkaj, po, pod, pokraj, pome|u, poradi,

pred, preku, pri, protiv, sred(e), spored, sproti(v), sprema, so, sose.

Predlogot bez ozna~uva nemawe na ne{to ili nekogo: Toj napi{a

bez gre{ka. Te{ko e bez prijateli. Ostana bez majka.

Predlogot vrz se upotrebuva poretko pokraj na so prostranstveno

zna~ewe (ozgora na ne{to): Stavi ja knigata na masata vrz mojata

kniga.

Vo izrazite: Sedi noga vrz noga. Pu{i cigara vrz cigara.

Predlogot do ozna~uva deka ne{to ili nekoj se nao|a blisku do

ne{to ili nekogo: Drvoto raste do ku}ata. Marko stoi do Ana. Dojde

do hotelot. Odam do Bitola.

Vremensko zna~ewe: Na fakultet sum do pladne. Do ve~er }e

zavr{ime. ^ekav do tri ~asot.
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Predlogot za naj~esto se upotrebuva koga se zboruva ili se

namenuva za ne{to ili nekogo: Zboruvame za gradot. Zboruvame za

Marija. Parite se za tro{ewe. Knigata ja kupiv za tebe.

Ozna~uva upatenost za nekade: Odam za Polska. Patuvam za Ber-

lin.

Vremensko zna~ewe: Nau~iv za eden saat. Stignav za eden den.

Predlogot zad se upotrebuva naj~esto so prostranstveno zna~ewe

zad ne{to ili zad nekogo: Stavi ja torbata zad vratata. Luka sedi zad

mene.

Vremensko zna~ewe ima vo pogovorkata: Pred Bo`ik, zad Bo`ik

– doma da si. Se upotrebuva zaedno so predlogot pred.

Predlogot zaradi ima celno i pri~insko zna~ewe: Doa|am zaradi

tebe. Zaradi Marko zadocniv na ~as.

Predlogot kaj ima prostranstveno zna~ewe – nao|awe ili upa-

tenost kaj nekogo ili ne{to: Jas sum kaj Ana na kafe. ]e se najdeme kaj

hotelot. Knigite se kaj Marko.

Vremenska ili brojna pribli`nost: ]e dojdam kaj dva ~asot.

Predlogot kako se upotrebuva za sporeduvawe: Taa e kako majka $.

Gladen sum kako ku~e. Grozjeto ne e kako lani.

Predlogot kon se upotrebuva samo za upatenost, pravec i prib-

li`nost: Odam kon fakultet. Odam kon doma. Se gledame kon sreda.

Dolgot kon roditelite.

Predlogot kraj ima prostranstveno zna~ewe: Kelnerot stoi kraj

masata.

Predlogot pokraj ima prostranstveno zna~ewe: Pokraj ezeroto

ima hoteli.

Se upotrebuva za dopolnuvawe na ne{to ve}e poznato: Pokraj

drugoto, toj e i dobar pliva~.

Predlogot me|u ima prostranstveno zna~ewe. Poka`uva deka

ne{to ili nekoj se nao|a me|u dva ili pove}e predmeti ili vo sredinata

na pove}e predmeti: Me|u Veles i Skopje e Katlanovska bawa. Me|u

lu|eto ima sekakvi. Me|u niv najubav e Luka.

Vremensko zna~ewe: Me|u dva i ~etiri imame ru~ek. Me|u Bo`ik

i Nova godina studentite se na raspust.

Ozna~uva zaemen odnos: Ne zboruvajte me|u sebe.

Sporedba: Me|u zlato i ̀ elezo ima razlika. Me|u mene i tebe ima

tri godini razlika.

Predlogot mesto poka`uva zamenuvawe – deka ne{to se javuva da

zameni ne{to drugo: Mesto doma, otide na rabota. Mesto mene otide

tatko mi.

Predlogot nad so prostranstveno zna~ewe uka`uva na nao|awe

povisoko od ne{to, pogore od ne{to: Nad patot ima ~e{ma. Nad masata

ima slika. Stoi nad mene.
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Prenosni zna~ewa – nadminuvawe, previ{uvawe, zafatenost:

Krali Marko bil junak nad junacite. ^ekame nad dva ~asa. Raboti nad

doktoratot.

Predlogot niz ima prostranstveno zna~ewe i ozna~uva dvi`ewe

ili rasturenost po site strani na edna povr{ina: [eta niz grad. Se

vrtka niz ku}i. Patuva niz Makedonija.

Provirawe vo eden predmet: Skokna niz prozorec. Izleze niz

vrata. Pominal niz sito i re{eto.

Dvi`ewe nadolu po nekoja povr{ina: Sleguva niz ridot.

Predlogot od so prostranstveno zna~ewe uka`uva na simnuvawe,

sleguvawe od ne{to: Sleze od drvo. Se simna od {ifower.

Izleguvawe od nekade: Izleze od doma. Izleze od voda. Go razbudi

od son. Go izvadi od pamet.

Doa|awe, vra}awe od nekade: Doa|am od {kolo. Se vrati od

rabota. Uka`uva polo`ba od strana sprema ne{to ili nekogo: Ku}ata

se nao|a levo od mostot.

Po~etok na oddale~uvawe: Go vrati od prag.

Vremensko zna~ewe: Od ponedelnik sum na odmor. Od pet saat

po~nuva ~asot.

Drugi zna~ewa: Go udri od zemja. Mu go udri od glava.

Poteklo: Jas sum od Skopje.

Poteklo na materijal: prsten od zlato, bluza od svila.

Uka`uva na avtorot: Pirej od Petre M. Andreevski.

Pri~ina: Se popraviv od jadewe. Pati od bubrezi.

Sporedba: Toj e pomal od brat mi. Pote`ok e od mene.

Preminuvawe vo druga sostojba: Od car – govedar. Od ale – kale.

Drugi zna~ewa: Nema fajde od tebe. Nema zijan od rabota.

Predlozite odavde, odande, otade uka`uvaat na polo`ba od ovaa,

odnosno od drugata strana na ne{to: Odavde rid ima selo. Odande rid

ima reka.

Predlogot otkaj ozna~uva upravenost od nekoja strana navamu: Od

kaj doa|a{? Otkaj sestra mi.

Predlogot okolu ozna~uva opkru`uvawe ili opkru`enost: Se

sobraa okolu svira~ot. Tr~aat okolu ku}ata.

Pribli`nost: Tuka sum okolu eden ~as. Lubenicata e te{ka

okolu pet kila.

Zna~ewe kako predlogot za: Diskutiraat okolu toa pra{awe.

Predlogot osven ozna~uva izzemawe, isklu~uvawe: Nikoj, osven

Marko ne dojde. Osven tebe, nikoj ne znae.

Dodavawe, plus (pokraj): Osven voda, {to }e piete? Osven salata,

}e pora~ate ne{to drugo?

Predlogot po so nekoi prostranstveni zna~ewa mu se dobli`uva

na predlogot niz. Ozna~uva upravenost vo edna nasoka po nekoja povr-

{ina: Odi po reka. Sleguva po skali.
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Vo primerite: Pismoto go prativ po po{ta. Porakata ja

pu{tiv po kurir, predlogot po ozna~uva posredstvo.

Ozna~uva naredno dejstvo: Po ~asovite odam vo biblioteka. Vo

primerot: Jas sum po Vas na red, mu se pribli`uva na predlogot zad.

Ponatamu, ozna~uva dvi`ewe, rasturenost po site strani na edna

povr{ina: Se {eta po pole. Po neboto ima yvezdi. Odi po `urki i po

svadbi. Odam po do`d bez ~ador.

Se poso~uva predmetot, mestoto na koe se vr{i dejstvoto: Go udira

po noga. Go galam po lice.

Vremensko zna~ewe: Po nekolku dena se vrati zadovolen.

Na~in: Redi list po list. ^ekor po ~ekor, }e nau~ime make-

donski.

Vo izrazi {to zna~at nepolna oble~enost: Odam po maica. Sedi

doma po pi`ami.

Sporedba: Prv e po ubavina i prv po znaewe.

Raspredelba: Po kilo kupuvam sekoj den. Vi davam po dve praski.

Cel: Otide po leb. Otide na u~ili{te po deteto.

Pobuda, pri~ina: Toj doa|a po sopstvena ̀ elba. Po gre{ka vlegol

vo druga soba.

Specijalnost: Toj e profesor po makedonski jazik.

Namena: Imam tetratka po matematika. Pi{uvam vo tetrat-

ka po kvadrati.

Predlogot pod ima prostranstveno zna~ewe sprotivno na pred-

logot nad-nao|awe podolu ponisko od ne{to: Pod glava imam pernica.

Pod masata ima ma~e.

Ozna~uva merka: Denes e 1 stepen pod nulata.

Drugi zna~ewa: ]e polo`i{, pod uslov da nau~i{. @iveam vo

stan pod kirija.

Predlogot poradi ozna~uva pri~ina: Izbega od doma poradi nego.

Ne doa|a poradi bolest.

Predlogot pred se upotrebuva sprotivno na zad: Pred ku}ata ima

gradina. Stoi pred mene. U{te: Toa go ka`a pred site.

Vremensko: Pred dva dena dojde doma.

Drugi: Toj se najde pred te`ok izbor.

Predlogot preku ozna~uva preminuvawe na sprotivnata strana:

Mina preku Vardar. Patuvam preku Viena.

Polno prostirawe po povr{ina i po vreme: Preku celata zemja

ima planini. Preku cel den sedi i slu{a muzika.

Otstapuvawe na ne{to vostanoveno: Vleguva preku red. Raboti

preku vreme. Ozna~uva posredstvo: Se slu{aat preku telefon. Se

razbiraat preku pogled. Se razbirame preku makedonski.

Predlogot pri ozna~uva pripadnost: Pri univerzitetot se

fakultetite i institutite.

20 ‡ Dvaesetta lekcija
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Predlogot protiv uka`uva negativna naso~enost kon ne{to/

nekogo: Se vodi borba protiv nevremeto. Mi treba tabletka protiv

glavobolka. Toj e protiv tebe.

Predlogot so ozna~uva sredstvo so koe se vr{i ne{to: Pi{uva so

raka. Se~e so no`.

Dru`ewe, pridru`uvawe, zaednica: Odam so Ana na kino. @ivee

so prijateli. Odi so zdravje.

Ponatamu: So gri`i sum. ^ekam so radost. So pla~ewe dojde. So

zadovolstvo. So dobro mu re~e. Se pozdravuva so ~ovekot.

Predlogot sose go potsiluva zna~eweto na so (zaedno so) : Dojde

sose `ena, sose deca. Vleze vo ezeroto sose maica.

Predlogot spored izrazuva soobrazuvawe so ne{to/nekogo: Spo-

red mene, nema pri~ina da ne dojde{. Raboti spored zakonot.

Predlogot sprema se upotrebuva kako spored. Sprema mene, ti i

ne si lo{.

Sprotivstavuvawe: Stojat eden sprema drug.

Predlogot sproti ozna~uva protivstavuvawe: Sproti zgradata

ima park.

Predve~erje: Den sproti Bo`ik ne se kole sviwa.

Ozna~uva ist kvalitet so ne{to/nekogo: Si najde mom~e sproti

nea. Sproti tenxereto i kapa~eto.

Predlogot sred ima prostranstveno zna~ewe i vremensko zna~ewe.

Uka`uva na sredinata na ne{to ili me|u ne{to/nekogo ili na vremeto:

Stoi sred pat. Go zedoa sred jadewe. Otidoa sred ezero. Se razbudi sred

pladne. Se otka`a sred godina. Se vrati sred no}.

Ve`bi

 Na praznite mesta napi{ete soodveten predlog

(kon, od, me|u, pred, vo, po, za, kraj, protiv, kako, preku, na, so)

Model: Jas sedam ___ ovoj stol. Jas sedam na ovoj stol.

1. _____ masite sedat turisti i ru~aat.

2. _____ sabotata bevme na kino.

3. Doma{nata rabota ja pi{uvam _______ penkalo.

4. ]e ru~ame to~no _______ trinaeset ~asot.

5. Se ~ekame _______ vlezot na muzejot.

6. Sekoj den odam ______ fakultet.

7. _____ nedela obi~no odime na ekskurzija.
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8. Site u~esnici bea ______ koktelot.

9. Zada~ata se re{ava ______ mnogu na~ini.

10. Jas `iveam _____ Skopje.

11. Site prepi{uvaa ______ Luka.

13. Ana preminuva ______ ulica.

13. _______ ku}ata ima gradina.

14. Nave~er se {etame ______ ezero.

15. Knigata }e ja pro~itam ______ dva dena.

16. Ovaa ~okolada e podarok _____ tebe.

17. Pod voda izdr`a pomalku ______ dve minuti.

18. Vo Makedonija bev _______ pet godini.

19. _____ Nova Godina }e si odam doma.

20. Ne sum te videla pove}e ______ tri godini.

21. Vozam _____ centarot na gradot.

22. Jas plivam ______ vistinski sportist.

23. ______ ~asovite se vra}ame doma.

24. ______ Ohrid i Mavrovo ima nekolku ve{ta~ki ezera.

25. Ima{ tablétka ________ glavobolka?

KRAJ

KONEC

THE END
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Makedonski RusskijRusskijRusskijRusskijRusskij English

A

a conj. a, no and

azbuk2a (-i) f. alfavít alphabet

ajde part. daváj (te) come on, let’s

avtobýs (-i) m. avtËbus bus

ako conj. ésli if

akcent (-i) m. udarénie accent, stress

ale n. arh. tualét toilet

ama conj. no, odnáko but

amam (-i) m. arh. turécka/ bán/ Turkish bath

an (-ovi) m. arh. posstoàlyj dvor inn, tavern

ap~2e (-iwa) n. razg. tablétka tablet, pill

apostrof m. apostrËf apostrophe

apsolvént (-i) m. diplËmnik senior

argat (-i) m. batrák hired hand

axami2ja (-i) adj.razg. neËpitnyj inexperienced

B

bab2a (-i) f. bábu[ka grandmother

bav2en (-na) adj. médlennyj slow

bavno adv. médlenno slowly

bav~2a (-i) f. ogorËd, sad garden

baga` m. bagá` luggage

badem (-i) m. mindál\ almond

bakne` (-i) m. pocelúj kiss

balkon (-i) m. balkËn balcony

bamja f. bámi/ okra

banic2a (-i) f. pirËg phyllo pastry

baw2a (-i) f. vánna/ kËmnata bathroom

bara ipf. iskát\ look for, search

A

B
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batali pf. razg. brËsit\, ostávit\ bros\ leave, quit

ba{ adv. razg. kak raz, ímenno just, exactly

beg (-ovi) m. bej bey

bega ipf. be`át\, ubegát\ escape

begstvo n. bégstvo run away, escape

bez praep. bez without

bezvu~2en (-na) adj. bezzvú~nyj voiceless

bezisten m. krítyj rìnok market place

bezli~2en (-na) adj. bezlí~nyj impersonal

bezobraz2en (-na) adj. besstìdnyj, náglyj rude, insolent

bel (-a) adj. bélyj white

be2qa (-li) f. razg. bedá misfortune

bendisa (se) pf. ponrávit\s/ like

berber (-i) m. cirùl\nik barber

bere ipf. sobirát\ collect

bermýdi pl. bermúdy Bermuda shorts

besnee ipf. bújstvovat\ fume

bi part. by would

bibliotek2a (-i) f. bibliotéka library

bibliotekár (-i) m. biblotékar\ librarian

biv{ adj. bìv[ij former

bide pf. byt\ to be

bidéj}i conj. tak kak, poskËl\ku because

bie ipf. bit\ beat

bilkar (-i) m. sbËrqik i prodavéc trav herbalist

blag adj. sládkij, màgkij sweet

blagodari ipf. blagodarít\ thank

blizina f. blízost\ nearness, closeness

bli2zok (-ska) blízkij close, near

blizu adv. blízko near, nearby

blisku adv. blízko near, nearby

bluz2a (-i) f. blúzka blouse

bog (-ovi) m. bog god

bogat (-a) adj. bogátyj rich

bogorodica f. bogomáter\ Virgin Mary, Mother of God

Bo`ik, Bo`i} m. Ro`destvË Christmas

bolv2a (-i) f. blohá flea

bol2en (-na) adj. bol\nËj ill, sick

bolest (-i) f. bolézen\ illness, sickness

boli ipf. (samo 3l.) bolét\ hurt

bonbËn2a (-i) f. konféta candy, bonbon

boranija f. stru~kËva/ fasËl\ green bean

bor2ec (-ci) m. boéc, pobËrnik fighter, combatant
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brad2a (-i) f. borodá beard

bran (-ovi) m. volná wave

bra2t (-}a) m. brat brother

breg (-ovi) m. béreg, holm coast, shore, bank

brz (-a) adj. bìstrij, skËrij fast

brza ipf. spe[ít\, hurry

brzo adv. bìstro, skËro quickly

bri~i (se) ipf. brit\, brít\s/ shave

bri{e (se) ipf. vytirát\, vy~ёrkivat\ wipe, erase

brod (-ovi) m. korábl\ boat, ship

bro2j (-evi) m. ~islË, nËmer, razmér number, numeral

bro2i (-jam) ipf. s~itát\ count

bronza f. brËnza bronze

bubre2g (-zi) pË~ka kidney

buv (-ovi) m. sová owl

budala f.m. dúra, durák fool

budi (se) ipf. budít\, prosypát\s/ wake up

bukv2a (-i) f. búkva letter

buket (-i) m. bukét bouquet

bura f. búr/, [torm storm

bure2k (-ci) m. sloёnyj pirËg s na~ínkoj burek (salty phyllo pastry)

V

v (vo) praep. v in, at

vagon (-i) m. vagËn wagon, railway car

va`2en (-na) adj. vá`nyj important

va`i ipf. dejstvítel\nyj be valid

va`i adv.razg. soglásen, ládno agreed, fine, OK

va`no adv. vá`no important

vaka adv. tak in this manner

vamu adv. swdá here

var m.f. ízvest\ hydrated lime

varosuva ipf. belít\ ízvest\w whitewash

va{ (-a) pron. va[ your

ve v. vie vas you

vedna{ adv. srázu immediately

ve|2a (-i) f. brov\ eyebrow

vee ipf. vé/t\, idёt sneg blow, wave

ve`b2a (-i) f. upra`nénie exercise

ve`ba ipf. upra`nàt\ practice

vek (-ovi) m. vek century

Re~nik
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veli ipf. govorít\ say

veli~estven (-a) adj. velí~estvennyj magnificent, splendid

verojatno adv. veroàtno, vozmË`no probably

veruva ipf. vérit\ believe

vesel (-a) adj. vesёlyj joyful, cheerful

veselb2a (-i) f. vesél\e festivity

vesni2k (-ci) m. gazéta newspaper

veten (-a) adj. obetovánnyj promised

vet2er (-rovi) m. véter wind

veti pf. (po)obeqát\ promise

ve}e adv. u`é already

ve~2en (-na) adj. vé~nyj eternal

ve~er (-i) m. vé~er evening

ve~er adv. vé~erom in the evening

ve~er2a (-i) f. ú`in dinner, supper

ve~era pf. ipf. poú`inat\,ú`inat\ eat dinner, eat supper

ve~no adv. vé~no forever

ve{ta~k2i (-a) adj. iskússtvennyj artificial, man-made

vid (-ovi) m. vid sight, kind, aspect

vid2i (-ov) (se) pf. uvídet\,uvídet\s/ see

viduvawe n. svidánie meeting, seeing

� do viduvawe do svidáni/ good-bye

vie pron. vy you

vika (se) ipf. zvat\ call, be called

vikend (-i) m. vyhodnìe dni weekend

vil2a (-i) f. dá~a, vílla villa

viqu{k2a (-i) f. vílka fork

vino n. vinË wine

visi ipf. visét\ hang

visok (-a) adj. vysËkij tall

vistin2a (-i) f. právda, ístina truth

vistina adv. právda, dejstvítel\no really

vistinsk2i (-a) adj. nastoàqij, pËdlinnyj true, real, genuine

vic (-ovi) m. anekdËt joke

vklu~i pf. vklw~ít\ turn on, include

vkupno adv. itogË, vsegË totally

vkus (-ovi) m. vkus taste, flavor

vkusno adv. vkúsno tasty

vlad2a (-i) f. pravítel\stvo government

vladetel (-i) m. pravítel\ ruler

vladi2ka (-ci) m. vladìka, epískop archbishop

vleguva ipf. vhodít\ enter

vlez (-ovi) m. vhod, podxézd entrance
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vle2ze (-gov) pf. vojtí enter

vnatre adv. vnutr\ inside

vnesuva ipf. tehn. nabirát\ bring in

vnimava ipf. byt\ vnimátel\nym pay attention, be careful

vnimanie n. vnimánie attention

vnimatel2en (-na) vnimátel\nyj careful

voda f. vodá water

vodi ipf. vestí,vyígrivat\ guide, lead

voen (-a) adj. voénnyj military

voz (-ovi) m. pËezd train

vozbuda f. volnénie excitement

vozbuden (-a) adj. vzvolnËvannyj excited

vozdr`2i (-av) (se) pf. vozder`át\s/ hold back

voz2en adj. (od vozewe) tránsportnyj transport

� vozen red raspisánie timetable

vozi (se) ipf. veztí, vodít\, katát\s/ drive, ride

vojn2a (-i) f. vojná war

vojska f. ármi/ army

vokal (-i) m. glásnyj vowel

vol (-ovi) m. vol ox

volja f. vËl/ will

vol2k (-ci) m. volk wolf

volnen (-a) adj. [erst/nËj woolen

volovsk2i (-a) adj. volËvij ox

voop{to adv. voobqé generally, at all

vospitan (-a) adj. vospítannyj well-mannered, well-behaved

vospituva ipf. vospítyvat\ educate, train

vospostavi pf. ustanovít\ establish, restore

vo{k2a (-i) f. vo[\ louse

vpe~ato2k (-ci) m. vpe~atlénie impression

vrat2a (-i) f. dver\ door

vrati (se) pf. vernút\, vernút\s/ return, give back, come back

vra}a (se) ipf. vozvraqát\, vozvraqát\s/ return, give back, come back

vrv (-ovi) m. verh, kËn~ik top, peak

vred2en (-na) adj. trudolwbívyj diligent

vredi ipf. stËit\ be worth

vrem2e (-iwa) n. vrém/, pogËda time, weather, tense

vrne ipf. idtí (ob osádkah) rain

vrne`i pl. osádki precipitation

vrsk2a (-i) f. sv/z\ connection, relation

vrtka (se) ipf. vertét\s/, zadér`ivat\s/ potter around,

vru} (-a) adj. gorà~ij, `árkij hot

vr{i ipf. délat\, ispolnàt\ function

Re~nik
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vsu{nost adv. v súqnosti in fact, as a matter of fact

vtorni2k (-ci) m. vtËrnik Tuesday

v~era adv. v~erá yesterday

G

gadi (se) ipf. brézgovat\, to[nít\ disgust

gazd2a (-i) m. hozàin, bogá~ landlord, host, boss

gajl2e (-iwa) n. razg. bespokËjstvo, zabËta worry, care

galovno adv. láskovo, ne`no tender, gentle

gasi ipf. tu[ít\, gasít\ extinguish, put out, turn off

gatank2a (-i) f. zagádka riddle, puzzle

glav2a (-i) f. golová head

glav2en (-na) adj. glávnyj main, principal

glavobolka f. golovná/ bol\ headache

glagol (-i) m. glagËl verb

glas (-ovi) m. gËlos voice, sound

glas2en (-na) adj. grËmkij loud

glasno adv. grËmko, vsluh loudly

gleda (se) ipf. smotrét\, vídet\ see, look, watch

gledawe n. vzglàd looking, watching

� do gledawe! do svidáni/! goodbye

gletk2a (-i) f. vid, zréliqe view, sight

gluv~2e (-iwa) n. mì[ka mouse

glup (-a) adj. glúpyj stupid

glupav (-a) adj. glúpyj stupid

govedar (-i) m. pastúh herdsman

goved2o (-a) n. krúpnyj rogátyj skot ox, bull

govor (-i) m. re~\ speech

govoritel (-i) m. govoràqij speaker

godin2a (-i) f. god year

godináva adv. v ètom godú this year

golem (-a) adj. bol\[Ëj big, large

gore adv. naverhú, vverh up, above

gor2en (-na) adj. vérhnij upper

gor~liv (-a) adj. gËr\kij bitter

gospod m. gospËd\ lord

gospodar (-i) m. hozàin, gosudár\ master

gospodari ipf. gospËdstvovat\ govern, rule

gospod2in (-a) m. gospodín Mr., gentlemen

gospo|2a (-i) f. gospo`á Mrs., lady

gospo|ic2a (-i) f. báry[n/ Mss., young lady

G
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gost2in (-i) m. gost\ guest

gostoprimstvo n. gostepriímstvo hospitality

gotvi ipf. gotËvit\ cook

gotov (-a) adj. gotËvyj ready, finished, done

grabi ipf. hvatát\, zabirát\ grab, seize

grad (-ovi) m. gËrod town, city

grad m. grad hail

gradb2a (-i) f. postrËjka, sooru`énie construction, building

gradi ipf. strËit\ build

gradin2a (-i) f. sad garden

gradsk2i (-a) adj. gorodskËj urban, city

gra|an2in (-i) m. gra`danín citizen

grb (-ovi) m. spiná back

grd (-a) adj. urËdlivyj ugly

gre{i ipf. o[ibát\s/ make a mistake

gre{k2a (-i) f. o[íbka mistake

gri`2a (-i) f. bespokËjstvo, zabËta care, worry

gri`i (se) ipf. bespokËit\s/, zabËtit\s/ take care of, worry

grmi ipf. gremét\ thunder

grmu{k2a (-i) f. kust bush

grobnic2a (-i) f. grobníca tomb

grozje n. vinográd grapes

grom (-ovi) m. grom thunder

grup2a (-i) f. grúppa group

grupaci2ja (-i) f. gruppirËvka grouping, group

gubi ipf. teràt\ lose

gu{2a (-i) f. gËrlo, [é/ throat, neck

gu{ter (-i) m. àqerica lizard

D

da part. da yes

da conj. ~tËby to, if

dava ipf. davát\ give

dad2e (-ov) pf. dat\ give

daleku adv. dalekË far, far away

dali part. li interrogative particle in yes-no

    questions); whether

dare`liv (-a) adj. qédryj generous

dar (-ovi) m. podárok gift, present

daruva ipf. darít\ give a gift/present

data f. ~islË, dáta date

Re~nik
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dva num.m. dva two

dvaeset num. dvádcat\ twenty

dvajca num. dvËe twosome, two people

dvanaeset num. dvenádcat\ twelve

dvapati adv. dvá`dy, dva ráza twice

dve num. f. n. dve, dva two

dveste num. dvésti two hundred

dvi`ewe n. dvi`énie movement

devedeset num. dev/nËsto ninety

devojk2a (-i) f. dévu[ka girl

dedo (-vci) m. ded, dédu[ka grandfather, old man

dejstvo n. déjstvie action

deka conj. ~to that

del (-ovi) m. ~ast\ part

deli ipf. delít\ divide, separate

del2o (-a) n. délo, proizvedénie act, work

den (-ovi) m. den\ day

denar (-i) m. dénar, déne`na/ denar, unit of currency

    ediníca MakedËnii     in Macedonia

denes(ka) adv. segËdn/ today

dene{2en (-na) adj. segËdn/[nij today’s, present-day

denono}i2e (-ja) n. sútki twenty-four hours

dewe adv. dnёm during the day

deset num. dés/t\ ten

desno adv. správa, naprávo right

detal2en (-na) adj. detál\nyj detailed

de2te (-ca) n. rebёnok, mál\~ik child, kid

de~ki pl. (razg) rebàta children, kids

div (-a) adj. díkij wild

diw2a (-i) f. dìn/ (musk) melon

direkt2en (-na) adj. pr/mËj direct

direktno adv. pràmo directly

diskét2a (-i) f. diskéta disk

dlabok (-a) adj. glubËkij deep

do praep. do, Ëkolo, ràdom by, next to, beside, to

doa|a ipf. prihodít\, priez`át\ come

dob2ar (-ra) adj. horË[ij, dËbryj good

dobiva ipf. polu~át\ get

dobi2e (-v) pf. polu~ít\ get

dobredojde n. privétsvie welcome

dobro adv. horo[Ë, ládno good

doved2e (-ov) pf. dovestí, privestí bring

dovolno adv. dostáto~no enough
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dogovor (-i) m. dogovËr agreement

dogovara (se) ipf. dogovárivat\, negotiate, arrange, agree

    dogovárivat\s/

dogovori (se) pf. dogovorít\, dogovorít\s/ negotiate, arrange, agree

dogodina adv. v búduqem godú next year

dodava ipf. dobavlàt\ add, append

dodad2e (-ov) pf. dobávit\ add, append

dodato2k (-ci) m. dobavlénie addition

dodeka conj. poká, do teh por while, until

do`d (-ovi) m. do`d\ rain

dozvoli pf. razre[ít\, pozvËlit\ permit, allow, let

dozna2e (-v) pf. uznát\ find out

dojd2e (-ov) pf. prijtí, priéhat\ come

� dobro dojde dobrË po`álovat\ welcome

    s priézdom

dolg (-ovi) m. dolg debt

dolg (-a) adj. dlínnij, dËlgij long

dole v. dolu vniz, vnizú down, under, below

dol`i ipf. byt\ dol`nìm, debit

dolu adv. vniz, vnizú down, under, below

dom (-ovi) m. dom home, house

doma adv. dËma, domËj at home

doma{2en (-na) adj. domá[nij, oté~estvennyj homemade

dominíra ipf. dominírovat\ dominate

domorËd2ec (-ci) m. korennËj `ítel\ native, aboriginal

dopa|a (se) ipf. nrávit\s/ like

dopir (-i) m. prikosnovénie touch

dopira ipf. trËgat\, prikasát\s/ touch

dopre pf. trËnut\, prikasnút\s/ touch

dosaduva (se) ipf. nadoedát\, sku~át\ bother, be bored

dosta adv. hvátit, dostáto~no enough

dotera (se) pf. prinar/dít\s/ dress up

doteruva (se) ipf. prinar/`át\s/ dress up

docna adv. pËzdno late

docni ipf. opázdyvat\ be late

drven (-a) adj. derevànnyj wooden

drv2o (-a) n. dérevo, poléno tree, wood

dr`av2a (-i) f. gosudárstvo, der`áva state, country

dr`i ipf. der`át\ hold

drug (-a) adj. drugËj, inËj other

drugar (-i) m. továriq, drug  friend

drugaruva ipf. dru`ít\ be friends wih

drugpat adv. v drugËj raz some other time

Re~nik
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dru`i (se) ipf. dru`ít\ be friends with

dru{tv2o (-a) n. kompáni/, Ëbqestvo company, society

duri conj. dá`e even

du{2a (-i) f. du[á soul, spirit

\

|avol (-i) m. ~ёrt, d\àvol devil

|evre2k (-ci) m. búblik posìpannyj like a bagel or a pretzel

    kun`útom

E

eve part. dem. vot here is

evtino adv. dё[evo cheap

ed2en (-na) num. odín one

edinstven (-a) adj. edínyj, edínstvennij only, unique, united

edinstveno adv. tËl\ko, edínstvenno only

ednak2ov (-va) adj. odinákovyj equal

ednina f. edínstvennoe ~islË singular

edna{ adv. odná`dy, odín raz once

ezer2o (-a) n. Ëzero lake

elektrËnsk2i (-a) adj. ]lektrËnnyj electronic

� elektronska po{ta ]lektronna/ po~ta e-mail

elen (-i) m. olén\ deer

ene part. dem. von there is

epten adv. razg. Ë~en\, sovsém very much, completely

era f. èra era

esen m. Ësen\ autumn, fall

ete part. dem. vot there is

eti~ki adj. ]tí~eskij ethical, ethic

� eti~ki dativ ]tí~eskij  dátel\nyj dativus ethicus

@

`al m. toská, pe~ál\, `al\ sorrow, grief, sadness

`ali (se) ipf. `álovat\s/, pe~álit\s/, regret, grieve, complain,

    gorevát\     be sorry

`ed f. `á`da thirst

`ed2en (-na) adj. ispìtyvawqij `á`du thirsty

\

E

@
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`e2`ok (-{ka) adj. gorà~ij, `árkij hot

`elb2a (-i) f. `elánie wish, desire

`elk2a (-i) f. ~erepáha turtle

`en2a (-i) f. `énqina, `ená woman, wife

`eni (se) ipf. `enít\, `enít\s/ marry (a woman)

`ensk2i (-a) adj. `énskij feminine, female, women’s

`e{ko adv. `árko, gor/~Ë hot

`ivee ipf. `it\, pro`ivát\ live

`ivot (-i) m. `izn\ life

`ivotn2o (-i) n. `ivËtnoe animal

`iraf2a (-i) f. `iráf giraffe

`itel (-i) m. `ítel\ inhabitant

`ito n. zernË, p[eníca grain, wheat

`olt (-a) adj. `ёltyj yellow

`urk2a (-i) f. ve~erínka party

Z

za praep. dl/, o, za for, about

zab (-i) m. zub tooth

zabav2a (-i) f. ve~erínka, razvle~énie party, entertainment

zabav2en (-na) adj. razvlekátel\nyj enjoyable, entertaining

zabavuva (se) ipf. razvlekát\s/ enjoy oneself, entertain

zabele`2i (-av) pf. zamétit\ note, notice

zaborava ipf. zabyvát\ forget

zaboravi pf. zabìt\ forget

zabranet (-a) adj. zaprёqennyj forbidden

zabrani pf. zapretít\ forbid, prohibit

zabranuva ipf. zapreqát\ forbid, prohibit

zavr{i pf. zakËn~it\ finish

zavr{uva ipf. zakán~ivat\ finish

zav~era adv. pozav~erá day before yesterday

zagrad2a (-i) f. skËbka parenthesis, bracket

� vo zagradi v skËbkah in parenthesis

zad praep. za, szádi behind

zada~2a (-i) f. zadánie task, assingment

zad2en (-na) adj. zádnij back

zadovolstv2o (-a) n. udovËl\stvie pleasure, satisfaction

zadol`itelno adv. ob/zátel\no obligatory

zadocni pf. opozdát\ be late

zadutre adv. pËslezavtra the day after tomorrow

zaednic2a (-i) f. soùz, obqína community, union
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zaedno adv. vméste together

zaem (-i) m. zaёm loan

zaem2en (-na) adj. vzaímnyj mutual, reciprocal

zazema ipf. zanimát\, zahvátyvat\ take, occupy

zayvoni pf. zazvonít\, pozvonít\ ring

zaja2k (-ci) m. zá/c, krËlik rabbit

zajde pf. zajtí set (the sun)

zaka~alk2a (-i) f. vé[alka clothes hanger

zaka~i pf. povésit\ hang up

zamena f. obmén exchange, replacement

zameni pf. zamenít\ replace

zamenk2a (-i) f. mestoiménie pronoun

zamin2e (-av) pf. ujtí, uéhat\ leave, depart

zaminuva ipf. uhodít\, uez`át\ leave, depart

zamor2en (-na) adj. utomítel\nyj tired, fatigued

zaneme pf. onemét\ stun, be speechless

zanimava (se) ipf. zanimát\s/ engage in, amuse

zao|a ipf. zahodít\ set (the sun)

zapad m. západ west

zapad2en (-na) adj. západnyj western, west

zapali pf. za`é~\, pod`é~\ light

zapomni pf. zapËmnit\ remember, memorize

zapira ipf. ostanávlivat\ stop, halt

zapirk2a (-i) f. zap/tá/ comma

zapi{2e (-av) pf. zapisát\, vpisát\ write down

zapi{uva ipf. zapísyvat\, vpísyvat\ write down

zapoved (-i) m. prikáz command

zapoved2en (-na) adj. povelíte\nyj imperative

� zapoveden na~in povelítel\noe, imperative

    naklonénie

zapoznava (se) ipf. znakËmit\, znakËmit\s/ meet, get to know

zapre pf. ostanovít\ stop, halt

zaraboti pf. zarabËtat\ earn, make money

zaradi praep. rádi, íz-za on account of, for the sake of

za’r|a pf. zar`avét\ rust

za’r`i pf. zar`át\ growl

za’rti pf. na~át\ prorastát\ sprout, germinate

zasaka pf. zahotét\, polwbít\ fall in love

zasega adv. poká for the time being

zastan2e (-av) pf. ostanovít\s/ stand

zastapen (-a) adj. predstávlennyj represented

zastudi pf. poholodát\ turn cold

zatvoreno adv. zakrìto closed
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zatvori pf. zakrìt\ close

zatoa {to conj. potomú ~to because

zafaten (-a) adj. zán/tyj, zan/tËj busy, occupied

zafateno adv. zán/to busily

za~uva pf. sohranít\ preserve, keep

za~udi pf. udivít\ surprise, amaze

za{to conj. potomú ~to because

zbir2en (-na) adj. sobirátel\nyj collective

� zbirna mno`ina sobirátel\noe collective plural

    mnË`estvennoe ~islË

zbor (-ovi) m. slËvo word

zborni2k (-ci) m. sbËrnik anthology

zboruva ipf. govorít\ talk, speak

zvu2k (-ci) m. zvuk sound

zvu~2en (-na) adj. zvËnkij voiced

zgod2en (-na) adj. udËbnyj, krasívyj suitable, convenient, handsome

zgrad2a (-i) f. zdánie, dom building, apartment house

zdodev2en (-na) adj. nadoédlivyj boring

zdrav (-a) adj. zdorËvyj healthy

zdravje n. zdorËv\e health

zelen (-a) adj. zalёnyj green

zelenilo n. zélen\ greenery

zelen~uk m. Ëvoqi vegetables

zelje n. sort [pináta eatable leafy plant

zelka f. kapústa cabbage

zema ipf. brat\ take

ze2me (-dov) pf. vz/t\ take

zemi~k2a (-i) f. búlo~ka bun, roll

zemj2a (-i) f. straná, zemlà country, land, soil, Earth

zemjotres (-i) m. zemletr/sénie earthquake

zijan m. razg. uqérb, ubìtok loss

zima f. zimá winter

zimáva adv. ètoj zimËj this winter

zime adv. zimËj in winter

zim2en (-na) adj. zímnij wintry, winter

zimoska adv. minúv[ej/búduqej zimËj last/next winter

zlat2en (-na) adj. zolotËj gold

zlato n. zËloto gold

zmi2ja (-i) f. zmeà snake

zn2ae (-am) ipf. znat\ know

znaewe n. znánie knowledge

zna~a2en (-jna) adj. vá`nij important

zna~ew2e (-a) n. zna~énie meaning, sense
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zna~i ipf. zná~it\, ozna~át\ mean, signify

zna~i mod. zná~it, stálo byt\ so

zo{to adv. po~emú, za~ém why

zra2k (-ci) m. lu~ ray, beam

zrel (-a) adj. zrélyj ripe

Y

yvezd2a (-i) f. zvezdá star

yver (-ovi) m. zver\ beast

yvoni ipf. zvonít\ ring

yvono n. razg. zvonËk bell

yivri pl. kal\sËny long johns

yid (-ovi) m. stená wall

yirka ipf. podglàdyvat\ peep, peek

yirka f. qel\, skvá`ina opening, hole, rip

I

i conj. i and

$ v. taa ej her, to her

iako conj. hotà even though

igl2a (-i) f. iglá needle

igr2a (-i) f. igrá play

igra ipf. igrát\, tancevát\ play, dance

igra~k2a (-i) f. igrú[ka toy

ide ipf. idtí, prihodít\ come

ide2ja (-i) f. idé/ idea

id2en (-na) adj. búduqij future, next

idnina f. búduqee future

izb2ere (-rav) pf. izbrát\, vìbrat\ choose, select

izbor m. vìbor choice, selection

izbro2i (-iv/-jav) pf. sos~itát\, vìs~itat\ count

izvadi pf. vìnut\, vìtaqit\ take out

izvini (se) pf. izvinít\, izvinít\s/ excuse oneself, apologize

izvinuva (se) ipf. izvinàt\s/ excuse oneself, apologize

izvi~ni2k (-ci) m. vosklicátel\nyj znak exclamation mark

izvonred2en (-na) adj. zame~átel\nij, extraordinary, exceptional

    isklw~ítel\nyj

izvor (-i) m. istË~nik, rodník source, spring

izvr{i pf. vìpolnit\, sover[ít\ perform, fulfill

Y

I
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izgovara ipf. proiznosít\ pronounce

izgovor m. proizno[énie pronunciation

izgradba f. strËjka, postrËjka building, construction

izgreva ipf. voshodít\ rise (sun)

izgree pf. vzojtí rise (sun)

izgubi (se) pf. poteràt\, zabludít\s/ lose

izdeli pf. vìdeli\, otdelít\ separate

izdeluva ipf. vydelàt\, otdelàt\ separate

izdr`2i (-av) pf. vìder`at\ hold, bear

ized2e (-ov) pf. sxest\ eat up

izleguva ipf. vyhodít\ go out, exit

izlez (-i) m. vìhod exit

izle2ze (-gov) pf. vìjti go out, exit

izmi2e (-v) (se) pf. umìt\, pomìt\ wash

umìt\s/, pomìt\s/

izmin2e (-av) pf. projtí pass

izmoren (-a) adj. utomlёnnyj tired

iznenadi (se) pf. udivít\, udivít\s/ surprise

iznenaduvawe n. swrpríz surprise

izobilstvo n. izobílie abundance

izraduva (se) pf. obrádovat\, obrádovat\s/ become happy,

    make someone happy

izraz (-i) m. vyra`énie, oborËt expression

izrazuva (se) ipf. vyra`át\, vyra`át\s/ express, express oneself

izu~uva ipf. izu~át\ study, learn

ikon2a (-i) f. ikËna icon

ikonostas (-i) m. ikonostás iconostasis

ili conj. íli or

iljad2a (-i) f. num. tìs/~a thousand

ima ipf. est\, imét\ have

im2e (-iwa) n. ím/ name

imenk2a (-i) f. ím/ suqestvítel\noe noun

inaku adv. iná~e, po drugËmu otherwise

inaku mod. v ostal\nËm, voobqé-to otherwise

institut (-i) m. institút (nau~nË- institute

    isslédovatel\skij)

interes2en (-na) adj. interésnyj interesting

interpunkcija f. znáki prepináni/ punctuation

ise2~e (-kov) pf. vìrubit\, vìse~\ cut

iska`uva ipf. vyra`át\ express

iska~i (se) pf. podnàt\s/ clamber up

isklu~i pf. isklw~ít\, vìklw~it\ exclude, switch off

isklu~itel2en (-na) adj. isklw~ítel\nyj exceptional
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isklu~o2k (-ci) m. isklw~énie exception

iskopuva ipf. vykápyvat\ dig out

ispegla pf. otutù`it\ iron, press

ispe2e (-av) pf. spet\ sing

isp2ere (-rav) pf. vìstirat\ wash

ispe2~e (-kov) pf. ispé~\, vìpe~\ bake, roast

ispi2e (-v) pf. vìpit\ drink

ispit (-i) m. zkzámen exam

isprati pf. poslát\, otprávit\, send, see off

    provodít\

ispra}a ipf. posylát\, otpravlàt\ send, see off

    provo`át\

ispr`i pf. po`árit\ fry

ist (-a) adj. tot `e, takËj `e same

istepa pf. izbít\ beat (up)

isto adv. tË`e, ták`e in the same way

istovremeno adv. odnovrémenno at the same time

isto taka adv. tË`e, ták`e also, likewise

istok m. vostËk east

is~isti pf. vì~istit\, o~ístit\ clean up

it2en (-na) adj. srË~nyj urgent

itno adv. srË~no urgently

J

jabolk2o (-a) n. àbloko apple

jav2en (-na) adj. publí~nyj public

jagne{k2i (-a) adj. /gnà~ij lamb, lamb’s

� jagne{ko meso /gnàtina lamb (meat)

jade ipf. est\, kú[at\ eat

jadew2e (-a) n. edá, blùdo meal, eating, dish

jazi2k (-ci) m. /zìk language, tongue

jajc2e (-a) n. /jcË egg

jas pron. pers. / I

jasno adv. àsno clear

jug m. wg south

ju`2en (na) adj. ù`nyj south, southern

juna2k (-ci) m. gerËj, molodéc hero

june{k2i (-a) adj. govà`ij young beef

� june{ko meso govàdina young beef

J
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K

kavgaxi2ja (-i) m. razg. skandalíst quarrelsome person

kade adv. kudá, gde where

kadrav (-a) adj. kudràvyj curly, wavy

ka`2e (-av) pf. skazát\ say, tell

ka`uva ipf. govorít\ say, tell

kaj preap. u, Ëkolo by, at

kaj adv. razg. kudá, gde where

kajsi2ja (-i) f. abrikËs apricot

kako adv. kak how

kak2ov (-va) adj. kakËj what kind of-

kale n. krépost\ fortress, citadel

kame2n (-wa) m. kámen\ stone

kamen (-a) adj. kámennyj stone

kamil2a (-i) f. verblùd camel

kani ipf. prigla[át\ invite

kanx2a (-i) f. kËgot\ claw

kapa2k (-ci) m. krì[ka, véko cover, lid

kape (se) ipf. kupát\, kupát\s/ bathe

kara (se) ipf. rugát\, rugát\s/, ssËrit\s/ quarrel, argue

kart2a (-i) f. kárta, bilét map, card, ticket

karfiol m. cvetná/ kapústa cauliflower

kasa ipf. kusát\, kusát\s/ bite, sting, nip

kas2a (-i) f. kássa, kopílka cash desk

kat (-ovi) m. ]tá` floor

kafez (-i) m. klétka cage

kafexi2ja (-i) m. lwbítel\ kËfe coffee lover

kaful2e (-iwa) n. kafé coffeehouse, cafe

ka~i (se) pf. podnàt\, podnàt\s/ climb, go up, get on

ka{kaval m. syr kashkaval cheese,

    yellow cheese

ka{lica f. ká[el\ cough

kej (-ovi) m. nábere`na/ quay

kelner (-i) m. oficiánt waiter

kerami~k2i (-a) adj. keramí~eskij ceramic

kil2o (-a) n. razg. kilË kilo

kilogram (-i) m. kilográmm kilogram

kiparis (-i) m. kiparís cypress

kiri2ja (-i) f. naёm, arénda lease, rent

kisel (-a) adj. kíslyj sour

kitk2a (-i) f. pu~Ëk bunch

� kitka magdonos pu~Ëk petrú[ki bunch of parsley
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kifl2a (-i) f. rogálik croissant like pastry

klup2a (-i) f. párta, skaméjka desk, bench

klu~ (-ovi/-evi) m. klw~ key

knig2a (-i) f. kníga book

kni`arnic2a (-i) f. kní`nyj magazín bookstore

kni`ev2en (-na) adj. literatúrnyj literary

koga adv. kogdá when

kod (-ovi) m. kod code

koj (-a) pron. kto who

kokodaka ipf. kokodáhtat\ cackle

koko{k2a (-i) kúrica hen

kol2a (-i) f. ma[ína car

kolbas (-i) m. kolbáska sausage

koleg2a (-i) m. kolléga colleague

kolera f. holéra cholera

kole{k2a (-i) f. kolléga colleague

koli~estvo n. kolí~estvo quantity

koli~ina f. kolí~estvo quantity

komar2ec (-ci) m. komár mosquito

kolku adv. skËl\ko how much

kompir (-i) m. kartËfel\ potato

kompjuterxi2ja (-i) razg. kompxùterqik computer person

kom{i2ja (-i) m. soséd neighbor

kon praep. k to, towards

kon2ec (-ci) m. nit\, nítka thread, string

konsonant (-i) m. soglásnyj consonant

kow (-i) m. kon\, lË[ad\ horse

kor2a (-i) f. kËra, kËrka bark, crust

koris2en (-na) adj. poléznyj useful

korist f. pËl\za benefit, use

koric2a (-i) f. oblË`ka, pereplёt cover, binding

kosa f. vËlosy hair

kosk2a (-i) f. kost\ bone

kostim (-i) m. kostùm, kupál\nik suit, swimsuit

kotlin2a (-i) f. kotlovína valley, basin

ko{ (-ovi) m. korzína basket

ko{ul2a (-i) f. rubá[ka shirt

kravj2i (-a) adj. korËvij cow-

krade ipf. krast\, vorovát\ steal

krad2ec (-ci) m. vor thief

kra2j (-evi/-i{ta) m. konéc, kraj end, region

krajbre`j2e (-a) n. poberé`\e coast, shore

kral (-evi) m. korËl\ king
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krasi ipf. ukra[át\ decorate

krastavic2a (-i) f. oguréc cucumber

krat2ok (-ka) adj. korËtkij short

kreva ipf. podnimát\ rise, lift

krevet (-i) m. krovát\ bed

kred2a (-i) f. mel chalk

krem m. krem cream

kren2e (-av) pf. podnàt\ rise, lift

kriv (-a) adj. krivËj, izËgnutyj wrong, curved

kri2e (se) (-jam) ipf. pràtat\, skryvát\ hide

    pràtat\s/, skryvát\s/

kril2o (-a) n. krylË wing

krp2a (-i) f. poloténce towel, cloth

krug (-ovi) m. krug circle, ring

krup2en (-na) adj. krúpnyj big, large

kru{2a (-i) f. grú[a pear

kuk2a (-i) f. krwk hook

kum (-a) m. krёstnyj otéc godfather, best man

kup (-ovi) m. kú~a pile, heap

kupatil2o (-a) n. razg. vánna/ bathroom

kupi pf. kupít\ buy

kupol2a (i) f. kúpol cupola, dome

kurir (-i) m. kur\ér courier

kurs (-evi/-ovi) m. kurs course

kusur m. sdá~a change

ku}2a (-i) f. dom, osobnàk house

kufer (-i) m. ~emodán suitcase

ku~2e (-iwa) n. sobáka dog

ku~e{k2i (-a) adj. sobá~ij dog, dog’s

L

lav (-ovi) m. lev lion

lag2a (-i) f. lo`\ lie

lad2en (-na) adj. holËdnyj cold

la|2a (-i) f. súdno, lád\/ ship

la`e ipf. lgat\, zanimát\ lie, cheat

la`ic2a (-i) f. lË`ka spoon

la`i~k2a (-i) f. lË`e~ka tea-spoon

lak (-ovi) m. árka, svod, lak arch, lacquer

lakom (-a) adj. `ádnyj, ál~nyj greedy

lamb2a (-i) f. lámpa lamp
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lani adv. v prË[lom godú last year

lapa ipf. lËpat\, `rat\ gobble

leb (-ovi) m. hleb bread

levo adv. nalévo, sléva left

legn2e (-av) pf. le~\ lie down

legnuva ipf. lo`ít\s/ lie down

led m. lёd ice

le`éj}i v. adv. lё`a lying

le`i ipf. le`át\ lie

lek (-ovi) m. lekárstvo medicine

lekar (-i) m. vra~ doctor

lektor (-i) m. prepodavátel\ /zyká v lecturer, language instructor

    VäZi, red-litprávqik

lekci2ja (-i) f. urËk lesson

les2en (-na) adj. lёgkij easy, light

leta ipf. letát\, letét\ fly

let2en (-na) adj. létnij summer

let2o (-a) n. léto summer

letËvo adv. ètim létom this summer

letoska adv. v èto/ v minúv[ee léto this/last summer

mr{ojad (-i) m. stervàtnik vulture

le{ni2k (-ci) m. lesnËj oréh, fundúk hazelnut

li part. li interrogative particle

libe n. lwbímyj, lwbíma/ darling

livad2a (-i) f. lug meadow

lik (-ovi) m. licË, vné[nij vid figure, character

likov2en (-na) adj. izobrazítel\nyj visual (art)

limon (-i) m. limËn lemon

lisic2a (-i) f. lisíca fox

list (-ovi) m. list (bumági) sheet

lis2t (-ja/-je) list (déreva) leaf

list2a (-i) f. spísok list

lic2e (-a) n. licË person, face

li~2en (-na) adj. lí~nyj, krasívyj personal, pretty

li~i ipf. byt\ pohË`im resemble, look like

li~no adv. lí~no personally

lokum m. rahát-lukúm Turkish delight

lo{ (-a) adj. plohËj bad

lo{o adv. plËho badly

lubenic2a (-i) f. arbúz watermelon

lu|e pl. lùdi men, people

luk m. ~esnËk garlic

luksuz m. rËsko[\ luxury
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lupi ipf. ~ístit\ peel

lut (-a) adj. Ëstryj, zloj hot (spicy), angry

Q

qubez2en (-na) adj. lwbéznyj kind

qubi ipf. lwbít\ love

qubov f. lwbËv\ love

qubovni2k (-ci) m. lwbËvnik lover

qubovxi2ja m. bábnik lover

M

mavta ipf. mahát\ wave

magar2e (-iwa) n. osёl, i[ák donkey

magdonos m. petrú[ka parsley

ma` (-i) m. mu`~ína, mu` man, husband

ma`ena adj. zámu`n// married (to a women)

ma`i (se) ipf. vìdat\/vydavát\ zámu`, marry (a woman)

    vìjti vyhodít\ zámu`

mazno adv. gládko, rËvno smooth

maic2a (-i) f. fudbËlka, májka t-shirt, undershirt

majk2a (-i) f. mat\ mother

majmun (-i) m. obez\àna monkey

majmun~e n. tehn. sobá~ka at sign

majstor (-i) m. máster, znatËk skilled laborer

maj~in (-a) adj. materínskij, rodnËj mother, maternal

mak2a (-i) f. múka, mu~énie pain, suffering

makedonsk2i (-a) adj. makedËnskij Macedonian

mal (-a) adj. málen\kij small

malku adv. málo, nemnËgo a little, a few

manastir (-i) m. monastìr\ monastery

manx2a (-i) f. tu[ёnoe blùdo, edá stew

mas2a (-i) f. stol; mássa table; mass (of people)

maslink2a (-i) f. maslína olive

maturánt (-i) m. vypuskník [kËly high school graduate

ma~2e (-iwa) n. kotёnok kitten

ma~i (se) ipf. mú~it\, mú~it\s/ torture, suffer, bother

ma{k2i (-a) adj. mu`skËj masculine

me|2a (-i) mé`a boundary

me|u praep. mé`du between, among
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me|unarod2en (-na) adj. me`dunarËdnyj international

melen (-a) adj. molËtyj ground

mera f. graníca, stépen\ extent

meri ipf. mérit\, vzvé[ivat\ measure

merk2a (-i) f. méra measure, unit

mermer m. mrámor marble

mesec (-i) m. més/c month

mese~ina f. luná moon

mesi ipf. mesít\ knead

meso n. màso meat

mesti ipf. razmeqát\, rastavlàt\ settle, arrange

mest2o (-a) n. mésto place,

mestopolo`ba f. mestopolo`énie location

mete ipf. mestí sweep

me~k2a (-i) f. medvéd\ bear

me~t2a (-i) f. me~tá daydream, illusion

me~ta2e ipf. me~tát\ dream

me{a ipf. me[át\, smé[ivat\ mix

me{an (-a) adj. smé[annyj mixed

mi2e (-jam) (se) ipf. myt\, mìt\s/ wash

mi`éj}i v. adv. za`múr/s\, s zakrìtymi with one’s eyes shut,

    glazámi     blindfolded

mil (-a) adj. mílyj, dorogËj dear

� milo mi e mne Ë~en\ priàtno my pleasure, I am pleased

minato n. pro[éd[ee past

min2e (-av) pf. projtí pass

mir m. mir, ti[iná peace, silence

mir2en (-na) adj. mírnyj, spokËjnyj quiet, peaceful

mirisa ipf. páhnut\ smell

mirno adv. tího, spokËjno calm

misl2a (-i) f. mysl\, idé/ thought, idea

mislew2e (-a) n. my[lénie, mnénie opinion

misli ipf. dúmat\ think

mlad (-a) adj. molodËj young

mladina f. molodё`\ young people, youth

mleko n. molokË milk

mle~2en (-na) adj. molË~nyj milk, dairy

mnogu adv. mnËgo, Ë~en\; bol\[Ëe many, much; very

mno`ina f. mno`. ~islË plural

modar patlixan m. bakla`án eggplant, aubergine

mo`e ipf. mo~\, mË`no can, be able

mo`ebi mod. mË`et byt\, mË`no perhaps, maybe

mo`2en (-na) adj. vozmË`nyj possible
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� mo`en na~in uslËv. naklonénie hypothetical mood

mo`nost (-i) f. vozmË`nost\ possibility

mozai2k (-ci) m. mozáika mosaic

moj (-a) pron. moj my, mine

molb2a (-i) f. prËs\ba request

mole`liv (-a) adj. umolàwqij pleading

moli ipf. prosít\ beg, ask

moliv (-i) m. karandá[ pencil

molkum adv. mËl~a silently

molwa f. mËlni/ lightning

mol~i ipf. mol~át\ be silent

mom~2e (-iwa) n. páren\, mál\~ik boy, young man

mora ipf. byt\ dol`nìm must, have to

mor2e (-iwa) n. mËre sea

morkov (-i) m. morkËv\ carrot

most (-ovi) m. most bridge

mo}2en (-na) adj. mËqnyj, síl\nyj powerful

mo{ne adv. Ë~en\ very

mrak m. mrak, t\ma darkness, dark

mraz m. lёd ice

mrzi ipf. inp. byt\ len\ be lazy

mrzliv (-a) adj. lenívyj lazy

mrsno adv. `írna/ píqa greasy, fatty

muze2j (-i) m. muzéj museum

musta}i pl. usì moustache

mu{i~k2a (-i) f. mË[ka midge, fly

mu{teri2ja (-i) kliént client

N

na praep. na, v(o), za, u, k on, to, at, of

nabquduva ipf. nablwdát\ observe

nave~er adv. vé~erom in the evening

navik2a (-i) f. privì~ka habit

naviknat (-a) adj. privìk[ij accustomed, used to

navikn2e (-av) (se) pf. privìknut\ to accustom, get used to

navodnici pl. kavì~ki quotation marks

navreme adv. vËvrem/ on time

nagore adv. vverh up, upwards

nagrad2a (-i) f. nagráda, priz prize, award

nadaren (-a) adj. talántlivyj talented, gifted

nadvor adv. na dvoré, na úlice outside
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nadeva (se) ipf. nadé/t\s/ hope

nade` f. nadé`da hope

nadminuva ipf. preodolevát\ overcome

nadminuvawe n. preodolénie overcome

nadolu adv. vniz down, downwards

nazad adv. nazád, szádi back, backwards

nazdravi pf. vìpit\ za zdorËv\e toast, drink a toast

najad2e (-ov) (se) pf. nakormít\, naést\s/ feed, fill up

najd2e (-ov) pf. najtí find

namavn2e (-av) pf. mahnút\ wave

namali pf. umén\[it\ reduce, decrease

namerno adv. narË~no intentionally, on purpose

namesti pf. rasstávit\, ubrát\ set, arrange

nane n. màta mint

nao|a (se) ipf. nahodít\, nahodít\s/ find

naokolu adv. vokrúg around

napraven (-a) adj. sdélannyj made

napladne adv. v pËlden\ at noon

naplati pf. rasplatít\s/ charge

napor (-i) m. usílie, trud effort

napravi pf. sdélat\ make

napred adv. vperёd, vperedí forward, ahead

napu{ta ipf. pokidát\, ostavlàt\ leave, abandon

napu{ti pf. pokínut\, ostávit\ leave, abandon

nared2en (-na) adj. o~erednËj, sléduwqij following, next

nare2~e (-kov) pf. nazvát\ call, name

narod m. narËd people, nation

narod2en (-na) adj. narËdnyj popular, folk

narosi pf. posìpat\ bedew

naro~no adv. narË~no on purpose, intentionally

naselb2a (-i) f. rajËn, posёlok settlement; neighborhood,

    suburb

naselen (-a) adj. naselёnnyj populated

nasmevn2e (-av) (se) pf. ulybnút\s/ smile

nasp2ie (-av) (se) pf. vyspát\s/, otospát\s/ have a good sleep

nastava f. obu~énie, u~ёba teaching

nastavni2k (-ci) m. prepodavátel\ teacher, instructor

nastan (-i) m. sobìtie event

nastapuva ipf. vystupát\ perform

nastrana adv. v storoné aside, away

natpeva ipf. pet\ lú~[e out-sing

natpe2e (-av) pf. spet\ lú~[e out-sing

nauka f. naúka science
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nautro adv. útrom, poutrú in the morning

na~in (-i) m. spËsob, Ëbraz, way, manner; mood

    manéra; naklonénie

na{ pron. na[ our

ne part. ne, net no, not

nè v. nie nas us

nebo n. nébo sky

neviden (-a) adj. navídannyj unseen

negativ2en (-na) adj. otricátel\nyj negative

negacija f. otricánie negation

nedel2a (-i) f. voskresén\e; nedél/ Sunday; week

ne`nost f. né`nost\ tenderness; gentleness

nezavis2en (-na) adj. nezavísimyj independent

nezavisno adv. nezavísimo; nesmotrà independently, regardless of

nejzin (-a) pron. eё her

nej}e ipf. ne hotét\, ne lwbít\ don’t like/wont

neka part. pust\, puskáj let

nekade adv. gdé-to, gde-nibúd\ somewhere

nekako adv. kák-to, kak-nibúd\ somehow

nekak2ov (-va) adj. kakËj-to, kakËj-nibúd\ some kind of

nekoga{ adv. kogdá-to, kogdá-nibúd\; once, someday, ever

    inogdá

neko2j (-a) pron. nékotoryj, kakËj-to someone

nekolku adv. néskol\ko some, several

neli part. ved\, ne tak li right, correct, eh

nema ipf. net, ne imét\, ne there is/are not, do not have

nemenliv (-a) adj. neizmenàemyj unchanging

neodamna adv. nedávno recently, lately, not long ago

neopredelen (-a) adj. neopredelёnnyj indefinite

nepoznat (-a) adj. neznakËmyj, neizvéstnyj unknown

nepravda f. nespravedlívost\ injustice

nepreod2en (-na) adj. neperehËdnyj intransitive

� nepreoden glagol neperehËdnyj glagËl intransitive verb

neraspolo`en (-a) adj. v plohËm nastroénii cheerless, joyless

nesvr{en (-a) adj. nasover[énnyj; imperfective; unfinished

    neokËn~ennyj

ne{to pron. ~tË-to, ~to-nibúd\; kËe-~to something, anything

nivni pron. ih their, theirs

nie pron. my we

nied2en (-na) adj. ni odín, niktË none, not one

� vo niedno vreme v neurË~noe vrém/; inconvenient time; late at night

    Ë~en\ pËzdno nË~\w

niz praep. skvoz\, ~érez through
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ni2zok (-ska) adj. nízkij short; low

nikade adv. nigdé, nikudá nowhere

nikako adv. nikák, ni v kËem slú~ae no way, absolutely not

nikoga{ adv. nikogdá never

nikoj pron. niktË nobody

nitu conj. ni neither, nor

ni{to pron. ni~egË, ni~tË nothing

no` (-evi/-ovi) m. no` knife

nos (-ovi) m. nos nose

nosa~ (-i) m. nosíl\qik porter, carrier

nosi ipf. nosít\, nestí carry, bring

not2a (-i) f. nËta note

no} (-i) f. no~\ night

no}e adv. nË~\w at night

no}eva ipf. no~evát\ spend the night

no}evaw2e (-a) n. no~ёvka night stay

no}2en (-na) adj. no~nËj night, nocturnal

nudi ipf. predlagát\ offer

nul2a (-i) f. nol\ zero

W

Wujork m. N\w-JËrk New York

wutn m. n\wtn Newton

O

obele`j2e (-a) n. haraktérna/ ~ertá characteristic, feature

obele`uva ipf. obozná~it\, otmétit\ mark, designate

obesuva ipf. vé[at\ hang up

obzemen (-a) adj. uvle~ёnnyj obsessed

obid (-i) m. popìtka attempt

obid2e (-ov) (se) pf. popytát\s/ try

obi2e (-v) pf. vzlomát\ brake through

obiduva (se) ipf. pytát\s/ try

obi~a2j (-i) m. obì~aj, privì~ka custom, tradition

obi~2en (-na) adj. obì~nyj, obyknovénnyj ordinary, usual

objasni pf. obx/snít\, po/snít\ explain

obla2k (-ci) m. tú~a, Ëblako cloud

obleka f. odé`da clothes

W

O



181

oblekuva (se) ipf. odevát\, nadevát\, get dressed

    odevát\s/

obo`ava ipf. obo`át\ adore

obraz (-i) m. líco, qeká cheek

obrazlo`enie n. obosnovánie explanation

obrazovanie n. obrazovánie education

obrazuva (se) ipf. obrazËvyvat\, formirovát\ form, create, be formed

    obrazËvyvat\s/

obrati (se) pf. obratít\, obratít\s/ turn, address

� obrati vnimanie obratít\ vnimánie pay attention

obuva (se) ipf. obuvát\, obuvát\s/ put on

ova pron. èto this

ovde adv. zeds\, swdá here, over here

ovo{je n. frúkty fruit

ovc2a (-i) f. ovcá sheep

og2an (-novi) m. ogËn\, kostёr fire

og2in (-novi) m. ogËn\, kostёr fire

ogladn2e (-av) pf. progolodát\s/ become hungry

ograd2a (-i) f. zabËr, ográda fence

ograni~en (-a) adj. ograní~ennyj limited

od praep. ot, s(o), iz from; of

odamna adv. davnË, ízdavna long ago

odbele`uva ipf. otme~át\ mark, designate

odbi2e (-v) pf. otbít\; otvérgnut\ refuse

odvaj adv. edvá, s trudËm barely, hardly

odved2e (-ov) pf. otvestí take away

odvreme-navreme adv. vrém/ ot vrémeni from time to time

odgovara ipf. otve~át\ answer

odgovor (-i) m. otvét answer

odgovori pf. otvétit\ answer

oddale~i pf. otdalít\, otodvínut\ move further, distance

oddel (-i) m. otdél; ~ast\ section

oddelno adv. otdél\no separately

oddeleni2e (-ja) n. klass; otdél class; department

odi ipf. idtí, hodít\ go, walk

odigra pf. sygrát\ play

odli~no adv. otlí~no, prekrásno excellent

odmor m. Ëtdyh, Ëtpusk rest, vacation

odmora (se) ipf. otdyhát\ take rest, relax

odnadvor adv. ízvne, snarú`i from outside

odnatre adv. iznutrí from inside

odnos m. otno[énie attitude, behavior, relation

odovde adv. otsùda from here

Re~nik



182 MAKEDONSKI SO MAKA

odozgora adv. svérhu above, over

odrekuva ipf. otricát\, otkázyvat\s/ deny, retract

odre~2en (-na) adj. otricátel\nyj negative

odr`uva ipf. provodít\, provodít\s/ maintain, hold

ozvu~uva ipf. ozvú~ivat\ provide with a sound system

ozvu~uva (se) ipf. stanovít\s/ zvËnkim voice

ozgora adv. svérhu above, over

ozdrav2i (-ev) pf. vìzdorovet\, vìle~it\ get well, heal

oko (o~i) n. glaz eye

okol2en (-na) adj. okréstnyj, blí`nij neighbouring, nearby

okolina f. okréstnost\, sredá surroundings, environment

okolu praep. vokrúg, Ëkolo around, about

onamu adv. von tam, von tudá over there

opas2en (-na) adj. opásnyj dangerous

opasnost f. opásnost\ danger

opis m. Ëpis\, opisánie description

opis2en (-na) adj. opisátel\nyj descriptive

opi{2e (-av) pf. opisát\ describe

opi{uva ipf. opísyvat\ describe

opkru`uvawe n. okru`énie surroundings, environment

oplakuvawe n. oplákivanie lamentation, wailing

opredelen (-a) adj. opredelёnnyj definite; determined

opsto2i (-jav) pf. prosuqestvovát\ exist, endure

op{t (-a) adj. Ëbqij general, common

� op{ta imenka naricátel\noe common noun

    suqestvítel\noe

ora ipf. pahát\ plough

orev (-i) m. gréckij oréh walnut

or2el (-li) m. orёl eagle

oreov (-a) adj. oréhovyj walnut

originál2en (-na) adj. pËdlinnyj, originál\nyj original

or2o (-a) n. narËdnyj mak.tánec Macedonian folk round dance

osven praep. krËme except, beside

osvetluva ipf. osveqát\ illuminate

osigur2i (-av) pf. obespé~it\, zastrahovát\ assure, insure

oslab2i (-ev) pf. pohudét\ lose weight

osnova f. osnËva, osnovánie base, foundation

osnova ipf. u~re`dát\ found

osnov2en (-na) adj. osnovnËj, glávnyj basic, fundamental

osobeno adv. osËbenno specially, in particular

ostava ipf. ostavlàt\, brosát\ put, leave

ostavi pf. ostávit\, brËsit\ put, leave

ostan2e (-av) pf. ostát\s/ remain, stay



183

ostvari pf. osuqestvít\, dostí~\ fulfill, carry through, realize

osuden (-a) adj. osu`dёnnyj, obre~ёnnyj convicted, doomed

otvoren (-a) adj. otkrìtyj, obqítel\nyj open, communicative

otvori pf. otkrìt\ open

otka`2e (-av) (se) pf. otré~\, otkazát\s/ cancel, renounce

otrov2en (-na) adj. /dovítyj, otravlàwqij poisonous, toxic

otsekade adv. otovsùdu from everywhere

otsekoga{ adv. ízdavna, ispokËn vekËv from always

otstapuvaw2e (-a) n. otstuplénie deviation

otsustvo n. otsútstvie absence

otsustvuva ipf. otsútstvovat\ be absent

otsut2en (-na) adj. otsútstvuwqij absent

ottuka adv. otsùda from here

P

pa part. ved\, tak, `e well

pa conj. zatém, i, a potËm and, so

padn2e (-av) pf. upást\, past\ fall

pa|a ipf. pádat\ fall

pazar (-i) m. rìnok, bazár farmer’s market, market

pazar2en (-na) adj. rìno~nyj, bazárnyj market

pazari pf. ipf. kupít\, pokupát\ shop

pak adv. snËva, opàt\, eqё again

pakuvaw2e (-a) n. upakËvka packing, pack

pala~ink2a (-i) f. blín~ik crepe, pancake

pali ipf. `e~\, za`igát\ light, start up

palt2o (-a) n. pid`ák, pal\tË jacket, overcoat

pamet f. pám/t\, um mind

pamet2en (-na) adj. úmnyj clever, smart

pansiËn (-i) m. pansiËn board and lodging

pantaloni pl. brùki, [tanì pants

par m. pára pair

pari pl. dén\gi money

parkin2g (-zi) m. stoànka car-park, parking lot

par~2e (-iwa) n. kusËk, [túka piece, slice

paso{ (-i) m. zagránpásport passport

pastrmk2a (-i) f. forél\ trout

pat (-i{ta) m. put\, dorËga road, way

pat (-i) m. raz time

patek2a (-i) f. tropínka, dorË`ka trail, path, track

patiki pl. krassËvki sneakers
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patlixan (-i) m. pomidËr tomato

� modar/crn patlixan bakla`án eggplant, aubergine

patopis (-i) m. putevá/ zapíska travel literature

pauz2a (-i) f. pererìv, páuza pause, break

paun (-i) m. pavlín peacock

pegl2a (-i) f. utùg iron

pegla ipf. gládit\, utù`it\ iron, press

pee ipf. pet\ sing

penzionér (-i) m. pensionér pensioner, retiree

penkal2o (-a) n. avtorú~ka pen

pere ipf. stirát\ wash

period (-i) m. períod period

per2o (-a) n. perË feather

pesn2a (-i) f. pésn/, stihotvorénie song, poem

pet2el (-li) m. petúh rooster, cock

peto2k (-ci) m. pàtnica Friday

pe~at2en (-na) adj. pe~átnyj printed, block

pe~aten (-a) adj. pe~átannyj printed

pe~e (se) ipf. pe~\, `árit\ roast, bake

pe~en (-a) adj. pe~ёnyj, `árenyj roasted, baked

pe{a~i ipf. idtí/hodít\ pe[kËm walk, hike

pe{a~k2i (-a) adj. pe[ehËdnyj pedestrian

pe{(ki) adv. pe[kËm on foot

pivo n. pívo beer

pi2e (-jam) ipf. pit\ drink

piewe n. pit\ё drinking

pi`ám2a (-i) f. pi`áma pajamas

pil2e (-iwa) n. cyplёnok chicken

pinxur m. ovoqná/ ikrá pindjur (peppespread)

    (pérec, pomidËr, ~esnËk)     (pepper, tomato, garlic)

piper m. pérec pepper, paprika

piperk2a (-i) f. stru~kËvyj pérec pepper

pisatel (-i) m. pisátel\ writer, author

pism2o (-a) n. pis\mË letter

pit2a (-i) f. sloёnyj pirËg pie, phyllo pastry with filling

piton (-i) m. pitËn python

pi{an (-a) adj. písanyj written

pi{uva ipf. pisát\ write

pladn2e (-iwa) n. pËlden\ noon, midday

pla`2a (-i) f. pl/` beach

plan (-ovi) m. plan plan

planin2a (-i) f. gorá mountain

planinarstvo n. gËrnyj turízm mountaineering
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plat2a (-i) f. pláta, zarpláta salary, wage

platno n. polotnË, holst fabric, cloth, canvas

pla~e ipf. plákat\ cry

pla~ko (-vci) n. pláksa cry-baby, whiner

pla{i (se) ipf. pugát\, boàt\s/ frighten, be afraid

pliva ipf. plávat\, plyt\ swim

plivawe n. plávanie swimming

pliva~ (-i) m. plovéc swimmer

plovi ipf. plávat\, plyt\ float

plod (-ovi) m. plod, rezul\tát fruit, benefits

plo{tad (-i) m. plËqad\ square

plus m. plws plus

po praep. po, pËsle, za along, after, by, each

poa|a ipf. otpravlàt\s/, uhodít\ depart, leave, set out

pobed2a (-i) f. pobéda, vìigry[ victory

pobedi pf. pobedít\, vyigrát\ win

pobuda f. pobu`dénie motive, impulse

poveli pf. izvËlit\, po`elát\ please, help yourself

pove}e adv. bËl\[e, bËlee more

povi2k (-ci) m. prizìv, zov call, appeal

povrat2en (-na) adj. vozvrátnyj reflexive

� povraten glagol vozvrátnyj glagËl reflexive verb

povrati pf. sto[nít\, vìrvat\ vomit

povrzan (-a) adj. podklw~ёnnyj connected

� povrzan na internet podklw~ёnnyj connected

    k internétu

povrzuva ipf. svàzyvat\, soedinàt\ connect

povr{ina f. plËqad\, povérhnost\ surface, area

povtoruva ipf. povtoràt\ repeat, iterate

povtori pf. povtorít\ repeat, iterate

povtorno adv. povtËrno, eqё raz again

pogled (-i) m. vzglàd, vzor, vid look, glance, view

pogod2en (-na) adj. podhodàqij, udËbnyj suitable, convenient

pogodi pf. ugadát\, dogadát\s/ hit, score, guess

pogore adv. vì[e above

pogre{no adv. o[íbo~no incorrectly, wrong

pod praep. pod, ní`e under

podaro2k (-ci) m. podárok gift, present

podelb2a (-i) f. razdelénie division, partition

podeli pf. podelít\, razdelít\ divide, separate, split

podocna adv. pËz`e later

po`ar (-i) m. po`ár fire

pozajmi pf. zanàt\ borrow, lend

Re~nik
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pozdrav (-i) m. privét, privétstvie greeting

pozdravi pf. pozdorËvat\s/, peredát\ greet, salute, send regards to

    privét

poznava (se) ipf. znat\, uznavát\ know

poznat (-a) adj. znakËmyj, izvéstnyj known, well-known, famous

poigra pf. poigrát\, potancevát\ play, dance

poinaku adv. iná~e, po-drugËmu otherwise, differently

pojado2k (-ci) m. závtrak breakfast

pojaduva ipf. závtrakat\ have breakfast

pojd2e (-ov) pf. pojtí, otprávit\s/ go, depart, start out

poka`2e (-av) pf. pokazát\ show, present

poka`uva ipf. pokázyvat\ show, present

pokaz2en (-na) adj. ukazátel\nyj demonstrative

� pokazna zamenka ukazátel\noe  mestoiménie demonstrative pronoun

pokraj praep. vËzle, Ëkolo, u alongside, by

pokriv (-i) m. krì[a roof

pokri2e (-v) pf. pokrìt\, nakrìt\ cover

pol m. pol sex, gender

poleka adv. médlenno, tího slowly

polza f. pËl\za benefit, advantage

polic2a (-i) f. pËlka shelf, rack

policá2ec (-jci) m. policéjskij policeman

polno adv. mnËgo, polnË full

polno} f. pËlno~\ midnight

polovin2a (-i) f. polovína half

polo`ba f. polo`énie, situáci/ position, situation

polo`i pf. sdat\ (]kzámen) pass an examination

pomaga ipf. pomagát\ help

pomalku adv. mén\[e less

pomin2e (-av) pf. projtí, proéhat\ pass

pominuva ipf. prohodít\, proez`át\ pass

pomisli pf. podúmat\, zadúmat\ think

pomo{ m. pËmoq\ help

pomo{2en (-na) adj. vspomagátel\nyj auxiliary

� pomo{en glagol vspomagátel\nyj glagËl auxiliary verb

ponatamu adv. dálee, potËm further

ponedelni2k (-ci) m. ponedél\nik Monday

ponekoga{ adv. inogdá sometimes

popladne adv. pËsle obéda afternoon

popolni pf. zapËlnit\ fill out

popravi pf. poprávit\, po~inít\ fix, repair, correct

    isprávit\

popust m. skídka, ustúpka discount
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popustliv (-a) adj. ustúp~ivyj, màgkij permissive, tolerant

popu{ti pf. ustupít\, oslábit\ discount, weaken

poradi praep. íz-za because of

porak2a (-i) f. soobqénie message

� prati poraka poslát\ soobqénie send a message

porano adv. rán\[e, pré`de before

pora~a pf. zakazát\, peredát\ order

pora~uva ipf. zakázyvat\ order

poreden (-a) adj. razmeqёnnyj arranged, lined up

posaka pf. po`elát\, poprosít\ wish

posakuvan (-a) adj. `elánnyj wished

posveta f. posv/qénie dedication

posveten (-a) adj. posv/qёnnyj dedicated, devoted

posvetuva ipf. posv/qát\, udelàt\ dedicate

poseb2en (-na) adj. otdél\nyj, osËbyj, separate, particular, specific

    specifí~eskij

posebno adv. otdél\no, osËbo, particularly, especially

    v ~ástnosti

posed2i (-ov) pf. posidét\ stay, sit (for a while)

poset2a (-i) f. poseqénie, vizít visit

posipan (-a) adj. posìpannyj spilled, sprinkled

posip2e (-av) pf. posypát\ spill, pour, sprinkle

posled2en (-na) adj. poslédnij last

posledovatel2en (-na) adj. poslédovate\nyj successive, consecutive

poslovic2a (-i) f. poslËvica proverb, saying

posoluva (se) ipf. solít\ salt

posredstvo n. posrédstvo intermediary,

postapuva ipf. postupát\ act, manage

postel2a (-i) f. postél\ beding, bed

postepeno adv. postepénno gradually, step by step

postign2e (-av) pf. dostí~\, dobít\s/ accomplish, reach

posto2i (-jam) ipf. suqestvovát\; postoàt\ exist; stand for some time

poteklo n. proisho`dénie origin, heritage

potoa adv. potËm, zatém afterwards, then

potpa|a ipf. popadát\, podpadát\ fall under, come under

potpis (-i) m. pËdpis\ signature

potpi{uva (se) ipf. podpísyvat\, raspísyvat\s/ sign

potreb2en (-na) nú`nyj necessary, needed

potres2en (-na) adj. potr/sáwqij, shaken, shocking

potro{i pf. potrátit\ spend

po~et2en (-na) adj. na~ál\nyj initial, beginner’s

po~etni2k (-ci) m. na~ináwqij beginner

po~eto2k (-ci) m. na~álo start, beginning
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po~ituva ipf. uva`át\; soblwdát\ respect

po~n2e (-av) pf. na~át\ begin

po{ta f. pË~ta post, post office

prav2ec (-ci) m. napravlénie direction, trend

pravi ipf. délat\ make, do

pravilno adv. právil\no correctly, rightly

pravil2o (-a) n. právilo rule, regulation, norm

pravo adv. pràmo straight

pravogovor2en (-na) adj. orfo]pí~eskij orthoepic, correct

    pronunciation

pravopis m. orfográfi/ orthography

pravopis2en (-na) adj. orfografí~eskij orthogrphic, correct in spelling

prag (-ovi) m. porËg, na~álo doorstep, threshold

prazni2k (-ci) m. prázdnik holiday

praistorija f. praistËri/ prehistory

prask2a (-i) f. pérsik peach

prati pf. poslát\, otprávit\ send

pra}a ipf. posylát\, otpravlàt\ send

pra{alni2k (-ci) m. voprosítel\nyj znak question mark

pra{aw2e (-a) n. voprËs question

pra{uva ipf. sprá[ivat\ ask

prv (-a) num.adj. pérvyj first

prvin adv. pré`de vsegË, sna~ála first

prvo adv. pré`de vsegË, sna~ála first of all

prvobit2en (-na) adj. pervobìtnyj primary, original

prvpat adv. pérvyj raz first time

previ{uva ipf. prevy[át\ outgrow

pred praep. péred in front of, before

predava ipf. peredavát\, prepodavát\ deliver, lecture

predavaw2e (-a) n. lékci/, urËk lecture

predve~erje n. kanún eve

predvreme adv. pre`devrémenno ahead of time

pred2en (-na) adj. perédnij front

predlo2g (-zi) m. predlËg; predlo`énie preposition; proposal

predlo`i pf. predlo`ít\ propose, suggest

predmet (-i) m. predmét, veq\ object, thing

prednost f. preimúqestvo priority, advantage

prezim2e (-iwa) n. famíli/ family name

prejad2e (-ov) (se) pf. perekormít\, obxést\s/ overeat

preka`an (-a) adj. pereskázannyj renarrated

prekinuva ipf. preryvát\, prekraqát\ interrupt, stop

prekras2en (-na) adj. prekrásnyj splendid, wonderful

preku praep. ~érez, bËl\[e, bËlee through, over



189

preliva (se) ipf. zalivát\, polivát\ pour, overfill

preminuva ipf. perehodít\, pereez`át\ cross, cross over, pass

prenos2en (-na) adj. perenËsnyj metaphoric

prenosliv (-a) adj. portatívnyj transportable, portable

preno}i{t2e (-a) n. no~lég lodging

prepi{uva ipf. spísyvat\ rewrite, copy, prescribe

preporak2a (-i) f. rekomendáci/, sovét recommendation

prepora~a pf. porekomandovát\ recommend

prepora~uva ipf. rakomendovát\ recommend

prestoj m. prebyvánie stay

prestojuva ipf. prebyvát\ stay

prestol m. prestËl, tron throne

prestolnin2a (-i) f. stolíca capital

preteruva ipf. perebárqivat\ exaggerate

pretpladne adv. do polúdn/ before lunch

pretsobj2e (-a) n. prihË`a/, perédn// entrance hall

pretstav2a (-i) f. predstavlénie; spektákl\ idea; performance

pretstavi (se) pf. predstávit\, predstávit\s/ introduce, present (oneself)

pre~eka pf. vstrétit\, prinàt\ welcome, meet

pre~ekuva ipf. vstre~át\, prinimát\ welcome, meet

pre~i ipf. me[át\ disturb, distract

pr`en (-a) adj. `árenyj fried

pribli`i (se) pf. priblízit\, priblízit\s/ approach, come close

pribli`no adv. priblizítel\no approximately

privatno adv. ~ástnym Ëbrazom privately, personally

privlekuva ipf. privlekát\ attract

privle~no adv. privlekátel\no attractively

prigotvuva (-se) ipf. podgotávlivat\, prepare, get ready

    prigotávlivat\,

    sobirát\s/

pridru`uva ipf. soprovo`dát\ accompany

prizna2k (-ci) m. príznak characteristic, feature

prijav2a (-i) f. za/vlénie application

prijatel (-i) m. priàtel\, drug friend

prijat2en (-na) adj. priàtnyj pleasant

prijatno adv. priàtno pleasantly

prijatno intrj. priàtnogo appetíta; bon appetite; good bye

    do svidáni/

prika`uva ipf. predstavlàt\, pokázyvat\ present, show

prikazn2a (-i) f. skázka story, tale

prikask2a (-i) f. skázka; boltovnà story, tale; tall tale

prilo2g (-zi) m. naré~ie adverb

primena f. primenénie, ispËl\zovanie application, use
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primenuva ipf. primenàt\ apply, use

primer (-i) m. primér example

pripadnost f. prinadlé`nost\ affiliation

prisvo2en (-jna) adj. prit/`átel\nyj possessive

� prisvojna zamenka prit/`átel\noe possessive pronoun

    mestoiménie

pristani{t2e (-a) n. port port, dock, harbor

prisustvo n. prisútstvie presence

prisustvuva ipf. prisútstvovat\ be present

prifati pf. soglasít\s/ accept

pri~in2a (-i) f. pri~ína cause, reason

prob2a (-i) f. prËba, primérka test, trial

problem (-i) m. probléma problem

proveri pf. provérit\ check, verify

proverk2a (-i) f. provérka check

proveruva ipf. proveràt\ check, verify

provira ipf. prosËvyvat\ squeak, push throw

proglasuva ipf. obx/vlàt\ declare

prodava ipf. prodavát\ sell

prodavnic2a (-i) f. magazín shop, store

prodol`eni2e (-ja) n. prodol`énie continuation

prodol`i pf. prodËl`it\; prodlít\ continue; extend

prozvu~i pf. prozvu~át\ sound

prozor2ec (-ci) m. oknË window

proyeva (se) ipf. zevát\ yawn

proyir2en (-na) adj. prozrá~nyj transparent, clear

proizvod (-i) m. prodúkt, izdélie product, produce

proizvodstvo n. proizvËdstvo production

prolet f. vesná spring

promen2a (-i) f. izmenénie, zaména change

propa|a ipf. propadát\, tonút\ collapse

prost (-a) adj. prostËj, obyknovénnyj simple,

    lёgkij; nevospítannyj primitive

prosti pf. prostít\, izvinít\ forgive, pardon

prostor (-i) m. prostránstvo, plËqad\, space

    mésto

prostuva ipf. proqát\, izvinàt\ forgive, pardon

protiv praep. prËtiv against

pro~ita pf. pro~itát\ read

pro~uen (-a) adj. izvéstnyj, znamenítyj famous, notable

pro{eta (se) pf. pogulàt\, progulàt\s/ go for walk, stroll

pro{etk2a (-i) f. progúlka, poézdka walk

prska ipf. brìzgat\; morosít\ squirt; sprinkle
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prst (-i) m. pálec finger

prsten (-i) m. kol\cË, pérsten\ ring

ptic2a (-i) f. ptíca bird

pu{ewe n. kurénie smoking

pu{i ipf. kurít\ smoke

pu{ti pf. pustít\, razre[ít\; let, permit;

    vklw~ít\     turn on

R

raboti ipf. rabËtat\ work

rabotni2k (-ci) m. rabË~ij, rabËtnik worker

rado adv. s udovËl\stviem, ohËtno gladly, readily

rados2en (-na) adj. rádostnyj happy

radost f. rádost\ happiness

raduva (se) ipf. rádovat\, rádovat\s/ make happy, be happy

ra|a (se) ipf. ro`át\, ro`dát\ give birth, bear fruit

razb2ere (-rav) pf. ponàt\, uznát\ understand, hear

razbira ipf. ponimát\, uznavát\ understand, hear

razbirliv (-a) adj. ponàtnyj understandable

razbudi (se) pf. razbudít\, prosnút\s/ wake, wake up

razviva (se) ipf. razvivát\, pro/vlàt\, develop, expand, evolve

    razvivát\s/

razvi2e (-v) (se) pf. razvít\, pro/vít\, develop, expand, evolve

    razvít\s/

razvitok m. razvítie development, progress,

    evolution

razvoj m. razvítie development, progress,

    evolution

razgleda pf. osmotrét\, rassmotrét\ look around, examine

razglednic2a (-i) f. otkrìtka postcard

razgovara ipf. razgovárivat\ talk

razdeli pf. razdelít\, podelít\, divide, split

    razlu~ít\

razlik2a (-i) f. ráznica, otlí~ie difference

razlikuva (se) ipf. razli~át\, otli~át\, distinguish, differentiate

    otli~át\s/

razli~2en (-na) adj. razlí~nyj, ráznyj different

razmisluva ipf. dúmat\, ramy[làt\ think

razurnuva ipf. razru[át\ ruin, destroy

ra2ka (-ce) f. ruká hand, arm

rakija f. ráki/ ( fruktËva/ vËdka, rakija (hard liquor)

    ~áqe vinográdna/)
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rakopis2en (-na) adj. rúkopisnyj handwritten

ram2en (-na) rËvnyj, gládkij, pr/mËj flat, even

ramk2a (-i) f. rámka, ráma, opráva frame, framing

ramnin2a (-i) f. ravnína; plËskos\ flatland, plain

rani ipf. vstavát\ ráno útrom get up early

� koj rano rani, zarà dén\gu rodít the early bird

    dve sre}i grabi     catches the worm

rano adv. ráno early

rasi ipf. pá~kat\ sprinkle dirt

rasipuva ipf. pËrtit\; lomát\ spoil, corrupt; wreck, ruin

raska`2e (-av) pf. rasskazát\ tell, narrate

raska`uva ipf. rasskázyvat\ tell, narrate

raskaz (-i) m. rasskáz short story

rasko{2en (-na) adj. roskË[nyj; prekrásnyj luxurious, resplendent

raskrsnic2a (-i) f. perekrёstok crossroad

raspolaga ipf. raspolagát\ possess, have

raspolo`en (-a) adj. nastrËennyj, be in good mood, willing

    raspolË`ennij

raspored m. rasporàdok, schedule, time table

    raspisánie, gráfik

rasporedi pf. raspredelít\ arrange, order, distribute

raspredelba f. raspredelénie distribution, allocation

rastera pf. razognát\, rassé/t\ drive away, chase away

rastitel2en (-na) adj. rastítel\nyj vegetable

� rastitelno maslo rastítel\noe máslo vegetable oil

rasturi pf. sdélat\ besporàdok, raz- make a mass, disorder, destroy

    brosát\, rasprostranít\

rascut m. rascvét flowering, blossoming

rascuti pf. rascvestí flower, bloom

'rbet m. pozvonË~nik spine, backbone

red (-ovi) m. stroká; r/d, poràdok, line, row, order, queue

    Ë~ered\

redi ipf. ukládyvat\ arrange

redovno adv. regulàrno, postoànno regularly

re2dok (-tka) adj. rédkij; `ídkij rare; thin, weak

reduvawe n. ~eredovánie alternation

re`ija f. postanËvka; re`issúra directing

rezba f. rez\bá ( po dérevu ... woodcarving

rezervacija f. zakáz, bronírovanie booking, reservation

rezervíra pf. ipf. zakazát\, zakázyvat\ zabro- book, reserve

    nírovat\, bronírovat\

rek2a (-i) f. reká river

reljef m. rel\éf relief
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remek-delo n. [edévr masterpiece

rendan (-a) adj. tёrtyj grated, shredded

rend2e (-iwa) n. tёrka grater, shredder

rern2a (-i) f. duhËvka oven

retko adv. rédko seldom, rarely

recept (-i) f. recépt prescription, recipe

recepci2ja (-i) f. administráci/ reception

re2~e (-kov) pf. skazát\ say

re~enic2a (-i) f. predlo`énie sentence, clause

re~ni2k (-ci) m. slovár\ dictionary

re{eni2e (-ja) n. re[énie solution

re{et2o (-a) n. re[etË sieve, sifter

re{i pf. re[ít\ decide

'r|a f. r`áv~ina rust, corrosion

'r`en (-a) adj. r`anËj rye

'r`i ipf. r`at\, ry~át\ growl

rib2a (-i) f. rìba fish

ris (-ovi) m. rys\ lynx

rod (-ovi) m. rod gender

rodenden (-i) m. den\ ro`déni/ birthday

rodi (se) pf. rodít\, rodít\s/ be born, deliver

roditeli pl. rodíteli parents

rodnin2a (-i) m.f. rËdstvennik relative

rok (-ovi) m. srok, períod term, time limit

rosa f. rosá; létnij do`d\ dew

'rti ipf. prorastát\; zaro`dát\s/ sprout, germinate

rub2qa (-li) f. rubl\ ruble

rus (-a) adj. blondín, svetlovolËsyj blond

ru~a pf.ipf. poobédat\, obédat\ have lunch

ru~e2k (-ci) m. obéd lunch

S

saat (-i) m. ~as, ~asì hour, clock, watch

sabájle n./adv. razg. útro; útrom; závtra útrom morning; in the morning

sabot2a (-i) f. subbËta Saturday

sad (-ovi) m. posúdina; sosúd container, vessel

sa|2a (-i) f. sá`a, kËpot\ soot

saka ipf. hotét\, lwbít\ want; love; like

sakan (-a) adj. `elánnyj, lwbímyj beloved; loving

saláma f. salàmi, kolbasá salami

salat2a (-i) f. salát salad
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sam (-a) pron.adv.adj. sam; odín alone; itself

samo adv. tËl\ko, li[\ only, just

samobitnost f. samobìtnost\ sovereignty

samoglask2a (-i) f. glásnyj zvuk vowel

samoposlug2a (-i) f. magazín supermarket

    samoobslú`ivani/;

samoposlu`uvawe n. samoobslú`ivanie self-service

samosto2en (-jna) adj. samostoàtel\nyj independent

samostojno adv. samostoàtel\no independently

sandal2a (-i) f. bosonË`ka sandal

sapun m. mìlo soap

svadb2a (-i) f. svád\ba wedding

svat (-ovi) m. svat (svёkor dË~eri/test\ wedding guest, in-law

    sìna), gost\ na svád\be

svedo2k (-ci) m. svidétel\ witness

svedo~i ipf. svidétel\stvovat\ testify, witness

sve` (-a) adj. své`ij fresh

sve`o adv. prohládno cool

svet m. mir, svet world

svet (-a) adj. sv/tËj sacred, holy

sveti ipf. svetít\, svetít\s/ shine, illuminate

svetilk2a (-i) f. lámpa; svetíl\nik lamp, light bulb

svetka ipf. sverkát\ glisten, shine

svetlo n. svet light

svetsk2i (-a) adj. mirovËj, vsemírnyj worldly, world

sve}2a (-i) f. sve~á candle

svila f. [ёlk silk

svinsk2i (-a) adj. svinËj pig, pork

� svinsko meso svinína pork

sviw2a (-i) f. svin\à pig

svira~ (-i) m. muzykánt musician, player

sviri ipf. igrát\; svistét\ play music; whistle

svoj (-a) pron. svoj one’s own

svrt2i (-ev) pf. povernút\, perevernút\ turn around

    svernút\

svr{en adj. sover[énnyj perfective, finished

� svr{en vid sover[énnyj vid perfective aspect

se pron. refl. -s/, -s\ one’s self

s# pron. vsё everything

sever m. séver north

sega adv. tepér\, sej~ás now

sega{2en (-na) adj. nìne[nyj; nastoàqij present, current

� sega{no vreme nastoàqee vrém/ present tense
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sega{nost f. sovreménnost\, nastoàqee present

    vrém/

sedi ipf. sidét\ sit

sedi{t2e (-a) n. sidén\e, mésto; Ëfis, seat, place, headquarters

    [tab-kvartíra

sedmic2a (-i) f. semёrka seven

sedmic2a (-i) f. nedél/ week

sedn2e (-av) pf. sest\ sit

sekako adv. ob/zátel\no, nepreménno, certainly, of course,

    vo vsàkom slú~ae     by all means, indeed

sekoga{ adv. vsegdá always

sekoj (-a) pron. ká`dij, vsàkij, lwbËj everyone, every; any

sekojdnev2en (-na) adj. e`ednévnyj; obìdennyj daily; ordinary, usual

selan2ec (-i) m. krest\ànin; kalhËz, nevé`a villager, peasant

sel2o (-a) n. derévn/, selË village

� {pansko selo kitájska/ grámota it’s all Greek to me

selsk2i (-a) adj. derevénskij, sél\skij village; rural

semafor (-i) m. svetofËr traffic lights

seme2en (-jna) adj. seméjnyj family; familial

semejstv2o (-a) n. sem\à family

sestr2a (-i) f. sestrá sister

se}ava (se) ipf. vspominát\ remember

se}avaw2e (-a) n. pám/t\, vospominánie memory, remembrance

se~e ipf. rézat\, peresekát\ cut

se~kan (-a) adj. rúblenyj cut, chopped, shredded

sigur2en (-na) adj. uvérennyj, vérnyj, sure, certain assured

    nadё`nyj

sigurno adv. tË~no, vérno; navérno surely, certainly

sila f. síla strength, power

simn2e (-av) (se) pf. sn/t\, spustít\, vìjti take down, go down, get off

    spustít\s/, slezt\

simpati~2en (-na) adj. simpatí~nyj cute, likeable

sin (-ovi) m. syn son

sin (-a) adj. sínij, golubËj blue

sino}a adv. v~erá vé~erom last night

sirewe n. brìnza, syr cheese

siroma2v (-{na) adj. bédnyj, níqij poor, needy

siroma{2en (-na) adj. bédnyj, níqij poor, needy

siroma{tija f. bédnost\, niqetá poorness, poverty

site pron. vse all

sit2en (-na) adj. mélkij, nekrúpnyj small, little

sitnic2a (-i) f. mélo~\ trifle, detail

sitno n. mélo~\ change

Re~nik
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sit2o (-a) n. síto sieve

sjaj m. siànie, blesk, rËsko[\ sheen, gloss

skal2a (-i) f. stremànka ladder

skali pl. léstnica steps, stairs

skap (-a) adj. dorogËj expensive

skapo adv. dËrogo expencive, dearly

skapocen (-a) adj. dorogËj, dragocénnyj precious, valuable

skara f. re[ёtka, `arËvn/; màso, grill, barbecue; grilled meat

    `árennoe na re[ёtke

skokn2e (-av) pf. prygnut\; zasko~it\ jump, leap, pop

skr`av (-a) adj. skupËj, `ádnyj cheap, tightfisted

skrom2en (-na) adj. skrËmnyj, sdér`annyj modest

skr{i pf. slomát\, razbít\ break, crush

slab (-a) adj. slábyj; hudËj weak; thin

slabee ipf. slabét\, hudét\ weaken; loose weight

slave2j (-i) m. solovéj nightingale

slavi ipf. prázdnovat\; otme~át\ celebrate

sla2dok (-tka) adj. sládkij, vkúsnyj, mílyj sweet

slama f. solËma straw

slatkarnic2a (-i) f. kondíterska/ sweetshop

slatko n. varén\e friut preserve

slatko adv. sládko sweetly

sleguva ipf. spuskát\s/, vyhodít\ come down, get down

sled2en (-na) adj. sléduwqij next, following

sledi ipf. slédovat\, sledít\ follow

sle2ze (-gov) pf. spustít\s/, sojtí come down, get down

slep (-a) adj. slepËj, gluhËj blind

� slepa ulica tupík blind alley, dead-end-street

slik2a (-i) f. kartína, fotográfi/ picture, photograph, painting

slikarstvo n. `ívopis\ painting, art

slikovito adv. `ivopísno, Ëbrazno picturesquely

sli~2en (-na) adj. pohË`ij, podËbnij similar, alike

sli~no adv. pohË`e, podËbno similary

slobod2en (-na) adj. svobËdnyj free

slobodno adv. svobËdno freely

slovensk2i (-a) adj. slavànskij Slavic, Slavonic

slog (-ovi) m. slog syllable

sloga f. soglásie harmony

slug2a (-i) m. slugá servant; lackey

slu`ba f. slú`ba service

slu`beno adv. oficiál\no officially

slu`i ipf. slu`ít\, rabËtat\, serve, work

    obslú`ivat\
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slu`i (se) ipf. ugoqát\s/, pËl\zovat\s/ serve oneself, use

slu~a2j (-i) m. slú~aj, délo case, instance

slu~ajno adv. slu~ájno incidentally

slu~i (se) pf. slu~ít\s/, proizojtí happen, take place

slu~k2a (-i) f. slú~aj, proi[éstvie event, happening

slu{a ipf. slú[at\, slú[at\s/ listen, hear

smee ipf. smet\, osmélivat\s/ dare, be permitted

smee (se) ipf. sme[ít\, smeàt\s/ laugh

    podsméivat\s/

smesten (-a) adj. ustrËennyj, ulË`ennyj situated, set, located

smesti pf. pomestít\, razmestít\; place, put,

    vselít\, ustrËit\      accommodate

smestuvawe n. razmeqénie, `il\ё accommodation, housing

smetka f. s~ёt account, bill

smo2k (-ci/-ovi) m. u` milk snake

smokv2a (-i) f. in`ír, fíga fig

smra~i (se) pf. stemnét\, smerknút\s/ darken, get dark

smrt f. smert\, konéc, gíbel\ death

snabden (-a) adj. snab`ёnnyj supplied

snajd2e (-ov) (se) pf. postí~\, postígnut\ befall, happen, cope with,

    sorientírovat\s/,     manage get on, get by

    prisposËbit\s/

snao|a (se) ipf. slu~át\s/, postigát\; befall, happen; cope with,

    orientírovat\s/,     menage, get on, get by

    prisposáblivat\s/

sneg m. sneg snow

sno{ti adv. v~erá vé~erom last night

so praep. s, na with

sob2a (-i) f. kËmnata room

sob2ere (-rav)(se) pf. sobrát\, sobrát\s/; sest\ collect, gather, assemble,

    shrink

sobira (se) ipf. sobirát\, sobirát\s/ collect, gather, assemble,

    sadít\s/     shrink

sovremen (-a) adj. sovreménnyj modern, contemporary

soglasi (se) pf. soglasít\s/ agree, consent

soglask2a (-i) f. soglásnyj consonant

sogovorni2k (-ci) m. sobesédnik interlocutor

sodr`ina f. soder`ánie content

sok (-ovi) m. sok juice

soka2k (-ci) m. pereúlok, úlo~ka alley, lane

sokol (-i) m. sËkol falcon

sol f. sol\ salt

s2on (-ovi/-ni{ta) m. son, me~tá sleep, dream

Re~nik
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sonant (-i) m. sonánt sonant

sonuva ipf. vidét\ son; me~tát\ dream

sonce n. sËlnce sun

son~a (se) ipf. zagorát\ suntan

son~ev (-a) adj. sËlne~nyj solar, sunny

soodvet2en (-na) adj. sootvétstvuwqij suitable, adequate

soodnos m. sootno[énie correlation

soop{tenie n. soobqénie, izvéstie announcement

soop{tuva ipf. soobqát\, izveqát\ announce, communicate

sopstven (-a) adj. sËbstvennyj, svoj own, private

sopstveni2k (-ci) m. sËbstvennik owner, proprietor

sosed (-i) m. soséd neighbor

sostav (-i) m. sostáv; so~inénie composition, staff

sostavi pf. obrazovát\, so~inít\ form, make

sostano2k (-ci) m. zasedánie; svidánie meeting; rendezvous

sostojba f. sostoànie state, condition

sofra f. arh. stol, edá, ugoqénie table set for/with food

so~2en (-na) adj. sË~nyj juicy

spe~ali pf. zarabËtat\, skopít\ earn, gain

spisani2e (-ja) n. `urnál magazine, journal

spomen (-i) m. vospominánie, pám/t\ memory

spomen-plo~a f. memoriál\na/ doská memorial tablet

spored praep. po, soglásno according to

sporedb2a (-i) f. sravnénie, sopostavlénie comparison; parallel

sporeduva ipf. srávnivat\, sopostavlàt\ compare

sprema praep. po, soglásno according to

sprema (se) ipf. gotËvit\, gotËvit\s/ prepare, train

sproti praep. prËtiv, naprËtiv opposite, against

sprotivno adv. naoborËt opposite, counter

spu{ta (se) ipf. spuskát\, spuskát\s/ lower, pull down

spu{ti (se) pf. spustít\, spustít\s/ lower, pull down

sred2a (-i) f. sredá Wednesday

sredb2a (-i) f. vstré~a, svidánie meeting

sred2en (-na) adj. srédnij medium; neuter

sredi pf. navestí poràdok, sdélat\ put in order, arrange fix

sredin2a (-i) f. seredína, centr; middle, ambience;

    sredá, okru`énie environment

sredstv2o (-a) n. srédstvo, spËsob means, agent, instrument

sreduva ipf. navodít\ poràdok put in order, arrange

sretn2e (-av) (se) pf. vstrétit\, vstrétit\s/ meet

sre}a f. s~ást\e happiness, luck

sre}2en (-na) adj. s~astlívyj, udá~livyj happy, lucky

srn2a (-i) f. sérna doe
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src2e (-a) n. sérdce; céntar heart; center

stava ipf. stávit\, klast\, nadevát\ put

stan (-ovi) m. kvartíra apartment, flat

stan2e (-av) pf. vstat\ get up

stan2e (-av) pf. stat\, polu~ít\s/ become, turn

stanic2a (-i) f. stánci/, ostanËvka, station, stop

    vokzál

star (-a) adj. stáryj old

starina f. stariná, drévnost\ antique, antiquity

starost f. stárost\, vËzrast old age

stasa pf. sozrét\, vìrasti come, rise, mature,

/sdélat\s/ grow, ripen

stvar (-i) m. razg. veq\, predmét thing

stvori pf. sotvorít\, sozdát\ create, make

steknuva ipf. priobretát\, polu~át\ acquire, gain

stepen (-i) m. stépen\, úroven\, grádus degree, level

stepenuvawe n. stépeni sravnéni/ degrees of comparison

stign2e (-av) pf. pribìt\, priéhat\; arrive, come; catch

    dognát\; hvátit\     be enough

sto num. sto hundred

sto2i (-jam) ipf. stoàt\; idtí stand, stop; suit

stoka f. továr; skot goods, stock; cattle

stol (-ovi) m. stul chair

stolb (-ovi) m. stolb, kolËnna, stolp pillar, column, pivot

stoma2k (-ci) m. `ivËt, `elúdok stomach

stopan(in) m. hozàin, vladélec owner, master

stopansk2i (-a) adj. hozàjstvennyj economic

strav m. strah, boàzn\ fear, fright

stran2ec (-ci) m. inostránec foreigner, stranger

stranstvo n. zagraníca abroad

stra{no adv. strá[no, u`ásno horribly, terrifyingly

stre2a (-i) f. strehá, krì[a, ukrìtie eaves; roof

strm2en (-na) adj. krutËj steep

strog (-a) adj. strËgij, `estËkij strict, severe

studen (-a) adj. holËdnyj cold

studentsk2i (-a) adj. studén~eskij student

� studentski dom studén~eskoe obqe`ítie student dormitory

studi ipf. hËlodno be cold

� mi studi mne hËlodno I’m cold

studíra ipf. u~ít\s/ v VUZi study

suv (-a) adj. suhËj dry

suvomes2en (-na) adj. kop~ёnyj (màso) cold cut

sud (-ovi) m. sud, mnénie court, opinion

Re~nik
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sudbina f. sud\bá, dËl/ fate, destiny

sudi2ja (-i) m. sud\à judge

sun|er (-i) m. gúbka sponge

supa f. sup soup, broth

surfa ipf. serfovát\ surf

sfati pf. ponàt\, ulovít\, smeknút\; understand, realize

    usvËit\

scen2a (-i) f. scéna scene, stage

T

taa pron. oná she

tabl2a (-i) f. doská board, panel

tav2a (-i) f. skovorodá, `arËvn/ pan

� turli-tava (blùdo i tu[ёnogo hotchpotch

    màsa i ovoqéj)

tavan (-i) m. potolËk, ~erdák ceiling

ta`2en (-na) adj. grústnyj, pe~ál\nyj sad, sorrowful

taka adv. tak that way, so

tamu adv. tam, tudá there

tancuva ipf. tancevát\ dance

taratur m. táratur (salát iz své`ih tarator, tzatziki

    ogurcËv na kis. moloké

    s ~esnokËm)

tastatýr2a (-i) f. klaviatúra keyboard

tatko (-vci) m. otéc, pápa father

tvrd (-a) adj. tvёrdyj, `ёstkij firm, hard

tvrdin2a (-i) f. krépost\ fortress, citadel

tvrdo adv. tvёrdo, krépko, uvérenno hard, firmly

teát2ar (-ri) m. teátr theatre

teatarxi2ja (-i) teatrál theatre lover

tegne ipf. t/nút\, taqít\ pull, drag, haul

te2`ok (-{ka) adj. t/`ёlyj, trúdnyj heavy, difficult

tezg2a (-i) f. prilávok; gonorárna/ stand; second job

    rabËta

tel2e (-iwa) n. telёnok calf

tele{k2i (-a) adj. telà~ij calf, veal

� tele{ko meso telàtina veal

temel (-i) m. fundáment, osnËva, báza fundament, base

tem2en (-na) adj. tёmnyj dark

tempo n. temp tempo

tenxer2e (-iwa) n. kastrúl/ pot

T
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terás2a (-i) f. terrása, balkËn terrace, balcony veranda

tes2en (-na) adj. úzkij, tésnyj narrow

tesno adv. tésno, úzko narrow; closely

testo n. tésto dough; pastry

tetratk2a (-i) f. tetrád\ notebook

te{ko adv. t/`elË, trúdno heavily, hardly

ti pron. ty you

tivko adv. tího, spokËjno quietly; peacefully

tiv2ok (-ka) adj. tíhij, skrËmnyj quiet, silent

tie pron. oní they

tikvi~k2a (-i) f. kaba~Ëk zucchini, courgette

tkae ipf. tkat\ weave

toa pron. èto, to that

toga{ adv. togdá then

toga{2en (-na) adj. togdá[nij of that time, then

toj pron. on he

tokmu adv. ímenno, to~no, kak raz just, right, exactly

tolkov2en (-na) adj. tolkËvyj explicative

� tolkoven re~nik tolkËvyj slovár\ monolingual dictionary

tolku adv. stËl\ko, nastËl\ko, that many, that much

    vsё, gotËvo

tolkuva ipf. tolkovát\, obxsnàt\ interpret, explicate

tol~i ipf. tolË~\, mel\~ítt\ crush, pound

toplina f teplotá, teplË heat, warmth

toplo adv. teplË, gor/~Ë, `árko warmly

top2ol (-la) adj. tёplyj, gorà~ij, `árkij warm

torb2a (-i) f. súmka bag; sack

to~2en (-na) adj. tË~nyj, právil\nyj exact, punctual

to~k2a (-i) f. tË~ka full stop

to~ka i zapirka f. tË~ka s zap/tËj semicolon

dve to~ki pl. dvoetË~ie colon

to~no adv. tË~no, právil\no exactly, rightly

trag2a (-i) f. sled track, trail

trae ipf. dlít\s/, hranít\s/ last

trafik2a (-i) f. kiËsk kiosk

trgn2e (-av) pf. otprávit\s/, pojtí leave, depart, start, move

trgov2ec (-ci) m. kupéc; kommersánt trader, tradesman

trgovija f. torgËvl/ trade, commerce

trgovsk2i (-a) adj. torgËvyj, kommér~eskij trade, commercial

treba ipf. mod. nádo, nú`no ought to, should

treva f. travá grass

trik (-ovi) m. trwk trick

trojca num. trËe three (people)

Re~nik
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tr~a ipf. bégat\, be`át\ run

tu| (-a) adj. ~u`Ëj foreign, alien

tu|ina f. ~u`bína, zagraníca foreign lands, abroad

tuka adv. zdes\, tut here

tuku conj. a, no but

]

}ebap (-i) m. kotlétka `árena/ na small grilled sausages

    re[ёtke

}erk2a (-i) f. do~\, dË~ka daughter

}o{ (-ovi) m. úgol corner

}o{2e (-iwa) n. úgol, ugolËk corner

}up (-ovi) m. kuv[ín pot

U

ubav (-a) adj. krasívyj, horË[ij beautiful, pretty

ubavin2a (-i) f. krasotá beauty

uvo (u{i) n. úho, sluh ear

ugornic2a (-i) f. podxёm uphill

udavi (se) pf. udavít\, utopít\, utonút\ drown

udob2en (-na) adj. udËbnyj, uùtnyj comfortable

udolnic2a (-i) f. spusk descent, downhill

udri pf. udárit\ hit, strike

ukrad2e (-ov) pf. ukrást\ steal

ukrasen (-a) adj. ukrá[ennyj decorated

ukras2en (-na) adj. slú`aqij dl/ ukra[éni/ decorative

ukrasi pf. ukrásit\ decorate

ulic2a (-i) f. úlica street

ulog2a (-i) f. rol\ role

umee ipf. umét\ know

um2en (-na) adj. úmnyj smart, clever

umetnost f. iskússtvo art

umre pf. umerét\ die

uni{ten (-a) adj. uni~tË`ennyj destroyed, ruined

uni{ti pf. uni~tË`it\ destroy, ruin

upatuva ipf. upravlàt\, ukázyvat\ direct, instruct

upori{t2e (-a) n. bastiËn, opËrnyj punkt bastion, stronghold

upotrebi pf. upotrebít\, primenít\  use, employ

uslov (-i) m. uslËvie condition

]

U
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usovr{i pf. usover[énstvovat\ improve, perfect, master

uspe2e (-av) pf. uspét\, smo~\ succeed

uspe2h (-si) m. uspéh, udá~a success

uspe{2en (-na) adj. uspé[nyj successful

uspe{no adv. uspé[no, udá~no successfully

usp2ie (-av) (se) pf. usypít\, prospát\ put to sleep, fall asleep

utre adv. závtra tomorrow

utr2o (-a) n. útro morning

u~eni2k (-ci) m. u~eník learner, pupil, student

u~ewe n. obu~énie study, learning

u~esni2k (-ci) m. u~ástnik participant

u~i ipf. u~ít\, u~ít\s/ learn

u~ilnic2a (-i) f. klass classroom

u~itel (-i) m. u~ítel\ teacher

u{te adv. eqё yet, still

F

fazan (-i) m. fazán pheasant

fajde n. razg. vìgoda, pËl\za usefulness, profit

fala ipf. inf. spasíbo thanks

falbaxi2ja (-i) m. hvastún boaster, braggart

fali (se) ipf. hvalít\, hvástat\s/ praise, boast

fali ipf. nedostavát\, nehvatát\ lack

fati pf. shvatít\, uhvatít\ catch, grab

fa}a ipf. hvatát\, brat\ catch, grab

feqton (-i) m. fel\etËn feuilleton

filmaxi2ja (-i) m. kinË[nik cineaste

fiok2a (-i) f. àqik drawer

formulár (-i) m. blank, ankéta form, application form

fotel2ja (-i) f. kréslo armchair

frla ipf. brosát\, kidát\ throw, hurl

H

hartija f. bumága paper

hram (-ovi) m. hram temple

hrana f. edá, píqa food

hrani (se) ipf. kormít\, pitát\s/ feed, eat

Re~nik

F

H



204 MAKEDONSKI SO MAKA

C

car (-ovi/-evi) m. car\, imperátor tsar, emperor

cvet (-ovi) m. cvet, cvetËk flower, bloom

cve}e n. cvet, cvetËk flower

cvrst (-a) adj. krépkij, tvёrdyj firm, hard

cel (-a) adj. célyj, ves\ whole, entire

celosno adv. v célosti completely

cen2a (-i) f. cená price

cenka (se) ipf. torgovát\s/ bargain

cepi ipf. kolËt\, rubít\ split, cleave, chop

cimer (-i) m. soséd po kËmnate room-mate

crven (-a) adj. krásnyj red

cre{2a (-i) f. ~eré[n/ cherry

crkv2a (-i) f. cérkov\ church

crn (-a) adj. ~ёrnyj black

crta ipf. risovát\ draw

crti~k2a (-i) f. ~ёrto~ka, defís hyphen

cuti ipf. cvestí, procvetát\ bloom, flower, blossom

cucul m. udËd hoopoe

^

~ador (-i) m. zont umbrella

~a2j (-evi) m. ~aj tea

~ar{ija f. torgËvye ràdy bazaar

~as (-ovi) m. ~as, urËk, zanàtie hour, class

~a{2a (-i) f. stakán, bokál glass

~ev2el (-li) m. túfl/, botínok shoe

~eka ipf. `dat\ wait

~ekor (-i) m. [ag step

~epka ipf. trËgat\; kovyràt\ pick, touch

~es2en (-na) adj. ~éstnyj, poràdo~nyj honest

~esno adv. ~éstno honestly, fair

~esti ipf. ugoqát\ treat (someone to something)

~astic2a (-i) f. ~astíca particle

~esto adv. ~ásto often

~etvrtin2a (-i) f. ~étvert\ quarter

~etvrto2k (-ci) m. ~etvérg Thursday

~etk2a (-i) qёtka brush

~e{2el (-li) m. ras~ёska comb

C

^
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~e{la (se) ipf. pri~ёsyvat\, comb

    pri~ёsyvat\s/

~e{m2a (-i) f. istË~nik, rodník, kran tap

~ij (~ija, ~ie, ~ii) pron. ~ej whose

~ini ipf. stËit\, godít\s/ cost, be worth

~ini2ja (-i) f. tarélka, míska plate

~ini~2e (-iwa) n. blùdce, míso~ka saucer

~ist (-a) adj. ~ístyj clean

~isti ipf. ubirát\, ~ístit\ clean

~isto adv. ~ísto cleanly

~ita ipf. ~itát\ read

~len (-ovi) m. ~len member, article

~ovek (lu|e) m. ~elovék man, person

~ovekov (-a) adj. ~elové~eskij human

~ove~k2i (-a) adj. ~elové~eskij human

~okolád2a (-i) f. [okolád chocolate

~orbaxi2ja (-i) m. arh. bogá~, bogátyj hozàin rich man

~uva ipf. beré~\, hranít\ keep

~uvstv2o (-a) n. ~úvstvo, oquqénie feeling, emotion

~uvstvuva (se) ipf. ~úvstvovat\ sebà feel

~udi (se) ipf. udivlàt\, udivlàt\s/ surprise, wonder

~udno adv. stránno weirdly, strangely

~u2e (-v) pf. uslì[at\, uznát\ hear

~uka ipf. stu~át\, bit\ knock, beat

~ukn2e (-av) (se) ~Ëknut\s/, stúknut\ knock, strike

X

xami2ja (-i) f. me~ét\ mosque

xvaka ipf. `evát\ chew

xemper (-i) m. svíter pullover, sweater

[

{ablËn (-i) m. [ablËn mould, pattern

{adrvan (-i) m. arch. fontán fountain

{eg2a (-i) f. [útka joke

{eguva (se) ipf. [utít\ joke

{eta (se) ipf. gulàt\, progúlivat\s/ walk around

{etali{t2e (-a) n. mésto gulàn\/ promenade

{etawe n. gulàn\e, progúlka walking, strolling

Re~nik
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{e}er m. sáhar sugar

{iri (se) ipf. ras[iràt\, razvodít\, widen, extend, spread, open

    [irít\s/, ras[iràt\s/

{irok (-a) adj. [irËkij wide

{ifowér (-i) m. [ifon\ér wardrobe

{kol2a (-i) f. [kËla, u~íliqe school

{to pron. ~to, kotËryj what, that

{um2a (-i) f. les forest

{umsk2i (-a) adj. lesnËj forest

{u{ka ipf. [ur[át\ rustle, crackle
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